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NOTE BY THE SECRETARIAT
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ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr& au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dfi etre enregistr6 mais ne la
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trement d'un instrument present& par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considare done que
les actes qu'il pourrait Eire amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de (( trait6 >> ou d'«< accord
international a si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
6t6 6tablies par le Secr6tariat de lOrganisation des Nations Unies.
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No. 39908

Belgium (on behalf of Belgium and Luxembourg in the name
of the Belgo-Luxembourg Economic Union)

and
Yemen

Agreement between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Government of
the Republic of Yemen on the reciprocal promotion and protection of
investments. Brussels, 3 February 2000

Entry into force: 31 December 2003 by notification, in accordance with article 13

Authentic texts: Arabic, Dutch, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 2 February 2004

Belgique (agissant pour la Belgique et le Luxembourg, au
nom de 'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise)

et
Yemen

Accord entre I'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la Rkpublique du YWmen
concernant Iencouragement et la protection reciproques des investissements.
Bruxelles, 3 fevrier 2000

Entree en vigueur : 31 d~cembre 2003 par notification, conform ment d l'article 13

Textes authentiques : arabe, njerlandais, anglais etfranVais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 2flvrier 2004
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK JEMEN
INZAKE

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINRIXJK BELGI-,
handelend mede in naam van de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg,
krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering,
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
enerzijds,

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK JEMEN,
anderzijds,

(biema te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen"),

VERLANGENDE hun economische sarnenwerking te versterken door gunstige voorwaarden te
scheppen voor investeringen door onderdanen van een Verdragsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en in het besef dat de aanmoediging en wederzijdse
bescherming van investeringen die zijn gegrond op de investeringswetten en -reglementeringen van
elke Overeenkomstsluitende Partij en op deze overeenkomst, cen stimulans zijn voor
investeringsinitiatieven die de welvaart van beide Overeenkomstsluitende Partijen ten goede kornen,

ZIJN bct volgende overeengekomen :
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ARTIKEL I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

1. "investering":

Alle soorten eigendommen of vermogensbestanddelen die rechtstreeks of onrechtstreeks
worden gefnvesteerd of geherinvesteerd door een investeerder of investeerders van een
Overeenkomstsluitende Partij op het Grondgebied van de andere Overeenkonstsluitende
Partij overeenkomstig de wetteu en reglementeringen van die Partij.

Zonder het toepassingsgebied van het voorgaande te beperken, omvat de term "investering"
met name, doch niet uitsluitend :

a) roerende en onroerende goederen, alsmede rechten ermee verbonden voor zover ze
kunnen worden ge'investeerd ;

b) aandelen, obligaties, aandelenbezit of alle andere schuldinstnmenten dan wel
staatspapieren in het algemeen die verband houden met een investering ;

c) schulden en lopende rentes die een economische waarde hebben die verband houden
met een investering dan wel geherinvesteerde opbrengsten en vermogensaanwas ;

d) auteursrechten, handelsmerken, octrooien, tekeningen of modellen van nijverheid of
andere rechten van intelleetuele of industri~le eigendorn, technische werkwijzen en
fabrieksgeheimen, handelsnamen en goodwill die verbonden zijn met een investering ;

e) welke economische reehten ook die door de wet worden toegekend of voortvloeien uit
een contract en welke licentie en franchise ook die worden toegekend overeenkomstig
de van kracht zijnde bepalingen en toepasselijk zijn op economische activiteiten.

) elke waardeverhoging van de oorspronkelijke investering.

2. "Investeerder" : elke natuurlijke persoon of elke rechtspersoon die wordt opgericht in
overeenstemming met de wetgeving van cen Overeenkomstsluitende Partij en investeert op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

3. "Opbrengst" : de uit een investering verworven. inkomsten die de vrucht zijn van een activiteit
op het grondgebied van de betrokken Overeenkomstsluitende Partij, en met name winst, rente,
vermogensaanwas, dividenden, royalty's en vergoedingen.

4. a) "grondgebied" : wat de Republiek Jemen betreft, het grondgebied dat onder haar
soevereiniteit staat, met inbegrip van, naast de gebieden die binnen haar landsgrenzen
vallen, eilanden, territoriale wateren, de exclusieve economisehe zone en ook het
continentale plat en andere zeegebieden waarover zij soevereiniteit en rechtsmacht
uitoefent in overeenstemming met de internationale wetgeving.
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b) "grondgebied" : wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft, het
grondgebied van het Koninkrijk BeIgid en het grondgebied van het Groothertogdom
Luxemburg evenals de zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij
de territoriale wateren van de betreffende Staten uitstrekken en waarin deze,
overeenkomstig het intemationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen
met het oog op de opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke rijkdommen.

ARTIKEL 2

Bevordering en bescherming van investeringen

Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeningen van investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied aan.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verzekert te alien tijde de eerlijke en rechtvaardige
behandeling van rechtstreekse of onrechtstreekse investeringen door investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij en verzekert dat het beheer, de instandhouding, het
gebruik, de omzetting, het genot of de overdracht van rechtstreekse of onrechtstreekse
investeringen op haar grondgebied door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, alsook bedrijven of ondeniemingen waarin deze investeringen werden gedaan,
geenszins aan ongerechtvaardigde of discriminatoire naatregelen worden onderworpen.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij handhaaft op haar grondgebied een juridisch kader dat
investeerders blijvende rechtszekerheid garandeert, met inbegrip van de naleving te goeder
trouw van alle verbintenissen die overeenkomstig haar wetten zijn gemnaakt met betrekking tot
elke investeerder in bet bijzonder.

4. Veranderingen in de juridische vorm van een investering laten haar benaming als
"investering" ter fine van deze overeenkomst niet onverlet.

ARTIKEL 3

Nationale behandeling, meest begunstigde natie

Een Overeenkomstsluitende Partij biedt op haar eigen grondgebied aan investeerders en
investeringen van de andere Overeenkomstsluitende Partij volledige juridisehe bescherming
en een rechtvaardige behandeling die niet minder gunstig is dan die welke deze Partij aan haar
eigen investeerders dan wel aan de investeerders van een derde Staat verleent.

2. Het bepaalde in lid (1) van dit Artikel verwijst niet naar de voordelen en voorrechten die een

Overeenkomstsluitende Partij kan waarborgen aan investeerders van een derde Staat op grond
van zijn lidmaatschap van een Douane- of Economische Unie, een gemeenschappelijke markt,
een vrijhandelszone of iedere andere vorm van regionale economische organisatie of
overeenkomsten ter vermijding van dubbele belasting.
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ARTIKEL 4

Nationalisatie of onteigening

I. Investeringen worden niet in rechte of in feite, rechtstreeks of onrechtstreeks,
genationaliseerd, onteigend, opgevorderd of onderworpen aan gelijk welke maatregelen die
geheel of gedeeltelijk een soortgelijke uitwcrking hebben op het grondgcbied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, tenzij ze worden getroffen voor publieke doeleinden of in het
nationaal belang, tegen onmiddellijk en rechtvaardige schadeloosstelling en op voorwaarde
dat die maatregelen worden genomen op een niet-discriminatoire grond en overeenkomstig
alle wettelijke bepalingen en procedures, met inbegrip van specifieke verbintenissen.

2. Billijke schadeloosstelling wordt vastgesteld op grond van de echte marktwaarde onmiddellijk
voordat de beslissing tot nationalisatie of onteigening wordt genomen of bekendgemaakt.

3. De schadeloosstelling zal als onmiddellijk worden beschouwd als ze plaatsheeft zonder
onnodige vertraging.

4. Indien er onnodige vertraging optreedt, wordt op verzoek van de investeerder een nicuwe
schatting uitgevoerd met bet oog op een rechtzetting.

5. Een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij die bevestigt dat can deel of het
geheel van zijn investering werd onteigend, heeft bet recht onverwijid te worden gehoord door
de bevoegde rechtbank of de administratieve overheid van de Partij waar de investering tot
stand werd gebracht, opdat kan wordan vastgesteld of bedoelde onteigening heeft
plaatsgevonden, en indien zulks het geval is, of de onteigening en elke schadeloosstelling
daartoe voldoen aan de wet an de reglemantering alsook aan de grondbeginselen van deze
Overeenkomst en om tevens beslissingen te treffen omtrent andere daarmee verband
houdande zaken.

6. Bij gebreke van een overeenkomst tussen de investeerder en de bevoegde overheid, wordt het
bedrag van de schadeloosstelling vastgesteld overeenkomstig de procedures voor
geschillenbeslechting krachtens Artikel 8 van deze Overeenkomst. De schadeloosstelling is
vrij overdraagbaar krachtens Artikel 6 van deze Overeenkomst.

7. Het bepaalde in lid I van dit artikel geldt ook voor investeringswinsten.

ARTIKEL 5

Schadeloosstelling voor schade of verliezen

Aan investeerders van een Overeankamstsluitende Partij die met betrekking tot hun investeringen
op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij verlies of schade Iijden wegens
oorlog, andere vormen van gewapende conflicten, een noodtoestand, burgerlijke onlusten,
ongeregeldheden of andere soortgelijke incidenten, verleent de Overeenkomstsluitende Partij waar
de investeringen werden gedaan aan de investeerders met betrekking tot verliezen of schade cen
schadeloosstelling die niet minster gunstig is dan die welke zij aan haar eigen onderdanen of aan de
investeerders van de meest begunstigde natie verleent.
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ARTIKEL 6

Overmaking van Kapitaal - Winsten en opbrengsten

Elke Overeenkomsisluitende Partij verleent de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de toelating om alle betalingen zonder onnodige vertraging in
om het even welke munt naar bet buitenland over te maken.

Deze betalingen omvatten in het bijzonder:

a) geunvesteerd kapitaal, met inbegrip van geherinvesteerde opbrengsten die worden
gebruikt om de investering te behouden en te verhogen ;

b) netto-inkomsten, dividenden, royalty's, uitkeringen voar bijstand en technische
diensten, rentes en andere winsten voortvloeiend uit de investering ;

c) inkomsten voortvloeiend uit de gehele of gedeeltelijke verkoop of de gehele of
gedeeltelijke liquidatie van cen investering ;

d) bedragen die nodig zijn voor betalingen volgens een contract, met inbegrip van de
fondsen voor de terugbetaling van leningen die verbar.d houden met een investering en
de betaling van aanverwante rentes ;

e) schadeloosstelling krachtens Artikelen (4) en (5) alsook betalingen betreffende een
geschil dat verband houdt met een investering ;

) lonen en vergoedingen betaald aan de onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij voor arbeid en diensten die in verband met een investering werden gepresteerd.

2 Zonder beperkingen te stellen aan de werkingssfeer van Artikel 3 (2) van deze Overeenkomst,
zijn de waarborgen in Artikel 6 ten minste gelijk aan die welke worden verleend aan
investeerders van de meest begunstigde natie.

3. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering
toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij te werken, is bet tevens toegestaan een passend deel van hun verdiensten over te maken
naar hun land van herkomst.

4. De overnakingen dienen te geschieden in een vrij inwisselbare munt aan de koers die op de
datum van overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebniikte munt.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om de overmaking
onverwijld uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten.

ARTIKEL 7

Subrogatie

1. Indien een Ovcreenkomstsluitende Partij of 66n van haar instellingen een waarborg heeft
verleend ten aanzien van niet-commerciele risico's voor een investering van in van haar
investeerders op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en op grond
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van die waarborg een betaling hecft gedaan aan voomoemde investeerder, heeft de
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of haar instelling die de waarborg heeft verleend
het recht in de rechten van de investeerder te treden.

2. Een dergelijke garant mag geen andere rechten uitvoeren dan die welke de investeerder had
mogen ujtoefenen.

3. Een geschil tussen het gastland en een dergelijke garant wordt geregeld volgens het bepaalde
in Artikel (8) van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 8

Regeling van geschillen tussen investeerders en Overeenkomstsluitende Partijen

1. Elke gesehil, met inbegrip van geschillen betreffende het bedrag van de schadeloosstelling,
tussen de Overeenkomstsluitende Partij en de investeerder van de andcre
Overeenkomstsluitende Partij, dient zoveel mogelijk bij minnelijke schikking te warden
geregeld.

2. Indien de investeerder en een juridisch eompetente instantie van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een investeringsovereenkomst hebben gesloten, is de procedure
warin een dergelijke investeringsovereenkomst voorziet, van toepassing.

3. Wanneer een dergelijk gesehil niet binnen de zes maanden vanaf de datum van bet schriftelijk
verzoek tot regeling in der minne kan warden geregeld, kan het, naar keuze van de
investeerder, ter regeling warden voorgelegd aan :

a) de bevoegde rechtbank van de ontvangende Overeenkomstsluitende Partij die
territariale bevoegdheid heeft ; of

b) een ad-hoc arbitragehof, ingesteld volgens de arbitrageregels van de ontvangende
Overeenkomstsluitende Partij ; of

c) een ad-hoe arbitragehof ingesteld volgens bet arbitragereglement van de Commissie van
de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (UNCITRAL) ; of

d) het Internationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen (ICSID) dat de
arbitrageregels en -procedures toepast volgens het Verdrag van Washington van 18
maart 1965 tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van
andere Staten.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar voorafgaande en onherroepelijke
toestenuning elk geschil aan zodanige arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming houdt in
dat beide Partijen afstand doen van het recht am de uitputting van alle nationale
administratieve en rechtsmiddelen te verzoeken.

5. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partij zal in enig stadium van
de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechteiLijke uitspraak, als verweer
kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij bet geschil, een vergoeding ter
uitvoering van cen verzckeringspolis of van de in artikel 7 van deze Overeenkomst vermelde
waarborg heeft ontvangen, die bet geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.
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ARTIKEL 9

Regeling van geschillen tussen Overeenkomstsluitende Partijen

Enig geschil dat kan ontstaan tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de
uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst dient in de mate van het mogelijke bij
minnelijke schikking via onderhandelingen te worden geregeld.

2. Wanneer bet geschil niet kan worden geregeld binnen zes maanden vanaf de datum waarop
een Overeenkomstsluitende Partij naar de andere Overeenkomstsluitende Partij een
schriftelijk verzoek om te onderhandelen heeft gezonden, wordt bet geschil op verzoek van
66n der Overeenkomstsluitende Partijen overeenkomstig bet bepaalde in dit artikel voorgelegd
aan een scheidsgerecht ad hoc.

3. Het scheidsgerecht is samengesteld uit drie scheidsmannen. Elke Overeenkomstsluitende
Partij benoemt een scheidsman binnen twee maanden vanaf de datum waarop om arbitrage is
verzocht. Beide scheidsmannen benoemen binnen twee maanden de derde scheidsman die als
voorzitter van bet scheidsgerecht optreedt.

4. Indien binnen de tijdspanne als vermeld in lid (3) van dit artikel, de benoemingen niet worden
verricht, kan cen der Overeenkomstsluitende Partijen bij ontstentenis van cen andere regeling,
de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken, de benoemingen te verrichten.
Indien de President van dit Gerechtshof onderdaan is van een Overeenkomstsluitende Partij of
indien hij om een andere reden verhinderd is de benoemingen te verrichten, wordt deze taak
waargenomen door de Vice-President Indien de Vice-President van dit Gerechtshof
onderdaan is van cen Overeenkomstsluitende Partij of indien hij in de onmogelijkheid
verkeert de benoemingen te verrichten, wordt bet in dienstjaren oudste Lid van bet
Internationale Gerechtshof dat geen onderdaan is van een van de Overeenkomstsluitende
Parlijen verzocht de benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak bij meerderheid van stemmen en de uitspraak is bindend.
Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de honoraria en de kosten van de door haar
benoemde scheidsman alsmede de met de procedure verband haudende
vertegenwoordigingskosten. De honoraria van de President en alle andere kosten worden
gelijkeijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

6. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast.

ARTIXEL 10

Intergouvcrnementele betrekkingen

Het bepaalde in dezi Overeenkomst is van toepassing, ongeacht of de Overeenkomstsluitende
Partij en diplomatieke L f consulaire betrekkingen onderhouden of niet.
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ARTIKEL 11

Toepassing van andere bepalingen

1. Indien deze Overeenkomst en een andere internationale overeenkomst waarbij beide
Overeenkomstsluitende Partijen ondertekenende partij zijn, met betrekldng tot enige
aangelegenheid een regeling bevat, zijn de meest gunstige bepalingen van toepassing op de
Overeenkomstsluitende Partijen en hun investeerders.

2. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig haar wetten en voorschriften dan wel uit
boofde van het bepaalde in een specifiek contract, een investeringsvergunning of een
overeenkomst, een gunstiger behandeling verleent dan die waarin het bepaalde in deze
Overeenkomst voorziet, is in dat bepaalde geval de gunstigste behandeling van toepassing.

ARTIKEL 12

Vorige investeringen

De Overeenkomst is eveneens van toepassing op de investeringen die v66r de inwerkingtreding
ervan werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig de wetten en voorschriften van
laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij. Ze is evenwel niet van toepassing op geschillen die
zijn ontstaan v66r de inwerkingtreding van de Overeenkomst.

ARTTKEL 13

Inwerkingtreding

De Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop beide Overeenkomstsluitende Partijen
elkaar ervan in kennis stellen dat aan de onderscheiden grondwettelijke procedures is voldaan.

ARTIKEL 14

Duur en bedindiging

1. De Overeenkomst blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar vanaf de datum van
kennisgeving als bedoeld in artikel 13 hiervoor en wordt stilzwijgend verlengd voor een
tijdvak van tien jaar, tenzij een Overeenkomstsluitende Partij uiterlijk een jaar v66r de
einddatum van de Overeenkomst schriftelijk te kennen geeft dat ze zich uit de Overeenkomst
terugtrekt.
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2. Wanneer een investering tot stand kwam v66r de einddatum van de Overeenkomst als
vermeld in lid (1) van dit artikel, blijft het bepaalde in de arikelen I tot 13 van deze
Overeenkomst ten aanzien van zodanige investering nog gedurende cen tijdvak van lien jaar
van kracht, te rekcnen vanaf de voornelde datum.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoc naor behoren gemachtigd door hun
onderscheiden Regeringen, deze Overeenkornst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brusscl, op 3 februari 2000, in twee oorspronkelijke exemplaren elk in de
Nederlandse, de Franse, de Engelse en de Arabische taal, alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval
van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING VAN DE
ECONOMISCHE UNIE: REPUBLIEK JEMEN:

Voor de Regering van bet Koninkrijk BelgiF.
handelend mede in naam van

de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg:

1i CJ4EVALIEI-R

Voor de Vlainse Regering:

SaQeflt. , -~ b -- e--ole
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Voor de Waalse Regering:

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC

UNION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF YEMEN ON
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF

INVESTMENTS

The GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM,

Acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand-Duchy
of Luxembourg by virtue of the existing agreements

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Brussels-Capital Region, on the one hand

and

the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF YEMEN, on the other hand,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties")

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party and acknowledging that offering encouragement and mutual protection to invest-
ments based on the investment laws and regulations in effect in each Contracting Party and
on this agreement will contribute to stimulating investment ventures, which foster the pros-
perity of both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this agreement :

1. The term "investment" shall mean any kind of property or asset directly or indirectly
invested or reinvested by an investor or investors of either Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party in conformity with the laws and regulations of that Party.

Without limiting the scope of the foregoing, the term "investment" comprises in par-
ticular, but not exclusively :

a) Movable and immovable property as well as rights related thereto to the extent that
they can be invested;

b) Shares, debentures, equity holdings or any other debt instruments as well as public
securities in general related to an investment;

c) Debts and interests accrued having an economic value connected with an investment
as well as reinvested incomes and capital gains;

d) Copyright, trade marks, patents, industrial designs and other intellectual or industri-
al property rights, know-how and trade secrets, trade names and goodwill which are con-
nected with an investment;
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e) Any economic rights accorded by the law or arising from a contract and any license
and franchise granted in accordance with the provisions in force and applicable to econom-
ic activities;

f) Any increase in value of the original investment.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person constituted under the law
of a Contracting Party and investing in the territory of the other Contracting Party.

3. The term "returns" shall mean the proceeds of an investment as a result of an activity
in the territory of the Contracting Party involved, including in particular profits, interests,
capital gains, dividends, royalties of payments.

4. (a) The term "territory" shall mean, for the Republic of Yemen, territory which
comes under its sovereignty including, in addition to the zones contained within its land
boundaries, islands, territorial sea, exclusive economic zone and also the continental shelf
and other maritime areas over which it has sovereignty and jurisdiction according to the in-
ternational law.

(b) The term "territory" shall apply, for the Belgo-Luxembourg Economic Union, to
the territory of the Kingdom of Belgium and to the territory of the Grand-duchy of Luxem-
bourg as well as the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend be-
yond the territorial waters, of the states concerned upon which the latter exercise in
accordance with international law, their sovereign rights and their jurisdictions for the pur-
pose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion and protection of investment

1. Each Contracting Party shall encourage the investors of the other Contracting Parties
to invest in its territory.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure just and fair treatment of direct or
indirect investments by investors of the other Contracting Party and shall ensure that the
management, maintenance, use, transformation, enjoyment or assignment of direct or indi-
rect investment made in its territory by the investors of the other Contracting Party, as well
as companies, enterprises in which these investments have been made, shall in no way be
subject to unjustified or discriminatory measures.

3. Each Contracting Party shall maintain in its territory a legal framework to guarantee
to investors the continuity of legal treatment, including the compliance in good faith, of all
undertakings occurred with regard to each specific investor in accordance with its laws.

4. Changes in the legal form of an investment shall not affect its designation as "invest-
ment" for the purpose of this agreement.

Article 3. National Treatment, most favoured nation Clause

1. A Contracting Party within its own territory shall offer the investors and investments
of the other Contracting Party full legal protection and fair treatment no less favourable
than what is accorded to its own investors or than what is granted to investors of a third
State.
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2. The provisions in paragraph (1) of this Article do not refer to the advantages and
privileges which a Contracting Party may guarantee to investors of a third State by virtue
of its membership of a Customs or Economic union, common market, free trade zone, or
any other form of regional economic organization or under agreements signed to prevent
the double taxation.

Article 4. Nationalization or Expropriation

1. Investments shall not be "de jure" or "de facto", directly or indirectly, nationalized,
expropriated, requisitioned or subjected to any measures having totally or partly an equiv-
alent effect in the territory of the other Contracting Party, except for public purposes or na-
tional interest, against immediate and just compensation and provided that these measures
are taken on a non-discriminatory basis and in conformity with all legal provisions and pro-
cedures, including specific commitments.

2. Fair compensation shall be established on the basis of real market value prevalent
prior to the time upon which the decision to nationalize or expropriate is taken or made
public.

3. Compensation shall be deemed as immediate if it takes place without undue delay.

4. In case of an undue delay, there will be a re-evaluation at the request of the investor,
in order to compensate for this situation.

5. An investor of either Party that asserts that all or part of his investment has been ex-
propriated shall have the right for a prompt hearing by the competent court or administra-
tive authority of the Party where the investment was established, in order to determine
whether any such expropriation has occurred, and if so, whether such expropriation, and
any compensation thereof are conforming to the law and regulation and to the fundamentals
of this Agreement, and to decide all other matters relating thereto.

6. In the absence of an agreement between the investor and the competent authority,
the amount of compensation shall be established in accordance with the procedures for dis-
pute settlement pursuant to Article 8 of this Agreement. Compensation shall be freely
transferable pursuant to Article 6 of this Agreement.

7. The provisions of Paragraph 1 of this Article shall also apply to investment profits.

Article 5. Compensation for Damage or Loss

Should investors of a Contracting Party incur losses or damages on their investments
in the territory of the other Contracting Party due to war, other form of armed conflict, state
of emergency, civil strife, riot or other similar incidents, the Contracting Party where in-
vestments have been established shall offer the investors compensation in respect of such
losses or damages not less favourable than what is offered to its own nationals or to the in-
vestors of the most favoured nation.
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Article 6. Transfer of Capital - Profits and Returns

1. Each Contracting Party shall allow the investors of the other Contracting Party to
transfer abroad all payments, without undue delay, in any convertible currency.

These payments include more particularly :

a) Invested capital, including reinvested returns used to maintain and increase the in-
vestment;

b) Net income, dividends, royalties, payments for assistance and technical services, in-
terests and other profits gained by the investment;

c) Earnings derived from the total or the partial sale or the total or the partial liquidation
of an investment;

d) Amounts necessary for payments under a contract, including funds to repay loans
connected to an investment and the payment of related interests;

e) Compensation pursuant to Articles (4) and (5) as well as payments arising out of a
dispute related to an investment;

f) Remuneration and allowances paid to the nationals of the other Contracting Party for
work and services rendered in connection to an investment.

2. Without limiting the scope of Article 3 (2) of this Agreement, the guarantees re-
ferred to in Article six shall at least be equal to those granted to the investors of the most
favoured nation.

3. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

4. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the
day transfers are made to cash transactions in the currency used.

5. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

Article 7. Subrogation

1. In the event that a Contracting Party or an institution thereof has provided a guaran-
tee with respect to non-commercial risks for an investment established by one of its inves-
tors in the territory of the other Contracting Party, and has made payment to the said
investor on the basis of that guarantee, the said Contracting Party or its institution which
provided the guarantee shall have the right to subrogate the investor in all the rights given
to him.

2. Such guarantor shall not be entitled to exercise any rights other than those which the
investors should have been entitled to exercise.

3. Dispute between the host country and such guarantor shall be settled in accordance
with the provisions of Article (8) of this Agreement.
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Article 8. Settlement of disputes between investors and Contracting Parties

1. Any dispute which may arise between a Contracting Party and the investor of the
other Contracting Party on investment, including disputes relating to the amount of com-
pensation, shall be settled amicably as far as possible.

2. If the investor and a legally competent entity of the other Contracting Party have
made an investment agreement, the procedure foreseen in such investment agreement shall
apply.

3. In the event such dispute cannot be settled amicably within six months from the date
of written request for settlement, the investor in question may submit at his own discretion,
the dispute for settlement to :

a) the host Contracting Party's competent court having territorial jurisdiction; or

b) an ad hoc arbitration tribunal set up, in compliance with the arbitration rules of the
host Contracting Party; or

c) an ad hoc arbitration tribunal, in compliance with the arbitration regulation of the
UN Commission of International Trade Law (UNCITRAL);

or

d) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.) applying
the arbitration rules or procedures under the Washington convention of 18 March 1965 on
the settlement of the investment disputes between States and nationals of other States.

4. To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settle-
ment of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both parties waive
the right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

5. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 7 of this agreement.

Article 9. Settlement of disputes between Contracting Parties

1. Any dispute which may arise between the Contracting Parties relating to interpreta-
tion and application of this Agreement shall, as far as possible be settled amicably through
negotiations.

2. In the event that the dispute cannot be settled within six months from the date upon
which a Contracting Party has dispatched to the other Contracting Party a written request
for negotiation, the dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to
an ad hoc arbitration tribunal as provided for in this article.

3. The arbitration tribunal shall be constituted of three arbitrators. Each of the Con-
tracting Parties shall appoint one arbitrator within two months from the date upon which
the request for arbitration is served. The two arbitrators shall, within two months, appoint
the third arbitrator who shall act as the president of the tribunal.
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4. If, within the period specified in Paragraph (3) of this Article, the appointments have
not been made, either Contracting Party may, in default of an other arrangement, request
the President of the International Court of Justice to make the appointments. In the event
that the President of the Court is a national of one of the Contracting Parties or if it is, for
any reason, impossible for him to make the appointments, the task shall be then assumed
by the Vice-President. If the Vice-President of the Court is a national of either Contracting
Party, or if he is unable to make the appointments, the most senior member of the Interna-
tional Court of Justice who is a not a national of one of the Contracting Parties shall be in-
vited to make the appointments.

5. The arbitration tribunal shall render its award by a majority of votes, and the award
shall be binding. Each contracting party shall pay the fees and expenses of its own arbitra-
tor and any charges incurred in connection to its representation at the proceedings. The
President's fees and any other charges shall be equally borne by the Contracting Parties.

6. The arbitration tribunal shall lay down its own procedures.

Article 10. Relations between Governments

The provisions of this Agreement shall be applied whether or not the Contracting Par-
ties have diplomatic or consular relations.

Article 11. -Application of other Provisions

1. If a matter is governed both by this Agreement and another international agreement
to which both Contracting Parties are signatories, the most favourable provisions shall be
applicable to the Contracting Parties and to their investors.

2. Should the treatment offered by a Contracting Party to the investors of the other
Contracting Party, in accordance with its laws and regulations or any other provisions of a
specific contract, an investment authorization or an agreement, be more favourable than
that provided under this Agreement, the most favourable treatment shall be applicable to
that specific case.

Article 12. Previous Investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations, but it shall not apply to conflicts arisen before
its entry into force.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall become effective as of the date upon which the two Contracting
Parties notify each other that their respective constitutional procedures have been
completed.
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Article 14. Duration and Expiry

1. This Agreement shall remain effective for a period often years from the date of the
notification provided for under Article 13 above and shall be automatically renewed for fur-
ther similar periods of ten years thereafter, unless a Contracting Party notifies its withdraw
in writing not later than a year before its expiry date.

2. In the case of an investment established prior to the expiry date of this Agreement,
as provided for under Paragraph (1) of this Article, the provisions of Articles 1 to 13 of this
agreement shall remain effective for such investment for a further period of ten years after
the aforementioned date.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
governments, have signed the present Agreement.

Done at Brussels, the 3rd day of February 2000, in two original copies, each in the En-
glish, Dutch, French and Arabic languages, all texts being equally authentic. In case of a
difference of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg:

PIERRE CHEVALIER

For the Walloon Government:

PIERRE CHEVALIER

For the Flemish Government:

JOHAN SAUWENS

For the Government of the Brussels-Capital Region:

PIERRE CHEVALIER

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF YEMEN:

ABDULKADER BAJAMAL
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(QAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA RE PUBLIQUE DU YEMEN CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE,

agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvemement du Grand-Duch de
Luxembourg,

en vertu d'accords existants,

le Gouvernement wallon,

le Gouvernement flamand,

et le Gouvemement de la Region de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU YEMEN, d'autre part,

ci-apr&s d6nomm6s les "Parties contractantes",

D~sireux de renforcer leur cooperation 6conomique en cr~ant des conditions favora-
bles A la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de l'autre Partie contractante et reconnaissant que lencouragement et la
protection rdciproque des investissements sur la base des lois et r~glements en matire d'in-
vestissement en vigueur sur le territoire de chacune des Parties Contractantes ainsi que sur
la base des dispositions du present Accord auront pour effet de stimuler les initiatives en
matire d'investissement, lesquelles favorisent la prosp~rit6 des deux Parties Contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dffinitions

Pour l'application du present Accord:

1. Le terme "investissement" d~signe tout bien ou 6lment d'actif quelconque directe-
ment ou indirectement investi ou r~investi par un investisseur ou par des investisseurs de
l'une des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante en conformit&
avec les lois et r~glements de cette dernire.

Sans limitation du champ d'application de ce qui pr~c~de, sont consid~r~s notamment,
mais non exclusivement, comme des investissements:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que les droits qui s'y rattachent, dans la mesure
o6 ils peuvent &re investis;

b) les actions, parts sociales, prises de participation ou autres titres de cr~ance ainsi que
les titres publics en g~n~ral qui sont en rapport avec un investissement;

c) les cr~ances et les int~r&s courus ayant une valeur 6conomique en rapport avec un
investissement ainsi que les revenus et les accroissements de capital r6investis;
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d) les droits d'auteur, les marques de commerce, les brevets, les dessins et modules
industriels et les autres droits de propri~t6 intellectuelle ou industrielle, le savoir-faire et les
secrets d'affaires, les noms d~pos~s et le fonds de commerce en rapport avec un
investissement;

e) tous droits 6conomiques conf~r~s en vertu du droit ou d~coulant d'un contrat ainsi
que toute licence et franchise octroy~e conform~ment aux dispositions en vigueur et qui
s'appliquent A des activit~s conomiques;

f) toute augmentation de la valeur de linvestissement d'origine.

2. Le terme "investisseur" d~signe toute personne physique ou toute personne morale
constitu6e conform~ment A la legislation de l'une des Parties contractantes et qui investit
sur le territoire de lautre Partie contractante.

3. Le terme "revenus" d~signe les sommes produites par un investissement qui d~cou-
lent d'une activit& sur le territoire de la Partie contractante concern6e et notamment les
b~n~fices, intrts, accroissements de capital, dividendes, royalties ou indemnit~s.

4. (a) Le terme "territoire" d~signe, pour la R~publique du Y6men, le territoire sur
lequel elle exerce sa souverainet6, y compris, outre les zones d6limit~es par ses fronti&res
terrestres, les iles, la mer territoriale, la zone &conomique exclusive ainsi que le plateau
continental et les autre zones maritimes sur lesquelles elle exerce sa souverainet6 et sa ju-
ridiction conform~ment au droit international.

(b) Le terme "territoire" s'applique, pour l'Union Economique Belgo-Luxembour-
geoise, au territoire du Royaume de Belgique et au territoire du Grand-Duch de Luxem-
bourg ainsi qu'aux zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui
s'&tendent au-delA des eaux territoriales de l'Etat concern6 et sur lesquels celui-ci exerce,
conformment au droit international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'explo-
ration, d'exploitation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investisseurs de lautre Partie
contractante d investir sur son territoire.

2. Chacune des Parties contractantes garantira en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements, directs ou indirects, effectu~s par des investisseurs de l'autre
Partie contractante et veillera A ce que la gestion, lentretien, l'utilisation, la transformation,
lajouissance ou la cession des investissements directs ou indirects effectu~s sur son terri-
toire par les investisseurs de lautre Partie contractante, ainsi que les socits et entreprises
dans lesquelles lesdits investissements ont W r~alis~s, ne fassent d'aucune mani~re l'objet
de mesures injustifi~es ou discriminatoires.

3. Chacune des Parties contractantes mettra en place sur son territoire un cadre legal
destin6 A garantir en tout temps aux investisseurs la s~curit juridique, y compris le respect,
en toute bonne foi, de tous les engagements pris vis-A-vis de chaque investisseur en confor-
mit6 avec sa l6gislation.

4. Aucune modification de la forme juridique de linvestissement n'affectera sa quali-
fication d'investissement au sens du present Accord.
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Article 3. Traitement national, clause de la nation la plus favoris~e

1. Chacune des Parties contractantes offrira sur son propre territoire aux investisseurs
et aux investissements de l'autre Partie contractante une protection juridique pleine et en-

ti~re et un traitement 6quitable et qui ne seront pas moins favorables que ceux accord~s

ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers.

2. Les dispositions du paragraphe (1) du present Article ne s'appliquent pas aux avan-

tages et privileges qu'une Partie contractante peut accorder aux investisseurs d'un Etat tiers,
en vertu de sa participation A une union 6conomique ou douani~re, un march& commun, une
zone de libre 6change, ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r~gionale ou en
vertu d'accords sign~s en vue d'6viter la double imposition.

Article 4. Nationalisation ou expropriation

1. Les investissements ne seront ni en droit ni en fait, ni directement ni indirectement,
nationalis6s, expropri6s, r~quisitionn~s ou soumis A des mesures ayant totalement ou par-

tiellement un effet 6quivalent sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf imp&ratifs
d'utilit6 publique ou d'int~rat national, A condition que ces mesures soient assorties d'une
indemnit6 juste et immediate et qu'elles soient prises sur une base non discriminatoire et en

conformit& avec toutes les dispositions et les procedures l~gales, y compris les engage-
ments sp~cifiques.

2. Le calcul d'une indemnit6 6quitable sera fera sur la base de la valeur commerciale

effective avant que la decision de nationalisation ou d'expropriation ne soit prise ou rendue
publique.

3. Les indemnit~s seront considr~es comme imm~diates si elles sont vers~es sans re-

tard injustifi&

4. En cas de retard injustifi&, une nouvelle 6valuation aura lieu A la demande de l'inves-
tisseur, en vue de corriger les effets de la situation.

5. Tout investisseur de l'une ou l'autre Partie contractante qui affirme que tout ou partie

de son investissement a t expropri6 aura le droit d'8tre entendu dans les plus brefs dMlais
par le tribunal ou l'autorit& administrative comp~tente de la Partie sur le territoire de laque-

Ile linvestissement est situ6, afin que celui-ci puisse 6tablir si ladite expropriation a eu lieu,

et si tel est le cas, si ladite expropriation et lindemnisation offerte sont conformes aux lois
et r~glements ainsi qu'aux fondements du present Accord, et statue sur toute autre mati~re
y relative.

6. A d~faut d'accord entre linvestisseur et l'autorit6 comptente, le montant des indem-
nit~s sera d~termin6 selon les procedures en mati&re de r~glement des diffrends conform-

ment I l'Article 8 du pr6sent Accord. Les indemnit6s seront librement transfrables en

application de F Article 6 du present Accord.

7. Les dispositions du paragraphe 1 du present Article s'appliqueront 6galement aux

b~n~fices d~coulant d'un investissement.
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Article 5. Indemnisation des dommages ou des pertes

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante auraient subi des dommages ou des pertes dus A une
guerre ou A une autre forme de conflit arm, A un 6tat d'urgence, A un conflit civil, A une
6meute ou A un autre incident similaire, b~n~ficieront, de ]a part de ]a Partie contractante
sur le territoire de laquelle les investissements sont situ~s, d'une indemnisation desdits
dommages ou pertes qui ne sera pas moins favorable que celle accord~e A ses propres in-
vestisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

Article 6. Transferts de capitaux, de binefices et de revenus

1. Chaque Partie contractante permettra aux investisseurs de l'autre Partie contractante
de transfrer A l'tranger, sans retard injustifi6 et en monnaie convertible, tous les paie-
ments, et notamment:

a) les capitaux investis, y compris les revenus r~investis destines A maintenir et A d6-
velopper linvestissement;

b) les revenus nets, dividendes, royalties, sommes vers~es pour l'assistance et les ser-
vices techniques, intr~ts et autres b~n~fices d~coulant de l'investissement;

c) le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation totale ou partielle d'un
investissement;

d) les sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n6cessaires au remboursement d'emprunts en rapport avec un investissement ainsi que
le paiement des int~rts y relatifs;

e) les indemnit~s payees en execution des Articles (4) et (5) ainsi que les sommes d&-
coulant du rbglement d'un diffrend relatif A un investissement;

f) les r6mun6rations et indemnit~s verses aux ressortissants de lautre Partie
contractante en contrepartie du travail effectu6 et des services rendus en rapport avec un
investissement.

2. Sans limitation du champ d'application de l'Article 3 (2) du present Accord, les ga-
ranties vis~es A l'Article 6 seront au moins 6gales A celles accord&es aux investisseurs de la
nation la plus favorise.

3. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront &galement autoris~s A
transf~rer une quotit& appropri~e de leur r~munration dans leur pays d'origine.

4. Les transferts seront effectu~s en monnaie librement convertible, au cours applica-
ble A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis~e.

5. Chacune des Parties contractantes d~livrera les autorisations n~cessaires pour assur-
er sans d6lai l'excution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.
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Article 7. Subrogation

1. Si lune des Parties contractantes ou un organisme de celle-ci a couvert par une ga-
rantie les risques non commerciaux lies A un investissement r~alis6 par un de ses investis-
seurs sur le territoire de l'autre Partie contractante et a pay6 audit investisseur des
indemnit~s en vertu de ladite garantie, ladite Partie contractante ou l'organisme concern
sera autoris& A exercer tous les droits dudit investisseur, par voie de subrogation.

2. Le garant ne sera pas autoris& A exercer d'autres droits que ceux que les investisseurs
auraient pu faire valoir.

3. Tout diffrend entre le pays h6te et ledit garant sera r6gl6 conform~ment aux dispo-
sitions de l'Article (8) du pr6sent Accord.

Article 8. R~glement des diffcrends entre investisseurs et Parties Contractantes

1. Tout diff~rend relatif aux investissements qui peut survenir entre 'une des Parties
Contractantes et l'investisseur de lautre Partie contractante, y compris les diff&rends relatifs
au montant de lindemnisation, sera r~gl6, si possible, A lamiable.

2. Si linvestisseur et un organisme juridiquement competent de l'autre Partie contrac-
tante ont conclu un accord en mati~re d'investissement, la procedure pr~vue par ledit accord
sera d'application.

3. A d~faut de rbglement amiable dans les six mois A compter de la date de la demande
6crite de r~glement, le diffrrend sera soumis, au choix de linvestisseur concern:

a) au tribunal de la Partie contractante h6te ayant comptence territoriale; ou

b) A un tribunal d'arbitrage ad hoc, &tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Partie con-
tractante h6te; ou

c) A un tribunal d'arbitrage ad hoc, &tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.); ou

d) au Centre international pour le R~glement des Diff&rends relatifs aux Investisse-
ments (C.I.R.D.I.), qui applique les r~gles et procedures d'arbitrage au titre de la Conven-
tion de Washington du 18 mars 1965 pour le r~glement des diff~rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats.

4. A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et
irrevocable A ce que tout difffrend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger l'&puisement des recours administratifs ou judiciaires intemes.

5. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soul~vera d'objection, A
aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff~rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex&cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue A larticle
7 du present Accord.
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Article 9. Rfglement des diffrrends entre les Parties Contractantes

1. Tout diffrend relatif A l'interprdtation ou A l'application du present Accord qui peut
survenir entre les Parties Contractantes sera r~gl6, si possible, A l'amiable, par voie de
n~gociations.

2. Si le diff~rend ne peut Etre r~gl6 dans les six mois de la date A laquelle lune des Par-
ties Contractantes a envoy6 A lautre Partie contractante une demande 6crite de n~gociation,
celui-ci sera soumis, A ]a demande de l'une ou lautre Partie contractante, A un tribunal ar-
bitral ad hoc, en application du present Article.

3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu& de trois arbitres. Chaque Partie contractante d6-
signera un arbitre dans un d~lai de deux mois A compter de la date A laquelle la demande
d'arbitrage a W notifi~e. Dans les deux mois, les deux arbitres d~signeront le troisi~me ar-
bitre qui exercera la fonction de president du tribunal.

4. Si les designations nont pas eu lieu dans le d~lai sp~cifi6 au paragraphe (3) du
present Article, lune ou lautre Partie contractante pourra, A d6faut de tout autre arrange-
ment, inviter le President de la Cour Internationale de Justice A proc6der aux nominations.
Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou rautre Partie
contractante, ou si, pour une autre raison, il est empchc de proc~der aux nominations, cette
fonction sera exerc~e par le Vice-President. Si le Vice-President de la Cour est ressortissant
de rune ou lautre Partie contractante, ou s'il est emp~ch6 de proc~der aux nominations, le
membre le plus 6lev6 en rang de la Cour Internationale de Justice et qui nest pas ressortis-
sant de lune ou lautre Partie contractante sera invit6 A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal d'arbitrage statuera A la majorit6 des voix et ses dcisions seront obliga-
toires. Chaque Partie contractante supportera les honoraires et les frais de son arbitre ainsi
que les frais inh~rents A sa representation dans la procedure d'arbitrage. Les honoraires du
President et les autres d~bours seront support~s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

6. Le tribunal d'arbitrage fixera ses propres r~gles de procedure.

Article 10. Relations entre Gouvernements

Les dispositions du present Accord s'appliqueront, que les Parties Contractantes entre-
tiennent ou non des relations diplomatiques ou consulaires.

Article 11. Application d'autres r~gles

1. Lorsqu'une question est r~gie A la fois par le present Accord et par un autre accord
international que les deux Parties contractantes ont sign6, les dispositions les plus favor-
ables s'appliqueront aux Parties Contractantes et A leurs investisseurs.

2. Si le traitement accord& par l'une des Parties Contractantes aux investisseurs de lau-
tre Partie contractante, conform~ment A ses lois et r6glements ou aux dispositions d'un con-
trat sp~cifique, d'une autorisation d'investissement ou d'un accord, est plus favorable que
celui accord6 en vertu du present Accord, le traitement le plus favorable sera d'application
dans ce cas sp&cifique.
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Article 12. Investissements anttrieurs

Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectus avant son en-
tree en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette demi~re, mais
il ne s'appliquera pas aux conflits survenus avant son entree en vigueur.

Article 13. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes
se seront notifi6 mutuellement que leurs procedures constitutionnelles respectives ont 6t6
remplies.

Article 14. Dur~e et expiration

1. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de dix ans A compter de la
date de la notification pr~vue par l'Article 13 ci-dessus et sera chaque fois reconduit tacite-
ment pour une p~riode de dix ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce
par 6crit au moins un an avant l'expiration de sa p~riode de validit6.

2. En ce qui concerne les investissements effectu~s ant~rieurement A la date d'expira-
tion du present Accord, visas au paragraphe (1) du present Article, les dispositions des Ar-
ticles 1 A 13 du present Accord leur resteront applicables pour une nouvelle p~riode de dix
ans A compter de la date susmentionn~e.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements

respectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Bruxelles, le 3 frvrier 2000, en deux exemplaires, en langues franqaise, n~erlan-

daise, anglaise et arabe, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr~vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

POUR L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

PIERRE CHEVALIER
Secr~taire d'ltat au Commerce ext6rieur

Pour le Gouvernement wallon:

PIERRE CHEVALIER

Pour le Gouvernement flamand:

JOHAN SAUWENS
Ministre flamand des Affaires int~rieures, de la Fonction publique et des sports

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

PIERRE CHEVALIER

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU YEMEN:

ABDULKADER BAJAMAL
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van Roemenie inzake de bevordering en de

wederzidse bescherning van investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en

de Regering van Roemenie,

hierna aangeduid als de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door
de investeerders van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, aismede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogens-

bcstanddelen die door investeerders van de ene Verdragsluitende Partij
worden geinvesteerd in het grondgebied van de andere Vcrdragsluitende
Partij in overeenstemming met de wetten en voorschriften van laatst-
bcdoclde Vcrdragsluitende Partij, en in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

i. roerende en onroerende zaken, aismede alle andere zakclijke rech-
ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;

ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten bclan-
gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;

iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op iedere
prestatie die economische waarde heeft;

iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technischc
werkwijzen, goodwill en know-how;

v. rechten verleend krachtcns het publiekrecht, met inbegrip van
rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van
natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,investeerders" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:
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i. natuurlijke personen die het staatsburgerschap of de nationaliteit
van die Verdragsluitende Partij hebben in overeenstemming met
haar wetten;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;

iii. rechtspersonen die al dan niet rechtstreeks eigendom zijn van of
onder toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschrcven
onder i. of van rechtspersonen zoals omschreven onder ii. hierbo-
yen;

c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebiedcn grenzend aan
de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het
internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden
uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitcndc Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van dc
bcscherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

I. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijkc en rcchtvaar-
dige behandcling van de investeringen van investeerders van de andcrc
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijkc of discrimi-
natoirc maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, hot
gebruik, het genot of de vcrvreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan dergclijkc investcringen vollcdige
fysicke zekerheid en bescherming toe.

2. Meer in het bijzonder kent elke Verdragsluitcndc Partij aan derge-
lijke investeringen een behandeling toe, onder mccr ten aanzien van
belastingaangelegenheden, die in elk geval niet minder gunstig is dan die
wclkc wordt toegekend aan invcstcringcn van haar eigen investeerders
of aan investeringen van investeerders van een derde Staat, naar gelang
van wat het gunstigst is voor de bctrokken investeerder. Belasting-
aangclcgenhcden hcbben betrekking op belastingen, heffingen, lasten en
verminderingen en vrijstellingen van belasting anders dan die welke
onder het derde lid vallen.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van cen derde
Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van verdragen tot
oprichting van douane-unies. economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-verdragen die tot
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zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Partij niet
verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij. Evenmin heeft deze behandeling betrek-
king op voordelen die een van beide Verdragsluitende Partijen aan inves-
teerders van een derde staat toekent uit hoofde van een verdrag tot het
vermijden van dubbele belasting of een ander verdrag op basis van
wederkerigheid met betrekking tot belastingaangelegenheden.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van dn van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
nale verdragen die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of
op een later tijdstip worden aangegaan een algemene of bijzondere rege-
ling bevatten op grond waarvan investeringen door investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op cen behan-
deling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een derge-
lijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Verdrag.

Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in bet bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten cinde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten waarop personen recht hebben;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen gedaan uit hoofde van artikel 6.

Artikel 5

Geen der Verdragsluitende Partijen necmt maatregelen, zoals nationa-
lisatie, onteigening, vordering of andere maatregelen van soortgelijke
strekking, waardoor aan investeerders van de andere Verdragsluitende
Partij hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voor-
waarden wordt voldaan:
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a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de redelijke markt-
waarde van de desbetreffende investeringen onmiddellijk voordat de
maatregelen werden genomen of bekend werden, dient rente te omvat-
ten tegen een gewone commerciele rentevoet tot de datum van betaling
en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertra-
ging te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door
de betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden investeerder zijn of in een door de gerechtig-
den aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Anikel 6

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, ecn nationale noodloestand, opstand, oproer of onge-
regeidheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investecrders van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is
voor de betrokken investeerders.

Artikel 7

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's krachtens
een bij wet of voorschrift ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de
verzekeraar of de herverzekeraar in de rechten van de bedoelde inves-
teerder ingevolge de voorwaarden van deze verzekering door de andere
Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 8

1. Voor het oplossen van geschillcn betreffende investcringen tusscn
cen Verdragsluitende Partij en een investeerder van de andcre Verdrag-
sluitende Partij wordt overleg gepleegd tussen de betrokken partijen.

2. Indien dit overleg niet binnen drie maanden tot cen oplossing leidt.
kan de investeerder het geschil, naar eigen keuze, ter beslechting voor-
leggen aan:

a. de bevoegde rechtbank van de Verdragsluitende Partij op wicr
grondgebied de investering is gedaan; of
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b. het Internationale Centrum voor Beslechting van Investerings-
geschillen (ICSID) dat is ingesteld krachtens het Verdrag inzake de
beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van
andere Staten van 18 maart 1965, hierna te noemen het Verdrag van
Washington; of

c. een scheidsgerecht ad hoc dat, tenzij anders overeengekomen door
de partijen bij het geschil, wordt ingesteld krachtens de arbitrageregels
van de Commissie inzake Internationaal Handelsrecht van de Verenigde
Naties (UNCITRAL).

3. Indien het geschil niet binnen een tijdvak van tien maanden wordt
opgelost ingevolge het tweede lid, letter a, kan de investeerder, op voor-
waarde dat hij zijn eis bij de rechtbank van de betrokken Verdrag-
sluitende Partij intrekt, het geschil onderwerpen aan arbitrage krachtens
het tweede lid, letter b of c.

4. Elke Verdragsluitende Partij stemt hierbij in met onderwerping van
een investeringsgeschil aan internationale bemiddeling of arbitrage.

5. De Verdragsluitende Partij die partij is bij het geschil, voert op
geen enkel tijdstip tijdens de procedures waarin investeringsgeschillen
worden behandeld, als verweer aan haar immuniteit of het feit dat de
investeerder cen vergoeding heeft ontvangen krachtens een verzekerings-
overeenkomst die de geleden schade of het geleden verlies geheel of
gedecltelijk dekt.

6. Een rechtsperscKn die investeerder is van de ene Verdragsluitende
Partij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat
van investeerders van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in over-
ecnstcmming met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag van
Washington voor de toepassing van dat Verdrag behandeld als invcsteer-
der van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 9

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum van inwerking-
treding daarvan, ook van toepassing op investeringen die voor die datum
zijn gedaan. Geschillen die voor de inwerkingtreding van het Verdrag
zijn ontstaan, dienen echter te worden beslecht in overeenstemming met
de op 27 oktober 1983 tussen de Verdragsluitende Partijen gesloten
Overeenkomst inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van
investeringen.

Artikel 10

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voorstellen
overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitlegging of
toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel welwil-
lend in overweging en biedt passende gelegenheid voor een dergelijk
overleg.
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Artikel II

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
tijdsspanne langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij
de Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van Un van beide
Partijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht.
Elke Partij benoemt Un scheidsman en de aldus benoemde scheidsman-
nen benoemen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van
cen der Partijen is. tot hun voorzitter.

2. Indien 6n van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevoig heeft gegeven aan het verzock van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstbedoelde Partij de President van het Internationale Gerechtshof ver-
zoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen nict binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 6n van beide
Partijen, wordt het lid van bet Gerechtshof dat het hoogst in ancienniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van U6n der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen tc verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht, met inbegrip van de bepalingen van dit Verdrag en andere rele-
vante verdragen tussen de Verdragsluitende Partijen, de algemene begin-
selen van het internationale recht en relevante nationale wetten. Alvo-
rens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke stand van bet
geding cen minnelijke schikking van bet geschil aan de Partijen voor-
stellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan de bevoegd-
heid van het scheidsgerecht in bet geschil een uitspraak ex acquo et bono
te doen, indien de Partijen daarmee instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Par-
tijen.

8. ledere Verdragsluitende Partij draagt de kosten van de scheidsman
die zij heeft benoemd, en van haar vertegenwoordiging in de arbitrage-



Volume 2242, 1-39909

procedure. De kosten van de voorzitter en de overige kosten worden in
gelijke delen gedragen door de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 12

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 13, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 13

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen
vereiste grondwettelijke procedures is voldaan, en blijft van kracht voor
een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het vcrstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van beiindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te becindigen met
inachtncming van ecn opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het vcrstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
be~indiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende cen tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te beeindigcn.

5. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag treedt het in de plaats van
de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Socialis-
tische Republiek Roemenie inzakc de wedcrzijdse bevordering en be-
scherming van investeringen, ondertekend op 27 oktober 1983, behalve
in geval van geschillen zoals bedoeld in artikel 9.

Dit Verdrag treedt alleen in de plaats van de Overeenkomst van 1983
in de bctrekkingen tussen Roemenid en de delen van het Koninkrijk der
Nederlanden waarop het onderhavige Verdrag overeenkomstig artikel 12
van dit Verdrag van toepassing is.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te BOEKAREST op 19 april 1994 in de
Nederlandse, de Roemeense en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse
tekst doorsiaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

, P. H. KOOIJMANS

Voor de Regering van Roemenie:

, TEODOR MELESCANU

Protocol bij het Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden en de Regering van Roemenie inzake de

bevordering en de wederzijdse bescherming van investeringen

Bij de ondertekening van het Verdrag inzake de bevordering en de
wederzijdse bescherming van investeringen tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van Roemeni hebben de
ondertekenende vertegenwootdigers overeenstemming bereikt omtrent
de onderstaande bepaling die een integrerend deel van het Vcrdrag
vormt:

Ad artikel 4

Onvcrminderd de vereisten van artikel 4 onderneemt de Regering van
Roemeni passende stappen ter vcrbetering van de doelmatigheid van de
procedures voor het overmaken van betalingen die verband houden met
investeringen. In elk geval worden investeerders van Nederland op nict
mindcr gunstige wijze behandeld dan investeerders van derdc Staten.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

P. H. KOOIJMANS

Voor de Regering van Roemeni:

TEODOR MELESCANU
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF

ROMANIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of Romania,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-

tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-

ments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting

Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the

Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

a. the term "investments" means every kind of asset invested by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party, in conformity with the laws

and regulations of the latter, and more particularly, though not exclusively:

i. movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of

every kind of asset:

ii. rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and joint

ventures;

iii. title to money, to other assets or to any performance having an economic value;

iv. rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-

how;

v. rights granted under public law or contract, including rights to prospect, explore,

extract and win natural resources.

b. the term "investors" shall comprise with regard to either Contracting Party:

i. natural persons having the citizenship or the nationality of that Contracting Party in

accordance with its laws;

ii. legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

iii. legal persons owned or controlled, directly or indirectly, by natural persons as de-
fined in i. or by legal persons as defined in ii. above.
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c. the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State con-
cerned, to the extent to which that State exercises sovereign rights or jurisdiction in those
areas according to international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment, including with respect to fiscal matters, which in any case shall not be less favourable
than that accorded either to investments of its own investors or to investments of investors
of any third State, whichever is more favourable to the investor concerned. Fiscal matters
refer to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, other than those cov-
ered by paragraph 3.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary
unions or similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions
or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to
investors of the other Contracting Party. Nor shall such treatment relate to any advantage
which either Contracting Party accords to investors of a third state by virtue of an
agreement for the avoidance of double taxation or other agreement on a reciprocal basis
regarding fiscal matters.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al agreements existing at present or established hereafter between the Contracting Parties
in addition to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, en-
titling investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favour-
able than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that
it is more favourable prevail over the present Agreement.
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Article 4

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a. profits, interest, dividends and other current income;

b. funds necessary:

i. for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished
products, or

ii. to replace capital assets in order to maintain the continuity of an investment;

c. additional funds necessary for the development of an investment;

d. funds in repayment of loans;

e. royalties or fees;

f. earnings to which persons are entitled;

g. the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h. payments arising under Article 6.

Article 5

Neither Contracting Party shall take any measures, such as nationalization, expropria-
tion, requisition or other measures of similar effect, depriving investors of the other Con-
tracting Party of their investments, unless the following conditions are complied with:

a. the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b. the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c. the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the fair market value of the investments affected, immediately before the measures
were taken or became known, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment and shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made trans-
ferable, without delay, to the country designated by the claimants concerned and in the cur-
rency of the country of which the claimants are investors or in any freely convertible
currency accepted by the claimants.

Article 6

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own in-
vestors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors con-
cerned.
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Article 7

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law or regulation, any subrogation of the
insurer or re-insurer to the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance
shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 8

1. For the purpose of solving disputes with respect to investments between a Contract-
ing Party and an investor of the other Contracting Party, consultations will take place be-
tween the parties concerned.

2. If these consultations do not result in a solution within three months, the investor
may submit the dispute, at his choice, for settlement to:

a. The competent court of the Contracting Party in the territory of which the invest-
ment has been made; or

b. the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) provided
for by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States, of 18 March 1965; or

c. an ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties to
the dispute, shall be established under the arbitration rules of the United Nations Commis-
sion on International Trade Law (UNCITRAL).

3. In case the dispute is not resolved pursuant to paragraph 2 a within a period of 10
months the investor may, subject to withdrawing his claim from the courts of the Contract-
ing Party concerned, submit the dispute to arbitration under paragraph 2 b or c.

4. Each Contracting Party hereby consents to the submission of an investment dispute
to international conciliation or arbitration.

5. The Contracting Party which is a party to the dispute shall at no time whatsoever
during the procedures involving investment disputes, assert as a defence its immunity or
the fact that the investor has received compensation under an insurance contract covering
the whole or part of the incurred damage or loss.

6. A legal person which is an investor of one Contracting Party and which before such
a dispute arises is controlled by investors of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 25, paragraph 2 b of the Convention for the purpose of the Convention be treat-
ed as an investor of the other Contracting Party.

Article 9

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date. However, disputes that have
arisen before its entry into force are to be settled in accordance with the Agreement on Re-
ciprocal Encouragement and Protection of Investments concluded between the Contracting
Parties on October 27, 1983.
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Article 10

Either Contracting Party may propose the other Party that consultations be held on any
matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall
accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportunity for
such consultations.

Article 11

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of
time by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed,
be submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three mem-
bers. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall to-
gether appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so

within two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the
latter Party may invite the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law, including the provi-
sions of this Agreement and other relevant agreements between the Contracting Parties, the
general principles of international law and relevant domestic legislation. Before the tribu-
nal decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute
be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal
to decide the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has appointed and of
its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.
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Article 12

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 13, paragraph 1 provides otherwise.

Article 13

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
the procedures constitutionally required therefore in their respective countries have been
complied with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods often years, whereby each Contracting Party reserves the right to ter-
minate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the
current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

5. Upon entry into force of this Agreement, the Agreement on Reciprocal Encourage-
ment and Protection of Investments between the Kingdom of the Netherlands and the So-
cialist Republic of Romania, signed on 27 October 1983 shall be replaced by this
Agreement except in case of disputes as referred to in Article 9.

This Agreement shall replace the Agreement of 1983 only in relations between Roma-
nia and those parts of the Kingdom of the Netherlands to which the present Agreement ap-
plies in conformity with Article 12 of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Bucharest on 19th of April 1994, in the Netherlands, the Roma-
nian and English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of
interpretation the English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Government of Romania:

TEODOR MELESCANU
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA

On the signing between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of Romania of the Agreement on Encouragement and Reciprocal Protection
of Investments, the undersigned representatives have agreed on the following provision
which constitutes an integral part of the Agreement:

Ad Article 4

Without prejudice to the requirements of Article 4, the Government of Romania shall
take appropriate steps to improve the efficiency of the procedures for the transfer of pay-
ments related to investments. In any case investors of the Netherlands shall be treated no
less favourably than investors of any third State.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Government of Romania:

TEODOR MELESCANU
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD

PRIVIND PROMOVAREA SI PROTEJAREA RECIPROCA

A INVESTITIILOR INTRE GUVERNUL REGATULUI TARILOR DE JOS

SI GUVERNUL ROMANIEI

Guvernul Regatului Tarilor de Jos si Guvernul Romaniei,
denumite in continuare "Partile Contractante",

Dorind sa intareasca legaturile traditionale de
prietenie intre tarile lor, sa extinda si sa intensifice
relatiile economice intre ele, in special in ceea ce priveste
investitlile investitorilor unei Parti Contractante pe teritoriul
celeilalte Parti Contractante,

Recunoscand ca acordul privind tratamentul care so va
acorda acestor investltii va stimula fluxul de capital si
tehnologie si dezvoltarea economica a Partilor Contractante si ca
este de dorit un astfel de tratament just si echitabil,

Au convenit urmatoarele:

ARTICOLUL 1

In sensul acestul acord:

a) Termenul "investltii" va cuprinde orce fel de
active investite de catre investitori ai unei Parti Contractante
pe teritoriul celeilalte Parti Contractante, in conformitate cu
legile si reglementarile acesteia din urma si in special, dar nu
exclusiv:

(i) drepturi de proprietate asupra bunurilor mobile si
imobile precum si orice alte drepturi reals in legatura cu orice
fel de activ;

(ii) drepturi provenind din actiuni, obligatiuni si
alte tipuri de interese in societati si societati mixte;

(iii) titluri de valoare sau referitoare la alte active
sau la orice prestare avand o valoare economica;

(iv) drepturi in domeniul proprietatii intelectuale,
procedeelor tehnice, goodwill s know-how;

(v) drepturi acordate pe baza dreptului public,
eau contractelor, incluzand drepturi de prospectare, explorare,
extractie si castig ale resurselor naturale.
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b) Termenul "investitori" va cuprinde, in legatura cu
fiecare Parts Contractanta:

(i) persoane fizice avand cetatenia sau nationalitatea
acelei Partl Contractante, in conformitate cu legile acesteia;

(ii) persoane juridice constituite pe baza legilor
acelei Parti Contractante;

(iii) persoane juridice detinute sau controlate, direct
sau indirect de catre persoane fizice definite la punctul (i) sau
de catre persoane juridice definite la punctul (ii) de mai sus.

c) Termenul "teritoruu" include zonele maritime
limitrofe coastelor statului respectiv, in masura in care acest
stat exercita drepturi suverane sau jurisdictie asupra acestor
zone, in conformitate cu dreptul international.

ARTICOLUL 2

Fiecare Parte Contractanta, in cadrul legilor si
reglementarilor sale, va promova cooperarea economica prin
protejarea, pe teritoriul sau, a investitiilor investitorilor
celeilalte Parti Contractante. Pe baza dreptului sau de a-si
exercita puterile conferite prin legile sau reglementarile sale,
fiecare Parte Contractanta va admite aceste investitii.

ARTICOLUL 3

1. Fiecare Parte Contractanta va asigura un tratament
Just si echitabil investitiilor investitorilor celeilalte Parti
Contractante si nu va impiedica prin masuri nerezonabile sau
discriminatorii, functionarea, conducerea, intretinerea,
folosirea, fructificarea investitiilor sau dispunerea de acestea
de catre investitori. Fiecare Parte Contractanta va acorda
acestor investitii siguranta si protectie depline.

2. In particular, fiecare Parte Contractanta va acorda
acestor investitii, inclusiv in legatura cu problemele fiscale,
un tratament care in orce caz nu va fi mai putin favorabil decat
cel acordat atat investitiilor propriilor sai investitori cat si
investitiilor investitorilor oricarui stat tert, oricare este mai
favorabil pentru investitorul respectiv.
Problemele fiscale se refera la impozite, taxe, speze si
reduceri si scutiri fiscale, altele decat cele mentionate la
paragraful 3.
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3. Daca o Parte Contractanta a acordat avantaje
speciale investitorilor oricarui stat tert in virtutea
acordurilor de constituire a uniunilor vamale, uniunilor
economice, uniunilor monetare sau altor institutii similare, sau
pe baza acordurilor interim, care conduc catre astiel de uniuni
sau institutii, aceasta Parte Contractanta nu va fi obligata sa
acorde astfel de avantaje investitorilor celeilalte Parti
Contractante. Un astfel de tratament nu va fi corelat cu nici un
avantaj pe care fiecare Parte Contractanta iI acorda
investitorilor unui stat tert in virtutea unui acord privind
evitarea dublei impuneri sau altui acord pe baza de reciprocitate
privind problemele fiscale.

4. Fiecare Parte Contractanta isi va respecta orice
obligatie pe care si-a asumat-o privind investitiile
investitorilor celeilalte Parti Contractante.

5. Daca prevederile legale ale fiecarei Parti
Contractante sau obligatiile in baza acordurilor internationale
existente in prezent sau stabilite ulterior intre Partile
Contractante, in plus fata de prezentul acord, contin a
reglementare, generala sau specifica, indreptatind investitiile
investitorilor celeilalte Parti Contractante la un tratament mai
favorabil decat cel prevazut in prezentul acord, aceasta
reglementare, in masura in care este mai favorabila, va prevala
asupra acestui acord.

ARTICOLUL 4

Partile Contractante vor garanta ca platile relative la
o investitie sa poata fi transferate. Transferurile se vor
efectua in devize liber convertibile, fara restrictie sau
intarziere. Aceste transferuri includ in special, dar nu
exclusiv:

a) profituri, dobanzi, dividende si alte venituri
curente;

b) fondurile necesare
i) pentru achizitionarea de materii prime sau

auxiliare, semifabricate sau produse finite, sau
ii) inlocuirii activelor de capital in scopul

mentinerii continuitatii unei investitii.

c) fondurile suplimentare necesare dezvoltarii unei
investitii;
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d) fondurile pentru rambursarea imprumuturilor;

e) redevente sau onorarii;

f) castigurile la care sunt indreptatite persoanele
fizice;

g) sumele provenite din vanzarea sau lichidarea
Investitiei;

h) platile decurgand din aplicarea artlcolului 6.

ARTICOLUL 5

Partile Contractante nu vor lua nici o masura, precum
nationalizarea, exproprierea, rechizitionarea sau alte masuri cu
efect similar, care sa-i deposedeze pe investitorli celeilalte
Parti Contractante de investitlile lor, decat daca sunt
tndeplinite urmatoarele conditli:

a) masurile sunt luate in interes public si pe baza
unei proceduri legale corespunzatoare;

b) masurile nu sunt discriminatorli sau contrare
oricarul angajament pe care si 1-a asumat Partea Contractanta
care ia astfel de masuri;

c) masurile sunt luate contra unei despagubiri juste.
Aceasta despagubire va reprezenta valoarea justa de piata a
investitiilor afectate, imediat inainte ca masurile sa fie luate
sau sa devina cunoscute, va include dobanda la o rata comerciala
normala pana la data platli si, pentru a deveni efectiva pentru
solicitanti, va fi platita si va fi transferabila, fara
intarziere, catre tara desemnata de catre solicitantii
respectivi, in moneda tarii ai carei investitori sunt
solicitanti, sau in orice valuta liber convertibila acceptata de
catre solicitanti.

ARTICOLUL 6

Investitorilor unei Parti Contractante care sufera
pierderi in legatura cu investitiile for de pe teritoriul
celeilalte Parti Contractante, datorate razboiului sau altui
conflict armat, revolutiei, starii de necesitate nationala,
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revoltei, insurectiei sau rascoalei, li se va acorda de catre cea
din urma Parte Contractanta un tratament, in ceea ce priveste
restituirea, compensarea, despagubirea sau alta reglementare, nu
mai putin favorabil decat cel pe care aceasta Parte Contractanta
il acorda propriilor sai investitori sau investitorilor oricarui
stat tert, oricare este mai favorabil pentru investitorii
respectivi.

ARTICOLUL 7

Daca investitiile unul investitor al unei Parti
Contractante sunt asigurate contra riscurilor necomerciale, pe
baza unui sistem stabilit prin lege sau reglementari, orice
subrogare a asiguratului sau reasiguratului in drepturile acelui
investitor ca urmare a termenilor acestei asigurari, va fi
recunoscuta de catre cealalta Parte Contractanta.

ARTICOLUL 8

1. In scopul solutionarii diferendelor in legatura cu
investitiile intre o Parte Contractanta si un investitor al
celeilalte Parti Contractante, vor avea loc consultari intre
partile interesate.

2. Daca aceste consultari nu conduc la o solutie intr-o
perioada de 3 luni, investitorul poate supune diferendul, la
alegerea sa, pentru reglementare, la :

a) instanta judecatoreasca competenta a Partii
Contractante pe teritoriul careia a fost efectuata investitia;
sau

b) Centrul International pentru Reglementarea
Diferendelor relative la Investitii (ICSID), constituit prin
Conventia privind reglementarea diferendelor relative la
investitii intre state si persoane ale altor state, din 18 martie
1965; sau

c) unui tribunal arbitral ad-hoc care, daca nu s-a
convenit altfel intre partile la diferend, va fi constituit pe
baza regulilor de arbitraj ale Comisiei Natiunilor Unite pentru
Drept Comercial International (UNCITRAL).
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3. In cazul in care diferendul nu este solutionat in
conformitate cu paragraful 2 (a) intr-o perioada de 10 luni,
investitorul poate prin retragerea plangerii, de la instantele
judecatoresti ale Partii Contractante respective, sa supuna
diferendul arbitrajului, in conformitate cu prevederile
paragrafului 2 (b) sau (c).

4. Fiecare Parte Contractanta consimte prin aceasta
sa supuna un diferend relativ la investitii, concilierii sau
arbltrajului international.

5. Partea Contractanta care este parts la diferend, nu
va putea, in nici un moment in timpul procedurilor care implica
diferende privind investitiile, sa invoce ca aparare, imunitatea
sa sau faptul ca investitorul a primlt o despagubire pe baza
unui contract de asigurare ce acopera total sau partial paguba
sau plerderea suferita.

6. 0 persoana juridica care este investitor al unei
Parti Contractante si care, inainte sa intervina un astfel de
diferend, este controlata de catre investitoril celeilalte Parti
Contractante, va fi tratata ca investitor al celeilalte Parti
Contractante, in conformitate cu prevederile articolului 25 (2)
(b) al Conventiei, in sensul Conventiei.

ARTICOLUL 9

Prevederile acestui acord, se vor aplica de asemenea,
de la data intraril in vigoare a acestuia, si investitiilor care
au fost efectuate inaintea acestei date. Cu toate acestea,
diferendele care au survenit inaintea intrarii sale in vigoare,
se vor reglementa in conformitate cu Acordul privind incurajarea
si protejarea reciproca a investitiilor incheiat Intre Partile
Contractante la 27 octombrie 1983.

ARTICOLUL 10

Fiecare Parte Contractanta poate propune celeilalte
Parti sa aiba loc consultari in legatura cu orice problema
privind interpretarea sau aplicarea acordului. Cealalta Parte va
acorda consideratia corespunzatoare propunerii si va oferi ocazia
adecvata pentru aceste consultari.
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ARTICOLUL 11

1. Orice diferend intre Partile Contractante privind
interpretarea sau aplicarea prezentului acord, care nu poate fi
reglementat intr-o perioada rezonabila de timp, prin negocieri pe
canale diplomatice, va fi supus, daca Partile nu au convenit
altfel, la cererea oricarei Parti, unui tribunal arbitral, format
din trei membri. Fiecare Parte va desemna un arbitru si cei doi
arbitrii astfel desemnati vor desemna impreuna un al treilea
arbitru, ca presedinte, care nu este cetatean al uneia dintre
Parti.

2. Daca una din Parti nu-si desemneaza arbitrul, si nu
o face intr-o perioada de doua luni dupa a invitatie a celeilalte
Parti de a face aceasta numire, cea din urma Parte il poate
invita pe Presedintele Curtil Internationale de Justitie sa faca
numirea necesara.

3. Daca cei doi arbitrii nu reusesc sa ajunga la un
acord in doua luni dupa desemnarea lor, in ceea ce priveste
alegerea celui de-al treilea arbitru, fiecare Parte poate sa-I
invite pe Presedintele Curtii Internationale de Justitie sa faca
numirea necesara.

4. Daca, in cazurile prevazute la paragrafele (2) si
(3) ale acestui articol, Presedintele Curtii Internationale de
Justitie este impiedicat sa indeplineasca aceasta functie sau
este cetatean al uneia dintre Partile Contractante,
Vicepresedintele va fi invitat sa faca numirile necesare. Daca
Vicepresedintele este impiedicat sa indeplineasca aceasta
functie, sau este cetatean al uneia dintre Parti, cel mai vechi
membru disponibil al Curtii care nu este cetatean al uneia dintre
Parti va fi invitat sa faca numirile necesare.

5. Tribunalul va hotari pe baza respectarii
legli, inclusiv pe baza prevederilor acestui acord si a altor
acorduri relevante intre Partile Contractante, pe baza
principiilor generale ale dreptului international si legislatiei
interne in materie.

Inainte ca tribunalul sa pronunte hotararea, acesta poate
propune partilor la diferend, in orice stadiu al procedurii, ca
diferendul sa fie reglementat in mod amiabil. Prevederile
anterioare nu vor prejudicia puterea tribunalului de a hotari
privind diferendul ex aeguo et bono, daca Partile convin astfel.

6. Daca partile nu decid altfel, tribunalul isi va
stabili propria procedura.
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7. Tribunalul isi va lua hotararea cu majoritate de
voturi. Aceasta hotarare va fi definitiva si obligatorie pentru
parti.

8. Fiecare Parte Contractanta va suporta cheltuielile
arbitrului pe care 1-a desemnat si pe cele ale reprezentaril sale
in procedurile arbitrale. Cheltuielile presedintelui si restul
cheltuielilor vor fl suportate in parti egale de catre Partile
Contractante.

ARTICOLUL 12

In ceea ce priveste Regatul Tarilor de Jos, prezentul
acord se va aplica partii Regatulul din Europa, Antilelor
Olandeze si Arubel, daca notificarea prevazuta la articolul 13,
paragraful (1) nu stipuleaza altfel.

ARTICOLUL 13

1. Prezentul acord va intra in vigoare in prima zi a
celei de a doua luni care urmeaza dupa data la care Partile
Contractante si-au notificat reciproc in scris ca procedurile
constitutionale cerute in tarile respective, au fost indeplinite,
si va ramane in vigoare pentru o perioada de 15 ani.

2. Daca notificarea de denuntare nu a fost data de
catre fiecare Parte Contractanta cu cel putin sase luni inainte
de data expirarii valabilitatii sale, prezentul acord va fi
extins in mod tacit pentru perioade de zece ani, fiecare Parte
Contractanta rezervandu-si dreptul sa denunte acordul prlntr-o
notificare cu cel putin sase luni inainte de data expirarii
perloadei curente de valabilitate.

3. In ceea ce priveste investitiile efectuate inainte
de data denuntarii prezentului Acord, articolele anterioare vor
continua sa fie efective pentru o perioada urmatoare de 15 ani de
la acea data.

4. Pe baza perioadei mentionate la paragraful (2) al
acestui articol, Guvernul Regatulul Tarilor de Jos va fi
indreptatit sa denunte aplicarea prezentului acord, separat, in
legatura cu orce parte a Regatului.

5. La data intrarii in vigoare a acestui acord, Acordul
privind incurajarea si protejarea reciproca a investitiilor
incheiat la 27 octombrie 1983 intre Regatul Tarilor de Jos si
Republica Socialista Romania va fi inlocuit de prezentul acord
cu exceptia privind diferendele, prevazuta la articolul 9.
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Acest acord va inlocui acordul din 1983 numai in
relatiile dintre Romania si acele parti ale Regatului Tarilor de
Jos, carora prezentul acord Ii se aplica in conformitate cu
articolul 12 al acestui acord.

Drept pentru care, reprezentantil subsemnati pe deplin
autorizati, au semnat prezentul acord.

Intocmit in duplicat la Bucuresti la 19.04.1994 in
limbile olandeza, romana si engleza, cele trei texte fiund egal
autentice.In caz de diferenta de interpretare, textul in limba
engleza va prevala.

Pentru Guvernul

Regatului Tarilor de Jos

Pentru Guvernul

Romaniei

J:4(- 44aita-
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Protocol

al Acordului privind promovarea si protejarea
reciproca a investitlilor intre Guvernul Regatului Tarilor de Jos
si Guvernul Romaniei

La semnarea, intre Guvernul Regatului Tarilor de
Jos si Guvernul Romaniei , a Acordului privind promovarea si
protejarea reciproca a investitiilor, reprezentantii subsemnati
au convenit urmatoarea prevedere care constltuie o parte
integranta a acordului:

Ad. articolul 4

Fara a prejudicla prevederile articolului 4, Guvernul
Romaniei va lua masurile adecvate pentru imbunatatirea eficientei
prevederilor de transfer al platilor legate de investitii.

In orce caz, Investitorii olandezi nu vor fi tratati
mai putin favorabil decat investitorii orlcarui stat tert.

Pentru Guvernul

Regatului Tarilor de Jos

Pentru Guvernul

Romaniei
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A L'ENCOURA-
GEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la Roumanie,
d@sign~s ci-apr~s par les parties contractantes,

D~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays et d'&tendre et
d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles notamment concemant les investisse-
ments effectu~s par des investisseurs d'une partie contractante sur le territoire de l'autre par-
tie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements stimulera
le mouvement des capitaux et de technologic ainsi que le d@veloppement 6conomique des
parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est
souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord:

a) Le terme " investissement " s'entend des avoirs de toute nature investis par des in-
vestisseurs d'une des parties contractantes sur le territoire de l'autre partie contractante con-
formment A la legislation et d la r~glementation de la Partie contractante et notamment
mais non exclusivement:

i) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur des avoirs de toute
nature;

ii) Les parts, actions et obligations d'une soci&t6 et toute autre forme de participation
dans une societ&;

iii) Les cr~ances mon~taires sur d'autres titres d'avoirs ou sur toutes prestations ayant
une valeur 6conomique;

iv) Les droits de propri&t6 intellectuelle, proc d@s techniques, de la clientele et savoir-
faire;

v) Les concessions d'affaires conferees par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris
les concessions en vue de la prospection, de la culture, de l'extradition ou de 'exploitation
de ressources naturelles.

b)Le terme " investisseur " d@signe

i) les personnes physiques ayant la nationalit& de ladite partie contractante conform&-
ment A sa l6gislation;

ii) les personnes morales constitu&es conformment A la l6gislation de la partie con-
tractante;
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iii) les personnes morales non constitu6es conform6ment A la l6gislation de la partie
contractante mais contr6l6es directement ou indirectement par des personnes physiques
d6finies en ii) plus haut;

c) Le terme" territoire " d6signe les zones maritimes adjacentes d la mer territoriale de
l'Etat concern6 dans la mesure o6 cet Etat y exerce des droits souverains ou de juridiction
conform6ment au droit international.

Article 2

Chacune des Parties contractantes dans le cadre de ses r6glements et de sa 16gislation
encouragera la coop6ration 6conomique par la protection sur son territoire des investisse-
ments des investisseurs de lautre Partie contractante. Sous r6serve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui confre sa l6gislation, autorisera lesdits investissements.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie et nentravera pas par des
mesures injustifi6es ou discriminatoires, la gestion, le service, l'affectation, la jouissance
ou l'ali~nation des investissements par des investisseurs. Chacune des Parties contractantes
raccordera A ces investissements la s&curit& et la protection ad~quates.

2. En particulier, chacune des Parties contractantes ne soumettra ces investissements A
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de se propres
investisseurs, ou A ceux d'un Etat tiers. Le traitement qui sera appliqu& est celui qui sera le
plus favorable A l'investissement concern& Les questions fiscales se r6fbrent aux imp6ts,
aux redevances et aux exemptions et exon6rations fiscales autres que celles qui figurent au-
paragraphe 3

3. Si une partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
Etat tiers en vertu d'accord &tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques, des
unions montaires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A telles unions ou institutions, cette partie contractante nest pas tenue d'accorder de
tels avantages aux investisseurs de lautre partie contractante. Ledit traitement ne doit pas
8tre i6 A un avantage quelconque que lune ou l'autre des parties accorde A une tierce partie
en application d'un accord visant A 61iminer la double imposition ou tout autre accord sur
une base r6ciproque concemant des questions fiscales.

4. Chaque partie contractante devra respecter toute obligation qu'elle pourrait avoir
contract6e en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre partie
contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de l'une ou lautre des parties contractantes ou les obli-
gations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
parties contractantes en plus du pr6sent accord contiennent un r~glement de caractbre g6-
n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements d'investisseurs de lautre partie contrac-
tante un traitement plus favorable qu celui qui est pr6vu par le pr6sent accord, ce rglement,
dans la mesure o6i il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent accord.
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Article 4

Les parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf~rer les paiements r~sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectu~s dans une monnaie librement conver-
tible sans restriction ou retard. Ces transferts incluent notamment mais non exclusivement:

a) les bn6fices, interets, dividendes et autres revenus courant;

b) les fonds n~cessaires:

i) A lacquisition de mati&res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou fi-
nis, ou

ii) au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investisse-
ment;

c) les fonds necessaires au d~veloppement d'un investissement;

d) les fonds re~us en remboursement de pr~ts;

e) les redevances ou honoraires;

f) les revenus auxquels ont droit des personnes physiques

g) le produit d ]a vente ou de la liquidation de l'investissement

h) tout paiement d~coulant de l'application de larticle 6.

Article 5

Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera ni ne soumettra A des
mesures d'effet 6quivalent les investissements des investisseurs de 'autre partie
contractante, sauf :

a. si les mesures sont prises pour des motifs d'utilit& publique avec les garanties pr&-
vues par ]a loi;

b. si les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr~ala-
bles de la premiere partie contractante;

c. si les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Ladite
indemnit& sera d'une valeur &gale A la valeur marchande des investissements concerns et
comprendre les int&ts courus jusqu'A la date de son paiement et qui auront t fixes au taux
commercial normal, et elle sera vers~e et transf&ee dans les meilleurs dMlais vers le pays
d~sign6 par les intress~s dans ]a monnaie du pays dont ils sont les investisseurs ou dans
toute autre monnaie librement convertible accept~e par les int~resses.

Article 6

Les investisseurs ou les socit&s d'une des Parties contractantes dont la investissements
dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes en raison d'une guerre
ou autre conflit arm, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r~volte, d'une in-
surrection ou d'une 6meute sur le territoire de la deuxibme Partie contractante b~n~ficieront,
de la part de cette demibre, en ce qui concerne la restitution, le d~dommagement, l'indem-
nisation ou tout autre r~glement, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui
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que la deuxi~me Partie contractante accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un
quelconque Etat tiers, en appliquant le traitement qui est le plus favorable aux investisseurs
concern6s.

Article 7

Si les investissements d'un ressortissant d'une partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu6 par la loi ou par des r~glements,
toute subrogation de lassureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de
cette assurance est reconnue par 'autre parti contractante.

Article 8

1. Afin de r6soudre les diff6rends qui pourraient surgir concernant les investissements
entre une partie contractante et un investisseur de lautre partie contractante, il est proc6d6
A des consultations entre les parties int6ress6es.

2. Si lesdites consultations ne produisent aucun r6sultat dans un d6lai de trois mois Fin-
vestisseur peut soumettre le diff6rend A son choix:

a. A un tribunal comptent de la partie contractante sur le territoire d laquelle l'inves-
tissement a 6t6 effectu6; ou

b. au Centre international pour le r~glement des difffrends relatifs aux investissements
pr6vu par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats, du 18 mars 1965; ou

c) A un tribunal arbitral ad hoc qui, sous r6serve d'un arrangement contraire entre les
parties au diff6rend, sera constitu6 conform6ment aux r~gles d'arbitrage de la Commission
des nations unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Dans le cas ofi le diff6rend n'est pas r6solu conform6ment au paragraphe 2 dans un
d61ai de 10 mois, linvestisseur peut, A condition de retirer la plainte dont il a saisie les tri-
bunaux de la partie contractante concern6e, soumettre le diff6rend A rarbitrage selon les
alin6as b ou c du paragraphe 2.

4. Chacune des parties contractantes accepte par les pr6sentes qu'un diff6rend relatif A
un investissement soit soumis A l'arbitrage ou A un mode d conciliation internationaux.

5. La parti contractante qui est partie au diffirend ne devra, A aucun stade des proc&-
dures relatives aux diff&rends concernant des investissements, faire valoir son immunit6 ou
le fait que linvestisseur a requ une indemnisation aux termes d'un contrat d'assurance por-
tant la totalit& ou une portion de la perte ou des dommages encourus.

6. Une personne morale qui est un investisseur d'une partie contractante et qui, avant
le diff6rend 6tait sous le contr6le d'investisseurs de l'autre partie contractante est trait6e
conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 2 de larticle 25 de la Convention, aux fins d'ap-
plication de cet instrument, comme un investisseur de l'autre partie contractante.
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Article 9

Les dispositions du present accord s'appliquent &galement, A compter de la date de son
entree en vigueur, aux investissements effecturs avant cette date. Nanmoins, les dif-
frrends qui ont surgi avant la date d'entrre en vigueur du present accord doivent &re r~solus
selon les termes de lAccord concernant lencouragement et la protection rrciproque des in-
vestissements conclu entre les parties contractantes le 27 octobre 1983.

Article 10

Chacune des parties contractantes peut proposer A lautre partie contractante lorgani-
sation de consultations sur linterprrtation ou lapplication du present accord. L'autre partie
contractante examine cette proposition avec bienveillance et foumit le cadre adrquat 4 la
tenue des consultations.

Article 1

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes concernant l'interprrtation ou
l'application du present Accord qui ne peuvent 8tre rrglrs dans un dMlai raisonnable par voie
diplomatique est, A moins que les parties nen drcident autrement, soumis a un tribunal
arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante drsigne un membre du
tribunal et les deux membres choisissent ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui
prrsidera le tribunal.

2. si lune des parties n'a pas drsign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un drlai de
deux mois, A 'invitation de procrder A cette nomination qui lui a 6t& adressre par lautre par-
tie, cette dernibre peut demander au President de la Cour intemationale de justice de
procrder A la designation nrcessaire.

3. Si, dans un drlai de deux mois les arbitres narrivent pas A arriver A un accord sur le
choix du troisi~me arbitre, lune ou l'autre des parties contractantes peut inviter le President
de la cour internationale de justice A procrder A la nomination.

4. Si, dans les cas prrvus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le President est un
ressortissant de lune des Parties contractantes ou s'il est emp~ch6 d'une autre mani~re de
s'acquitter de cette fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de procrder aux nominations nrces-
saires. Si le Vice-President est un ressortissant de lune des Parties contractantes ou s'il est
lui aussi emp~ch& de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus ancien
de la Cour internationale de Justice qui nest pas ressortissant de lune ou lautre Partie con-
tractante de procrder aux nominations nrcessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit y compris du respect des disposi-
tions du present accord et des autres accords pertinents entre les partis contractantes , des
principes grnraux du droit international et des dispositions approprires d la 16gislation in-
terne . Avant de se prononcer, il peut A nimporte quelle tape de la procedure proposer aux
parties de rrgler le diffrrend A l'amiable. Les dispositions qui prrc~dent ne prrjugent pas de
la capacit6 du tribunal de rrgler le diffrend ex Tequo et bono si les parties en conviennent.
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6. Sauf si les parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui m~me sa propre
proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. La d6cision est definitive et
obligatoire pour les parties.

8. Chaque partie contractante assume les frais du membre du tribunal qu'elle a d~sign&

et de ses repr6sentants d la procedure arbitrale. Les frais du president et les autres frais sont
r6partis A 6galit6 entre les deux parties contractantes.

Article 12

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent accord s'applique A ]a partie

du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba A moins que la notifi-

cation pr~vue au paragraphe I de l'article 13 n'en d6cide autrement

Article 13

1. Le present accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la

date A laquelle les parties contractantes se seront inform6es par 6crit de laccomplissement

des proc6dures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs et demeurera en

vigueur pour une p6riode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des parties informe 1'autre de son intention de le d6noncer six mois au

moins avant la date de son expiration, le present accord sera reconduit tacitement pour des
p~riodes de dix ans, chaque partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer moyen-

nant un pr~avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la validit& en cours.

3.Toutefois les dispositions de laccord continueront A s'appliquer, pour les investisse-

ments effectu6s au cours de sa validit6, pendant une p6riode de quinze ans A compter de la

date de sa d6nonciation.

4. Sous r6serve de la p6riode au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement du

Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A lapplication du pr6sent accord pour toute

partie du Royaume s6par6ment.

5. L'Accord sur la promotion et la protection r6ciproques des investissements entre le

Royaume des Pays-Bas et la R~publique socialiste de Roumanie sign6 le 27 octobre 1983

sera remplace par le pr6sent accord des son entree en vigueur A lexception dans les cas des

diff6rends mentionn6s A Particle 9.

Le pr6sent accord remplacera l'Accord de 1983 uniquement en ce qui concerne les re-

lations entre la Roumanie et les parties du Royaume des Pays-Bas auxquelles celui-ci s'ap-

plique conform6ment A son article 12.

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-

tifs, ont sign& le present accord.
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Fait en double exemplaire A Bucarest, le 19 avril 1994 en n~erlandais, roumain et an-
glais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff&rence d'interpr~tation, le texte an-
glais pr~vaudra.

Pour le Gouvemrnement du Royaume des Pays-Bas

P.H. KOOIJMANS

Pour le Gouvemnement de ]a Roumanie

TEODOR MELESCANU
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PROTOCOLE RELATIF A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RIEPUBLIQUE DE ROUMANIE CONCERNANT

L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RIECIPROQUE DES

1NVESTISSEMENTS

Au moment de la signature de laccord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique
de Roumanie concemant l'encouragement et la protection r~ciproque des investissements,
les repr~sentants soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie in-
t~grante du present accord:

Ad article 4

Sous reserve des conditions pos~es i l'article 4, le gouvernement de la Roumanie pren-
dra les mesures appropri~es pour am~liorer l'efficacit6 des procedures pour le transfert des
paiements relatifs aux investissements. Dans tous les cas, les investisseurs des Pays-Bas ne
doivent pas Etre soumis un traitement qui serait moins favorable que celui auquel serait sou-
mis un pays tiers

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

P.H. KOOJIMANS

Pour le Gouvernnement de la Roumanie:

TEODOR MELESCANU
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Letland inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming van

investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Letland,

hierna aangeduid als de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen tussen
hen uit tc breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door
de investeerders van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kcnnen behandcling het kapitaalverkcer cn de overdracht
van technologic tussen, alsmede de economische ontwikkeling van dc
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat cen eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogensbestand-

delen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligatics en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op iedere

prestatie die economische waarde heeft,
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, tcchnische

wcrkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of krachtens een over-

eenkomst, met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren,
ontginnen en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,investeerders" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;
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iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i.
of van rechtpcrsoncn zoals omschreven onder ii. hierboven;

c. omvat de term ,,grondgebied" bet soevercine grondgebied van de
betrokken Staat en de zeegebieden grcnzend aan de kust van dc betrok-
ken Staat, voor zover die Staat overccnkomstig het internationale rccht
socvereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevocgdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

I. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert nict, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregclen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.

2. Meer in bet bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan derge-
lijke investeringen volledige fysieke zekerheid en bescherming toe, die
in elk geval niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan
investeringen van haar eigen investeerdcrs of aan investeringen van
investeerders van derde Staten, naar gelang van wat het gunstigst is voor
de betrokken investeerder.

3. Indien cen Verdragsluitende Partij aan investeerders van derde Sta-
ten bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van verdragen tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van intcrim-verdragen die tot
zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Partij niet
verplicht zodanige voordelen toe te kcnnen aan investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrckking tot de behandeling van investeringen van
investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van 66n van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens het interna-
tionale recht die thans tussen de Vcrdragsluitende Partijen bestaan of op
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een later tijdstip worden aangegaan een algemene of bijzondere regeling
bevatten op grond waarvan investeringen door investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een behan-
deling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een derge-
lijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Verdrag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent elke Verdragsluitende Partij aan inves-
teerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
investeerders of aan die van derde Staten, naar gelang van wat het gun-
stigst is voor de betrokken investeerders. Hierbij wordt evenwel geen
rekening gehouden met bijzondere belastingvoordelen door die Partij
toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelnerning aan een douane-unie, economi-

sche unic of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. Dc overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, rente, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van
cen investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.
h. uit hoofde van artikel 7 verschuldigde bedragen.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:
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a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rcchtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van cen billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de redelijke markt-
waarde van de desbetreffende investeringen onmiddellijk voordat de
maatregelen wcrden genomen of bekend werden, dient rente te omvat-
ten tegen cen gewone commercidle rentevoet tot de datum van betaling
en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertra-
ging te worden betaald en te kunncn worden overgemaakt naar het door
de betrokken gerechtigden aangewczen land en in de valuta van het land
waarvan de gercchtigden investccrder zijn of in een door de gerechtig-
den aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan investcerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of cen ander gewapend
conflict, rcvolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutic, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andcre regeling
betrcft. geen minder gunstige bchandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van derde Staten, naar gclang van wat het gunstigst is voor
de betrokken invcsteerders.

Artikel 8

Indien de investeringen van cen investccrder van de ene Vcrdrag-
sluitende Partij vcrzekerd zijn tegen niet-commerci~Ie risico's krachtens
een bij wet of voorschrift ingestcld stelsel, wordt de subrogatic van de
verzekcraar of de hcrverzekeraar in de rechten van de bedoeldc inves-
teerder ingevolge de voorwaarden van deze vcrzekering door de andere
Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt ermec in juridischc geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een investeerder van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een invcstcring van die inves-
tcerder op het grondgcbied van dc eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor Beslechting van
lnvesteringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of arbitrage
krachtens het Verdrag inzake de beslechting van investcringsgeschillen
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tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington werd opengesteld voor ondertekening. Een rechtspersoon
die investeerder is van de ene Verdragsluitende Partij en die, voordat een
dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeenstemming met artikel
25, tweede lid, letter b, van het Verdrag van Washington voor de toepas-
sing van dat Verdrag behandeld als investeerder van de andere Verdrag-
sluitende Partij.

Artikel 10

Dit Verdrag is ook van toepassing op investeringen die voor de inwer-
kingtreding van het Verdrag door investeerders van de ene Verdrag-
sluitende Partij op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij zijn gedaan in overeenstemming met de wetten en voorschriften van
de laatstbedoelde Partij. Het Verdrag is echter niet van toepassing op
investeringen die zijn gedaan voor 1 januari 1987.

Artikel 1I

Elk der Verdragsluitendc Partijen kan aan de andere Partij voorstellen
overleg te plegen over cen aangelegenhcid betreffende de uitlegging of
toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel welwil-
lend in overweging en biedt passende gelegenheid voor een dergelijk
overleg.

Artikel 12

1. Geschillen tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag die niet binnen cen redelijke
tijdsspanne langs diplomatieke weg kunnen worden beslecht, worden,
tenzij de Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van Un van
beide Partijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheids-
gerecht. Elke Partij benoemt 66n scheidsman en de aldus benocmde
scheidsmannen benoemen te zamen een derde scheidsman, die geen
onderdaan van cen der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien Un van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstbedoelde Partij de President van het Internationale Gerechtshof ver-
zocken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof vcrzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is



Volume 2242, 1-39910

gcnocmdc functie uit tc oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Partijen, wordt het lid van het Gcrechtshof dat het hoogst in anciennitcit
is, beschikbaar is cn geen onderdaan is van Un der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingcn te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van ecrbiediging van
het recht. Alvorcns uitspraak te doen, kan het scheidsgcrecht in elke
stand van het gcding cen minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellcn. De voorgaande bepalingen doen gecn afbreuk aan
de bevocgdhcid van het scheidsgerecht in het geschil cen uitspraak cx
acquo et bono te doen, indien de Partijen daarme instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Ecn zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Par-
tijen.

Artikcl 13

Wat betreft het Koninkrijk dcr Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het dcel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, cerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikcl 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen
vereiste grondwettelijkc procedures is voldaan, en blijft van kracht voor
een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van beindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkcns stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te beindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzicn van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beiindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikclcn van kracht
gedurende cen tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.
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4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage op 14 maart 1994, in dc
Nederlandse, de Letse en de Engelse taal, zijnde dc drie teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

R. F. M. LUBBERS

P. H. KOOIJMANS

Y. C. M. T. VAN ROOY

Voor de Regering van de Republiek Letland

VALDIS BIRKAVS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF LATVIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Latvia, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly,
though not exclusively:

i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect
of every kind of asset;

ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

iii) title to money, to other assets or to any performance having an economic value;
iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and

know-how;

v) rights granted under public law or contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) the term "investors" shall comprise with regard to either Contracting Party:
i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party:
iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-

trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in i) or by legal per-
sons as defined in ii) above.

c) the term "territory" means the sovereign territory of the State concerned and the mar-
itime areas adjacent to the coast of the State concerned, to the extent to which that State
exercises sovereign rights or jurisdiction in those areas according to international law.
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Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection which in any case shall not be less than that accorded either
to investments of its own investors or to investments of investors of any third State, which-
ever is more favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary
unions or similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions
or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to in-
vestors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addi-
tion to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own investors or to those of any third State, whichever is more favourable to the investors
concerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account any special fis-
cal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.
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Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished
products, or

ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) amounts due under Article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, in-
vestors of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions

are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the fair market value of the investments affected immediately before the measures
were taken or became known, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment and shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made trans-
ferable, without delay, to the country designated by the claimants concerned and in the cur-
rency of the country of which the claimants are investors or in any freely convertible

currency accepted by the claimants.

Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by
the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable
to the investors concerned.
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Article 8

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law or regulation, any subrogation of the
insurer or re-insurer to the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance
shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and an investor of the other Contracting Party concerning an invest-
ment of that investor in the territory of the former Contracting Party to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States opened for signature at Washington on 18 March 1965. A legal person
which is an investor of one Contracting Party and which before such a dispute arises is con-
trolled by investors of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25 (2)
(b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as an investor of the oth-
er Contracting Party.

Article 10

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations. However, this Agreement shall not apply to
investments made before January 1, 1987.

Article 11

Either Contracting Party may propose the other Party that consultations be held on any
matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall
accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportunity for
such consultations.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time,
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
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Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments.

If the Vice-President is prevented from discharging the said function or is a national of
either Party the most senior member of the Court available who is not a national of either
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide
the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 14, paragraph 1 provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have been

complied with,and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at The Hague on 14 March 1994, in the Latvian, Netherlands and
English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text will prevail.

For the Government of the Netherlands:

R. F. M. LUBBERS

P. H. KOO1JMANS

Y. C. M. T. VAN ROOY

For the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

L/GUMS STARP NIDERLANDES KARAIISTES VALDIU UN

LATVIJAS REPURLIKAS VAL!)iIHU PAR

IEGULDIJUMU VEICINAgANU UN SAVSTARPEJU AIZSARI)ZiilU

Niderlandes Karalistes Valdba

Utn

Latvijas Republikas Valdba

turpmik tekst5 "Igumsldzjas Puses",

viloties stiprinit tradicionMl~s draudzhas saites starp abim valsim, paplainit un
stiprin5t ekonomiskis attiecifas starp tim, sevigi altiecibi uz vienas Ligtimsldz~jas
Puses pilsoqu ieguldijumiem otras UgumslIdz~jas Puses teritoriji,

at7istot, ka vienoganis par re.imu, kids tiks pieg irfs qidiem ieguldijumiem, veiciniits
kapit la un tehnologijas plismu un Ligums1kdz~ju Ptigu ekonomisko atfisfibu tin, ka
btu v~lams taisnigs un vienfidzTgs investiciju refims,

vienojfis par sekojogo:

I .pants

Saj Ligum,:

(a) termins "ieguldijums" ietvers visa veida ipagunii un it sevig i, kaut gan ne tikai

(i) kustamo un nekustamn Tpagumu, ki arT jchkiras citas tiesbas in ren atliecibal
uz visa veida ipagumu;

(ii) tiesbas, kas radug;s no akcijiim. oblig.icijai tin citiem lidzlalibas veidiem
uzpmumos un kopuzimumos;

(iii) prasijuma liesibas tiz im udu, cifi cm ipaammi cm vai jchk uro darhilm, kami r
ekonorniska v& iba;
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I,) lics;ims in tt' lc.kiumii ip;a.un, Ichnisko poccsmi, "gnodwill" tin "know-h ow"

Iv) saisklia, ar valsts likumdoaou vai kontrakiii pieSirtis liesibas, in skaili-
iicsihms mcklEl, pafit, iegiit un iznaintot dabas resiirsus.

th) terrins "iegulditiiji" attiecbi uz katru LigumslEd7.Ejir Pusi ietvers:

(i) 'iziskis personas, kurfim ir gis LTgumslEdzjas Puses pilsoniba;

(ii juridiskfis personas, kas izveidotas saskaUii ar fis LigumsldzEjas Puses
likumdoganu;

(iii) juridiskis persomns, kuras nav izvei(hltas saskaQii ar gis Lignilsldzkjas
I'uses likumdo~anu, bet kuras tie~i vai nelie~i koiirol fiziskis personas saskaoi
ar i) punktu vai juridisk.is personas saskaioii ar (ii) punktu.

(c) ierains "teritorija" attiec-b uz katru Ligumsldz6ju Pusi nozim tiis suverzino
terhoriju un jfiras zonu, uz kurim, saskaoi ar starptautiskajim tiesib im izplatis
Ugumsldz.Ejas Puses suverenitite, suverninis tiesibas, vai jurisdikcija.

2.pants

Katra UgumsiUzdEja Puse savas likumdo~anas un noteikumu ietvaros veicinis
ekonomisko sadarbibu, aizsargijot otras Ligumslidzjas Puses iegulditiiju ieguldijumus
sav! teritorijg. Saskaoi ar likumdolanA vai noteikumos pastivogiem nosacijumiem, katra
UgumsIEdz~ja Puse atlaus Oidus ieguldijumus.

3.pants

(I) Katra UgumslEdzeja Puse nodro~inis godigu un taisnigu attieksmi pret otras
UgumslEdz~jas Puses ieguldita-ju ieguldijumiem tn ar nepamatotiem vai
diskriminEjotiem pasfikumiem nekavEs to funkcirinnanu, pirvaldi, iz.manltnn,
lielo.anu, vai pirdoSanu no investoru poses.

(2) Katra LigumsldzEja Puse nodro~inis idiem ieguldijumiem pilnigu fizisku droihii
un aizsardz-bu, kas jebkuri gadijumh nebDs mazika kii ii, kas tiek pieg irta vai nu savu
ieguldit5ju vai jebkuras tregis Valsts iegulditju ieguldijtmiem, atkaribi no ti, kas ir
izdevigik tiem ieguldoitijiem, uz kuriem tas attiecas.

(3) Ja LgumslEdzEja Puse ir pieS!irusi seviS4as prickgrocibas kWdas treiis valsis
iegulditijiem saska@i ar Iigumiem par muitas savienibas, ekonomiskis savienibas,
valftas savienibas vai Iidzigu institiciju izveidotanu vai, pamabojoties uz pagaidu
ligumiem, kas ved uz Sidu savienibu .vai institiciju izveidoganu, tad Sai LigunslEdzajai
Pusei nay jipieg ir tidas paSas priekgroc-ibas otras ,guiimsl~dz -jas Poses ieguldiliijiem.

(4) Katra Ligumsl[dzEja Puse pildis jebkuras saistilis, ko U5 vareti Hit 1 7izkimsics
atliec ,b uz otras Ligumsl dzEjas Puses iegulditiju ieguldijumiem.

(5) Ja kidas LigumslEdz jas Puses likumdolanas nsaicijumi vai starptaiitiskn liesihi,
saistaibs, kas jau pastfiv vai radisies vElfik starp LigunislEdzEjim Puseit papildos ,ini
Ligumam, satur vispirEju vai specifisku nosacdjumu, kis pie, ir otras LigmnslEdz jas
Puses ieguldittiju ieguldijumiem labvUgiitku reThnu neki is Ligums, tad .is tiosacijutrs
bfis pir-Aks par go Liguiu par tik, cik tas ir labvgfigiks.
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4.pants

Allicciba u?. nodokliem, nodevim, maksijumiem tn finansu atvieglojumiem [iII
abrivnjumicm kalra L.gumslfdzEja Pise otras Ligimish'd7j;s Pltscs ieguldilijiem, kns
icsaistiti jcbkiidfi ekonomiskfi darbibii tiis teritorijii, pic.lirs tie mazik labvEligu re~imu
i saviem vai jebkuras tregiis Valsts iegulditijiem, alkaribi no ti, kas ir izdevig~ik tiem

leguld-ijiem, uz kuriem tas alliecas. Sim nolikam tomr neliks Qemtis vErfi nekidns
sevi]kas finansu priek~rocdhas, ko piegirusi gi Puse:

a) saskaoii ar rigumu par izvairianos no dubult~s aplik.anas ar nodokjiem; vai

b) sakari- ar tis piedali~anos muitas savien-ib, ckoinmiski savienibi vai lidzigai
inslilbicij5; vai

c) uz savslarpEjas vienoganis pamata ar tre~o Valsti.

5.pants

.igumsliidzjas Puses garantis, ka ar ieguldijumiem saisfitie maksijumi ir pirvedami.
Pirvedumi tiks veikti brivi konvertijami valfitil, bez icrobelojumiem vai vilciniganis.
Sidi pirvedumi ietver it sevi#i, tau ne tikai:

a) pelqu, procentus, dividendes un citus lekogos ienfikumus;

b) naudas Iidzeklus, kas nepiecie.dami:

(i) izejvielu un paligmaterifilu, pusfabrikitu vai gatavis produkcijas iepirkSnnai,
vai

(ii) raloSanas rldzeklu atjauno.anai ieguldijuma nepirtrauklas darbibas
nodro~iniganai;

c) papildus naudas lidzeklus, kas nepiecie~ami ieguldijutma attlistlbi;

d) naudas Iidzeklus aizdevumu atmaksianai;

e) autoratlidzTbu un honor-irus;

f) fizisko personu ieniikumus;

g) ienikumus no ieguldiuina )firdoSanas vai likvidficijats.

h) summas, kas pienfikas saskai, ar 7. panta nosacijumicin.

6.pants

Neviena LUgumslidzija Puse neveiks nekildus pas.ikinims, kas lieMi vai neli.i akitetins
otras Liguinsltdzfjas Puses ieguldiliiju ieguldijumus, iz.cmot ja tas liek darits saskakui
ar sekojogiem nosacijumiem:
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j ,.k mIi.m, kais lick veikii sabiedribas intercscs tin saskap.i ar likmudo.anfi
vu*lct kiw kalrlibl.;

bp piclictutwie idzekji nay diskrimin~jogi vai pretruni air jebkfidiem pasfikumiem, ko ti
ljgiSlkdzCJa Puse, kas pielieto S.Adus Uidzeklus, var bil veikusi;

( i kmaiuni lick vcikii (hidoit preli taisnigu komlici.,iicijil. ida kompcosiiija Nhis
mjtsloja..a aliecigo icguldijumu lirgus vfrtibai laikii licgi ipirms pas.ikumu veikganas vai
Lad tie kluvugi zinimi; t5 ietvers normilo komercifilo procentu likmi apriinitt lidz
mmaaksas diemai un, lai ti biitu pieejama prasilijiem, tiks izmaksita un bis pfirvedama
be, vilcinfiianis uz to valsti, kuru bus norMdijugi ieinteresEtie prasitiji, un tiis valsts
vulai. kuras pilsopi ir prasitiji, vai art jebkur5 brivi konvertjam5 valiti, kas ir
pie.etmma prasitAjam.

7.paits

Pro, vienas Ligumsltdzijas Puses iegulditijiem, kuru ieguldijumi cieS zaud~jumus otras
Uumslidzkjas Puses teritoriji sakarii ar karu vai citu bru~otu konfliktu, revoliciju,
irkirtiju stivokli, sacelganos, dumpi vai nemieriem, otra Ligumsldz~ja Puse attiecdb
u, reokiiiju, atlidzibu, kompensiciju vai citu noringanis veidu pielietos rerimu, kas
bi. ne mazfk labvffigs par to, ko ti pielieto pret saviem vai jebkuras tregis Valsts
kgIdqldiiiem, atkanIb no ti, kurg no refimiem bitu labv~igiks atliedgiem
icguldr tijiem.

8.pants

Ja vienas Ugumstdz~jas Puses iegulditiju ieguldijumi ir apdrogina i pret nekonierciilu
rlsku saskati ar likumdogani noteikto kirt-ibu, otra LigumsIfdz~ja Puse alzis Sfidu
iegulditiju tiesibu pir~emganu no apdroginfitiju vai p.irapdrosinitiju puses saskaQ5 ar

das apdroginftanas nosacijumiem.

9.pnls

Katra LigumslIdzija Puse pieknit jebkuru juridisku stridu, kas rodas starp go
LigumsIUd ju Pusi un otras LUgumsldz~jas Puses iegildliaju sakari ar 'i iegulditija
ieguldijumu pirmis LigumsIdzijas Puses teritoriji, iesniegt Starptautiskaji ieguildijumu
stridu iz iranas centrii, lai to iz.Slirtu samierinfiganas vai arbitrfil-as celi saskaqii an
1965.g.18.marti Vasington!i parakstito Konvenciju par ieguldijumu stnidu izsirsanu
starp valsfim un citu valstu pilsogiem. Juridiski persona, kas ir vienas Ligumsldz~jas
Puses iegulditijs, un, kuru pirms Sida strida rai-mas kontrolE otras Ligumsldz~jas
Puses iegutditiji, saska~ii ar Konvencijas 25.panla (2) (b) punktu tiks tmzska ita par
otris Ligumsltdz~jas Puses iegulditiju.

10 .pa nis

Si Liguma nosacijumi attieksies arT uz ieguldijumiem, ki vienas LigImsl17 .Ejas Pliises
iegulditiji veikugi otras LigunslIdzimjas Puscs tcrifurija Ipirms Lignia stataris slek.i
saskaQii ar p~d.jis likumiem un noteikumiem. Toniwr .is Lgums neatlicksies 117.
ieguldijumiem, kuri veikti pirms 1987.gada I.janviir;i.
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I i.pants

Kalra I.igtimslEdza-j Puse var piedfiviit otrai Ligumsldz6jai Pusei notur~t koristilticijas
,a j lifksr jjlotjIjtilnu, kas sa ilits ;ir i LigUma izt11lkoA:m li pietncrogan. 01 ra Ptlseattkilsils e.;itftt priek~likiliu lAbv~ligi un sagfidfs atbilsto~u iesp~jts Sfidfim konsidt.5cijiml.

12.pants

(I) lebkurg strids starp LTgums!dz~jim Pus~m par 91 Liguma iztulkoganu vai

picm-roSanu, ko pieqemam5 laika period5 nevar izgirt diplomitiskA ceIA, pec jebkuras
Ligumsljdzjas Puses 1iguma tiks iesniegts arbitri-Ls ticsii, kas sastfiv no 3 locekliem,
t vicn Puses nay vienojuSfis par citu kirtibu. Katra Pose iecels vienu arbitru tn Sidi

eltie 2 arbitri kopi iecels k savu priek~s~dCtiju trego arbitru, kas nay nevienas
Ugumsl1Edjas Puses pilsonis.

(2) Ja kida no PusEm nay iec~lusi savu arbilru un ncizdara to 2 mEnelu laik.i p~c
ofras Puses Iiguma veikt idu iecelganu, otra Puse var Iigt Starplautiskfis Tiesas
Prezidentu veikt nepieciegamo iecelganu.

(3) Ja abi arbitri divu mneu laiki pic to iecelganas nevar panikt vieno.qanns par
trcgfi arbitra izv~Ii, jebkura Puse var I6gt Starpiauliskiis Tiesas Prezidenti veiki
nepiecieamo iecelanu.

(4) Ja Si panta (2) un (3) punktfi minEtajos gadijumos Starptautiskiis Tiesas Prezidents
nevar veikt minFto funkciju vai afi, ja viog ir kidas LUgumsldzijas Puses pilsonis,
Viceprezidents tiek I6gts veikt nepieciegamis ieceltanis. Ja Viceprezidents nevar veikt
minEto funkciju vai, ja viti ir kidas LigumsldzEjas Puses pilsonis, pEc icQemamiI
amata vecikais Tiesas Ioceklis, kas nay nevienas LigttmsIdzAjas Puses pilsonis tiks
Ifigts veikt nepiecie~amfis ieceiganas.

(5) Tiesa lems, pamatojoties uz likumdoganas respcktESanu. Pirms tiesa pievem
IEmumu, t1i var jebkurii tiesas procesa stadiji piedfiviit PnsEm atrisinfit strTidu draidzigi
celi. leprielk minEtie nosacijumi neietekmEs tiesas varu atrisinjit stridu ex aequo et
bono, ja Puses vienojas par gidu kirtibu.

(6) Tiesa pati noteiks savas darbibas procedfiru, ja vien Puses nevienojas savidik.

(7) Tiesa pieQems lmumus ar batsu vairikumu. S,ids I mums bis galigs tin saistons
abim PusEm.

13.pants

Attiecib5 uz Niderlandes Karafisti gis Ligums bus speki Karalistes Eiropas dalfii,
Niderlandes Antilu sailis un Aruba, ja vien 14. panta () punkli minEtajfi pazilojtlnii
nay noteikts savfidfik.

14.pants

(1) Sis Ligums stisies spkii otrfi menela l.dienii, p& ti datuma kad Liglnqsledzj;s
Puses ir viena otnai rakstiski pazitojugas par atliccigajfis valstis nepiecietatno
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hk jli ;I.Is prasibii izpildi aztiecibai uz liguma slaimiiiOs spki, un paliks spkfi 15
Sadus.

#2 Ja kada ligumsldz~ja Puse vismaz 6 meneijis pirns liguma izbeigaiiiis daturna
ncicsnicgs bridiniijumu par ta izbeiganu, gis Ligums atitomitiski paliek sp~kfi nfikamos
10 gadus. katrai LigumslEdzjai Pusei paturot liesbas izbeigt Iigumu, par to paziQojot
vismaz 6 m~neus pirms tekogii sp~ki esamibas tennioa izbeiglanis datuma.

(3) Atficcibc i uz ieguldijumiem, kas veikli pirms 9i Ligiina izbeig.tanis daloura, iepriekq
minitie liguma panti bus sp~ki 15 gadus p& I izbeig~anis datum.

(4) Saskagi, ar 9i panta (2) punkti minetajiem teriniQiem, Niderlandes Karalistes
Valdihai ir tiesibas pfirtraukt i Liguma piemernarii atsevillki attiecdbii LIZ jebkuru
Karalistes dalu.

So apliecinot, apakgii parakstijugies parsta5vji, kuri ir alliecigi pilnvaroti, ir parakstiju.i
to Ligumu.

Iigums ,,oslIgts \ .. 1994.gada ,\ Aw.O. divos orikinileksenipliiros kairs
niderlandiegu, latvidu un anglu valodis, turkat visi teksti ir vienfidz autentiski.
Atlirigu interpreticiju gadijumfi noteicogais bus teksts arglu valodii.

Latvijas Repuhlikas
Valdibas viirdii:

I.. /
./, i,

, //,

t .-.

Nri~a ndes Karalistes

Val I

L/
,/"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE LA LETTONIE RELATIF A L'ENCOURA-

GEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Lettonie,
d~sign~s ci-apr~s les parties contractantes,

D~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays et d'6tendre et
d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles notamment concernant les investisse-
ments effectu~s par des investisseurs d'une partie contractante sur le territoire de l'autre par-
tie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r~server A ces investissements stimulera
le mouvement des capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement 6conomique des
parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est
souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme " investissement " s'entend des avoirs de toute nature et notamment mais
non exclusivement:

i) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur des avoirs de
toute nature;

ii) Les parts, actions et obligations d'une soci~t6 et toute autre forme de participa-
tion dans une socit6;

iii) Les cr~ances mon~taires sur d'autres titres d'avoirs ou sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits de propri~t6 intellectuelle, proc d@s techniques, de la clientele et
savoir faire;

v) Les concessions d'affaires conferees par la loi ou en vertu d'un contrat, y com-
pris les concessions en vue de la prospection, de la culture, de 'extradition ou
de l'exploitation de ressources naturelles.

b)Le terme " investisseur " dsigne :

i) les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite partie contractante;

ii) les personnes morales constitu~es confonnment A la legislation de la partie
contractante;

iii) les personnes morales non constitutes conform~ment A la Ikgislation de la par-
tie contractante mais contr~l~es directement ou indirectement par des per-
sonnes physiques d@finies en ii) plus haut ;



Volume 2242, 1-39910

c) Le terme " territoire " d6signe le territoire souverain de l'Etat concern6 et les zones
maritimes adjacentes A la mer territoriale de l'Etat dans la mesure oii cet Etat y exerce des
droits souverains ou dejuridiction conform6ment au droit international.

Article 2

Chacune des Parties contractantes dans le cadre de ses r~glements et de sa 16gislation
encouragera la coop6ration 6conomique par la protection sur son territoire des investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante. Sous r6serve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui conf~re sa l6gislation, autorisera lesdits investissements.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements des investisseurs de lautre Partie et nentravera pas par des
mesures injustifi6es ou discriminatoires, la gestion, le service, l'affectation, la jouissance
ou l'ali6nation des investissements par des investisseurs. Chacune des Parties contractantes
raccordera A ces investissements la s6curit6 et la protection ad6quates.

2. En particulier, chacune des Parties contractantes ne soumettra ces investissements A
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de se propres
investisseurs, ou A ceux d'un Etat tiers. Le traitement qui sera appliqu6 est celui qui sera le
plus favorable A linvestissement concern6.

3. Si une partie contractante a accord& des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
Etat tiers en vertu d'accord 6tablissant des unions douanibres, des unions 6conomiques, des
unions mon~taires ou des institutions analogues , ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A telles unions ou institutions, cette partie contractante nest pas tenue d'accorder de
tels avantages aux investisseurs de I'autre partie contractante.

4. Chaque partie contractante devra respecter toute obligation qu'elle pourrait avoir
contract6e en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre partie
contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de l'une ou 'autre des parties contractantes ou les obli-
gations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult~rieurement entre les
parties contractantes en plus du present accord contiennent un r~glement de caract&re g6-
n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements d'investisseurs de l'autre partie contrac-
tante un traitement plus favorable qu celui qui est pr~vu par le pr6sent accord, ce r~glement,
dans la mesure o6 il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent accord.

Article 4

En matire d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions
fiscales, chaque partie contractante accorde aux investisseurs de lautre partie contractante,
qui exercent une activit6 quelconque sur son territoire, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux de tout Etat tiers; le traite-
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ment le plus favorable aux investisseurs concem~s tant retenu. Toutefois, il nest pas tenu
compte A cette fin d'avantages fiscaux sp~ciaux accord~s par cette partie:

a) en vertu d'un accord tendant A &viter la double imposition; ou

b) en vertu de sa participation A une union douani~re, une union 6conomique ou une
institution analogue; ou

c) sur la base de la rciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf&rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectus dans une monnaie librement conver-
tible sans restriction ou retard. Ces transferts incluent notamment mais non exclusivement:

a) les bn&fices, int&r&ts, dividendes et autres revenus courant;

b) les fonds ncessaires:

i) A lacquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou
finis, ou

ii) au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un
investissement;

c) les fonds n~cessaires au d~veloppement d'un investissement;

d) les fonds regus en remboursement de pr~ts;

e) les redevances ou honoraires;

f) les revenus auxquels ont droit des personnes physiques

g) le produit d la vente ou de la liquidation de l'investissement

h) tout paiement d~coulant de l'application de l'article 7.

Article 6

Aucune des Parties n prend des mesures ayant pour effet de d~poss~der directement ou
indirectement des investisseurs de lautre partie contractante de leurs investissements sans
qu'il soit satisfait aux conditions suivantes:

a. les mesures sont prises pour des motifs d'utilit6 publique avec les garanties pr&vues
par la loi;

b. les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr~alables
de la premiere partie contractante;

c. les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit& Ladite in-
demnit& sera d'une valeur 6gale la valeur marchande des investissements concems et
comprendre les int~rts courus jusqu'A ]a date de son paiement et qui auront 6t6 fixes au taux
commercial normal, et elle sera vers&e et transferee dans les meilleurs d~lais vers le pays
d~sign6 par les int~ress~s dans la monnaie du pays dont ils sont les investisseurs ou dans
toute autre monnaie librement convertible accept~e par les intress~s.
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Article 7

Les investisseurs ou les soci~t~s d'une des Parties contractantes dont la investissements
dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes en raison d'une guerre
ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r~volte, d'une in-
surrection ou d'une 6meute sur le territoire de la deuxi~me Partie contractante b~n~ficieront,
de la part de cette dernire, en ce qui concerne ]a restitution, le d~dommagement, lindem-
nisation ou tout autre r~glement, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui
que la deuxi~me Partie contractante accorde d ses propres investisseurs ou A ceux d'un
quelconque Etat tiers, en appliquant le traitement qui est le plus favorable aux investisseurs
concernes.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux en vertu d'un r~gime institu6 par la loi ou par des r~glements,
toute subrogation de lassureur ou du r~assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de
cette assurance est reconnue par lautre parti contractante.

Article 9

Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre tout diff~rend d'ordrejuridique
survenant entre elle et un investisseur de l'autre partie contractante au sujet d'un investisse-
ment effectu6 par cet investisseur sur le territoire de la premiere partie contractante au Cen-
tre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements, en vertu de
la Convention sur le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et in-
vestisseurs d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965. Une per-
sonne morale qui est un investisseur d'une partie contractante et qui, avant que le diff~rend
survie, une 6tait contr6le par des investisseurs de lautre partie contractante, est trait~e, en
vertu de l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention, aux fins d'application
de l'instrument, comme un investisseur de rautre partie contractante.

Article 10

Les dispositions du present accord s'appliquent 6galement aux investissements effec-
tu~s avant son entree en vigueur par les investisseurs d'une partie contractante sur le terri-
toire de lautre partie contractante conform~ment aux lois et aux r~glements de cette
dernire.. Nanmoins, le present accord ne s'applique pas aux investissements effectu~s
avant le lerjanvier 1987.

Article 11

Chacune des parties contractantes peut proposer A lautre partie contractante l'organi-
sation de consultations sur l'interpr~tation ou l'application du present accord. L'autre partie
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contractante examine cette proposition avec bienveillance et fournit le cadre ad~quat A la
tenue des consultations.

Article 12

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concemant l'interpr~tation ou
l'application du present Accord qui ne peuvent tre r~gl~s dans un d~lai raisonnable par voie
diplomatique est, A moins que les parties n'en dcident autrement, soumis A un tribunal
arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d~signe un membre du
tribunal et les deux membres choisissent ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui
pr~sidera le tribunal.

2. Si lune des parties n'a pas d~sign6 son arbitre et n'a pas donn& suite, dans un d~lai
de deux mois, d l'invitation de proc~der A cette nomination qui lui a k6 adress~e par rautre
partie, cette derni~re peut demander au President de la Cour internationale de justice de
proc~der A la d6signation ncessaire.

3. Si, dans un d~lai de deux mois, les arbitres n'arrivent pas A arriver A un accord sur le
choix du troisibme arbitre, l'une ou l'autre des parties contractantes peut inviter le President
de la cour internationale de justice A proc6der A la nomination.

4. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le President est un
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empch6 d'une autre mani~re de
s'acquitter de cette fonction, le Vice-President sera pri6 de proc~der aux nominations n~ces-
saires. Si le Vice-President est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est
lui aussi empch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus ancien
de la Cour intemationale de Justice qui nest pas ressortissant de l'une ou l'autre Partie con-
tractante de proc~der aux nominations n~eessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit y compris du respect des
dispositions du present accord et des autres accords pertinents entre les partis contractantes,
des principes g~nraux du droit international et des dispositions appropri~es de la
l6gislation interne . Avant de se prononcer, il peut A n'importe quelle 6tape de la procedure
proposer aux parties de r~gler le diff~rend A l'amiable. Les dispositions qui precedent ne
pr~jugent pas de la capacit6 du tribunal de r~gler le diff~rend ex xequo et bono si les parties
en conviennent.

6. Sauf si les parties en d~cident autrement, le tribunal fixe lui mime sa propre
procedure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit: des voix. La decision est definitive et
obligatoire pour les parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present accord s'applique A la partie
du Royaume situ~e en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba A moins que la notifi-
cation pr~vue au paragraphe 1 de rarticle 14 n'en decide autrement
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Article 14

1. Le present accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les parties contractantes se seront informes par 6crit de l'accomplissement
des procedures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs et demeurera en
vigueur pour une p~riode de quinze ans.

2. Sauf si rune des parties informe l'autre de son intention de le d~noncer six mois au
moins avant la date de son expiration, le present accord sera reconduit tacitement pour des
p&iodes de dix ans, chaque partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer moyen-
nant un pr~avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la validit& en cours.

3.Toutefois les dispositions de 'accord continueront A s'appliquer, pour les investisse-
ments effectu~s au cours de sa validit6, pendant une p~riode de quinze ans A compter de ]a
date de sa d6nonciation.

4. Sous reserve de la p6riode au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application du present accord pour toute
partie du Royaume s~par~ment.

En foi de quoi les soussign~s A ce d6ment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present accord.

Fait en double exemplaire A La Haye le 14 mars 1994 en n6erlandais, letton et anglais,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de difference d'interpr~tation, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

R.F.M. LUBBERS

P.H. KOOIJMANS

Y.C.M. T. VAN RooY

Pour le Gouvemement de la Lettonie

VALDIS BIRKAVS
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
India inzake de bevordering en bescherming van investeringen

Dc Regering van het Koninkrijk dcr Ncdcrlanden

en

dc Regering van de Republick India (bcide hicrna aangcduid als
Vcrdragsluitcndc Partij),

Gclcid door dc wcns de van oudshcr bestaande vricndschapsbandcn
tussen hun landen tc verstcrkcn cn de economischc betrekkingcn tusscn
hen uit tc brcidcn cn te intensivcrcn, met name wat investeringen door
dc investeerdcrs van de cne Verdragsluitende Partij op hot grondgcbicd
van de anderc Verdragsluitendce Partij bctrcft,

In het bcsef dat wederzijdsc bescherming van dergelijke investeringcn
uit hoofdc van cen verdrag de bovcngenocmde docistclling zal dicnen
en bevordcrlijk zal zijn voor het stimulercn van het particulicr initialief
om zakcn tc doen en de welvaart in bcidc Staten zal vergrotcn,

Zijn hct volgendce overcengekomcn:

Artikel 1

Begripsom.ich rij ingen

Voor de tocpassing van dit Verdrag:
a. wordt onder ,,investeringen" verstaan: alle soorten vcrmogcns-

bestanddelen, geinvcsteerd in overcenstemming met de nationalc wet- cn
regelgeving van de Verdragsluitendc Partij op het grondgebied waarvan
de investering is gedaan en dit begrip omvat in het bijzondcr, doch nict
uitsluitend:

i. rocrendc en onroerende zaken alsmedc anderc vcrmogensrechten,
zoals recht van hypotheck, (vcr)huur, pandrecht of rctcnticrccht;

ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties cn andcrc soortcn bclan-
gen in onderncmingen;

iii. recht op geld of op iedere prestatic dic waarde hccft;
iv. rechten bctrcffende de intcllectucle eigendom, technischc wcrk-

wijzen, goodwill en know-how in overeenstemming met dc des-
betreffende wctgeving van de onderschcidcn partijen;

v. rechten vcrlecnd krachtcns hct recht of bij overecnkomst, zoals
concessies aan bedrijven tot het opsporen en winnen van olie,
aardgas cn andcre dclfstoffen;

b. wordt onder ,,onderdanen" verstaan:
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i. wat India betrcft: pcrsoncn die hun status van Indiaas onderdaan
ontlenen aan hot in India geldende rccht;

ii. wat Nederland betreft: naluurlijke personen die de Ncderlandse
nationaliteit hebben:

c. wordt onder ,,onderncmingcn" verstaan:
i. wat India betreft: vennootschappen, firma's cn samenwerkings-

verbanden, opgericht of gevormd overcenkomstig het in enig dccl
van India geldcnde rccht;

ii. wat Nederland betreft: naar Nederlands recht (pgcrichtc rcchts-
personen;

d. wordt onder ,,investeerdcrs" verstaan: ondcrdanen of ondcrnemin-
gcn van cen Verdragsluitendc Partij;

e. wordt onder ,,grondgcbied" vc. ;taan:
i. wat India bctrcft: het grondgcbied van dc Republick India, met

inbegrip van haar territoriale watcren en het luchtruim daarboven
en anderc zccgebieden, waaronder de cxclusicvc cconomischc
zone en het continentale plat waarover de Republick India socvc-
rciniteit, soevcrcine rcchtcn of rcchtsmacht uitocfent in ovcrccn-
stemming met haar van kracht zijnde wetgeving, het VN-vcrdrag
inzake ht rccht van dc zcc van 1982 en het volkcnrccht;

ii. wat Nederland bctreft: de term grondgebied omvat mcde de zccge-
bieden grenzend aan de kust van de Staat, voor zover dc Staat
ovcreenkomstig het internationalc rccht socvcrcinc rcchten of
rcchtsmacht in deze gcbiedcn uitocfcnt.

Artikel 2

Werkingsxfeer van her Verdrag

Dit Verdrag is van toepassing op iedere invcstCring door investcerdcrs
van elk van beide Verdragsluitende Partijcn op hct grondgcbicd van dc
andere Verdragsluitende Partij, met inbegrip van cen indirccte investe-
ring via cen anderc onderneming, waar ook gevestigd, waarvan dc
eigendom volledig bij bedoeldc investccrders berust, ongcacht of de
investering v66r of na de inwerkingircding van dit Verdrag is gcdaan.

Artikel 3

Invetieringshevordering

Elke Verdragsluitendc Partij steunt en bevordert gunstige voorwaar-
den voor invcstcerders van de andere Vcrdragsluitendc Partij om invcs-
teringen op haar grondgebied te doen in ovcreenstemming met haar wet-
geving en belcid. Dc toclating van ccn dergclijke investering is
onderworpen aan de wetgeving en het belcid van de Verdragsluitende
Partij op het grondgebied waarvan de investering wordt gcdaan.
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Artikel 4

Nationale behandeling en hehandeling van meestbegunstigde natie

I, Aan investeringen van investeerdcrs van elke Vcrdragsluitende
Partij wordt te allien tijde een ecrlijke en rechtvaardige behandeling toe-
gekend en zij genieten volledige bescherming en zekerheid op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Elke Verdragsluitcnde Partij kent aan deze investeringen, met inbe-
grip van de werking, het bcheer, de instandhouding, hct gebruik, het
gcnot of de vervreemding daarvan door bedocide investcerders, cen
behandeling toc die nict minder gunstig is dan die welke wordt toege-
kend aan investcringen van haar eigen invcsteerders dan wcl aan invcs-
tcringen van investeerders van cen dcrde Staat. naar gelang van wat het
gunstigst is vtor de betrokken investcerdcr.

3. De bcpalingen van hct cerste en twcede lid met betrekking tot dc
tockenning van de behandeling van mecstbcgunstigde natic zijn nict van
toepassing op voorrechten die U6n van bcidc Vcrdragsluitende Partijen
toekent aan investeerders van derde Staten vanwcge haar lidmaatschap
van, of associatie met, ccn douanc-unic of economischc unit, cen gc-
mcenschappelijke markt of cen vrijhandclszone.

4. De bcpalingen van het cerste en tweede lid met betrekking tot de
toekenning van de nationale behandeling en de behandeling van mecest-
begunstigde natic zijn cvenmin van toepassing ten aanzien van cen inter-
nationale overcenkomst of regeling die volledig of hoofdzakelijk betrek-
king heeft op belasting, noch ten aanzien van nationale wctgcving of uit
deze wetgeving voortvloeiende regelingen die vollcdig of hoofdzakclijk
bctrckking hcbben op bWlasting.

5. Elke Verdragsluitendc Partij komt iedcre vcrplichting na die zij is
aangegaan met betrckking tot investeringcn van invcstecrdcrs van de
andere Verdragsluitende Partij, met dien verstande dat de gcschillcn-
bcslechting krachtcns arlikel 9 van dit Verdrag slechts van toepassing is
indicn cen gewoon rechtsmiddel in dat land ontbreekt.

Artikel 5

Onteigcn ing

I. hnvesteringen van investeerders van elk van bcide Vcrdragsluitendc
Partijen worden op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij niet genationaliseerd, onteigend of onderworpen aan maatregelen die
een soortgelijk gevolg hcbben, hierna te noemen ,onteigening", behalve
in het algemeen belang en in overeenstemming met het recht, op non-
discriminatoire basis en tegen schadeloosstelling. Deze schadcloosstel-
ling komt overeen met de werkelijkc waarde van de desbetreffende
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invcsteringcn, omvat dc rentc tegen cen normalc niarkikoers tot de
datum van betaling. kan daadlwcrkciijk zondcr onnodige vertraging te
gclde worden gemaakt, en is vrij inwisselhaar en kan vrij worden over-
gemaakt.

2. De desbetreffende investeerdcr heeft het recht zijn zaak, de waar-
debepaling van zijn investering en de betaling van de schadeloosstelling
le doen toetsen, overcenkomstig het recht van de Verdragsluitende Partij
die tot onteigening overgaat, door ecn rcchterlijke of andere bcvocgdc
cn onafhankelijkc instantie in die Vcrdragsluitcnde Partij. zulks met
inachtneming van de in het ccrste lid genocmdc beginsclcn.

Dc Vcrdragsluitende Partij die tot ontcigening overgaat, slclt alles in
het werk om tc waarborgcn dat de toelsing spocdig plaatsvindt.

Artikel (

Schadeloo steling voor verliezen

Aan investeerdcrs van de enc Verdragsluitcnde Partij van wic de
investcringen op het grondgcbied van de andcrc Verdragsluitendc Partij
verliezen lijden wegens oorlog of cn andcr gcwapcnd conflict, cen
nationale noodtoestand of burgerlijke ongcregcidhedcn, wordt door de
laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat schadeloosstclling, rcstitutic,
schadevergocding of andcre vormen van schikking betreft, geen minder
gunstige behandeling toegekcnd dan die wclkc die Verdragsluitcnde Par-
tij tockent aan haar eigen invcsteerdcrs of invcstcerdcrs van con dcrde
Staat. Evcntuele betalingen uit hoofdc van dit artikcl zijn vrij inwisscl-
baar cn kunncn vrij worden overgemaakt.

Artikcl 7

Repatricring van de invetering en opbrengs ten

I. Elke Verdragsluitcndc Partij garandecrt investecrdcrs van de an-
dcre Verdragsluitende Partij, zonder vertraging cn op non-discriminatoire
basis, de onbeperkte overmaking van undcr anderc:

a. kapitaal en bijkomende hccvcclhcden kapitaal, gcbrttikt orn inves-
tcringen in stand te houdcn of tc vcrgrotcn.

b. nctto exploitatiewinsten, met inbegrip van dividcndcn cn interes-
ten;

C. terugbetalingen van leningen, met inbcgrip van de rcntc daarovcr,
met betrekking tot dc investering;

d. de betaling van royalty's en honoraria, vour zovcr dezc met de
investering verband houdcn;

c. de opbrengstcn van de verkoop of liquidatic van dc invcsicring;
f. inkomsten van onderdancn van cn Vcrdragsluitcnde Partij of van

ten derde Staat die arbeid verrichien in vcrband met investeringen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.
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2. Dc ovcrmaking van dcviczcn ingevolgc het ccrste lid geschicdt in

vrij inwisselbarc valuta. Deze ovcrmaking geschicdl tcgcn de geldendc
wisselkoers op dc datum van overmaking.

Artikcl 8

Subrogatie

Indicn dc investcringen van cen investeerder van dIC cne Vcrdrag-
sluitende Partij zijn vcrzckerd of andcrszins zijn gcwaarborgd met be-
trekking tot nict-commerciic risico's krachtcns con bij wet, voorschrifl
of ovcrhcidscontract ingcstcld stclscl, wordt de subrogatic van dc vcrzc-
keraar of hervcrzckcraar of ic door dc cne Verdragsluitende Partij aan-
gewezcn instantic in dc rechten van dc Idoeldc invcstccrdcr ingcvolgc
de voorwaardcn van deze verzekering of waarborg door dc anderc
Vcrdragsluitcndc Partij crkend. Dc gesubrogccrde rcchtcn of vorderin-
gcn mogcn dc oorspronkelijkc rcchtcn of vorderingen van bedocldc
invcstcerdcr nict ovcrtrcffcn.

Artikcl ,

I. Een gcschil tusscn cen investccrdcr van de ene Vcrdragsluitendc
Partij en de andere Verdragsluitende Parlij in verband met cen invcstc-
ring op het grondgebicd van dc anderc Verdragsluitcndc Partij wvordt,
voor zover mogelijk, in der minne gcschiki door middel van ondcrhan-
dclingcn tusscn dc partijen bij hct gcschil. Dc partij dic voorncmcns is
cen dcrgelijk geschil door middel van onderhandclingcn op ic Iosscn,
doct de anderc partij kennisgeving van haar voorncmcn.

2. Indien het gcschil nict op de in hct cerste lid van dit arlikcl
bcdoelde wijzc kan worden opgelost binnen dric maandcn na dec datum
van de kennisgeving icr zake, kan het geschil worden voorgelegd ter
conciliatic in overeenstcmming met het conciliatiereglcmcnt van 19810
van de Commissie inzakc Internationaal Handelsrccht van de Verenigdc
Naties (UNCITRAL), indien beidc partijen bij het gcschil daarmcc
instcmmcn.

3. Indien 66n van bcide partijcn bij het gcschil nict met conciliatic
instemt binncn cen maand na de voorlegging tcr conciliatic, of indien het
geschil wordt voorgclegd tcr conciliatic, maar dc conciliatieproccdure op
cen andere wijze wordt bei~indigd dan met de ondertekening van ccn
schikkingsovcrccnkomst, of indien het geschil niet voor internationale
conciliatic wordt voorgelegd, kan het geschil als volgt wordcn ondcr-
worpcn aan arbitrage:

a. indien de Verdragsluitende Partij van dc investeerder en dc anderc
Verdragsluitcnde Partij beide partij zijn bij het Vcrdrag inzake dc be-
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slechting van invcstcriugsgeschillcn tusscn Staten cn ondcrdanen van
andere Staten van 1965 cn beide partijen bij het gcschil er schriftelijk
mee instemmen hct geschil voor tc lcggen aan het Internationale Cen-
trum voor Beslechting van Invcsteringsgcschillen (ICSID), kan een der-
gelijk gcschil aan het (entrum worden voorgelegd; of

b. indien bcidc partijen bij het geschil daarmcc instcmmen, overeen-
komstig de rcgels betreffendc dc Aanvullende Voorziening voor de toe-
passing van conciliatie-, arbitrage- cn onderzoeksprocedurcs; of

c. indien de in letter a en b hicrbovcn beschreven handelwijze nict
wordt gevolgd, wordt hct gcschil door 66n van dc partijen bij het geschil
voorgelegd aan con scheidsgerccht ad hoc in overecnstcmming met het
arbitragcreglcmcnt van 1976 van dc Commissie inzake Internationaal
ftandelsrecht (UN('ITRAL). indicn dc investeerdcr daarmce instcmt.

4. Ten aanzicn van cen arbilragcprocedurc uit hoofdc van hct dcrde
lid. letter c, van dit artikel, is hct volgcnde van toepassing:

i. [let scheidsgerccht bcstaal uit dric schcidsmanncn. Elk partij kiest
cen scheidsman. l)e schcidsnianncn worden bcnocmd binnen twce
maanden na de datum waarop 66n van de partijen bij hct gcschil
de andcrc partij in kennis stclt van haar voornemen hct gcschil
aan arbitrage te onderwerpcn. )e twee schcidsmannen benocnen
binncn twee maandcn daarna in onderlinge overcenstemming cen
derde schcidsman, dc voorzittcr, die onderdaan van een dcrde
Staat is.

ii. Indien dc noodzakclijkc benoemingen niel binncn ic in het vierde
lid, onder i gcnocmdc tcrmijn zijn verricht, kan 66n van bcidc par-
tijen, indien er gcen andcrc afsprakcn zijn, ic president van het
Internationale Gerechtshof verzockcn de noodzakelijkc bcnoc-
mingen te verrichtcn.

iii. Dc scheidsrechtcrlijkc uitspraak wordt gedaan in ovcrccnstcm-
ming met dc bcpalingen van dit Vcrdrag.

iv. Ilet scheidsgcrecht ncemt zijn beslissing bij mccrderhcid van
stcmmen.

v. Dc bcslissing van het schcidsgcrccht is onherrocpclijk cn bindcnd
en de partijcn schikkcn zich in dc uitspraak cn houden zich daar-
aan.

vi. Het scheidsgcrecht vermeldt waarop zijn beslissing is gcgrond cn
omklcedt dczc met redenen op verzock van &n van bcidc par-
tijen.

vii. Elkc betrokken partij draagt de kosten van haar cigen schcidsman
cn haar vertcgenwoordiging in de arbitrageprocedure. De kosten
van de voorzitter tcr vervulling van zijn schcidsrechterlijke taak
en de overige kosten van hct scheidsgcrccht worden in gclijkc
delen door dc betrokken partijen gedragen. lict scheidsgerecht
kan evenwel in zijn beslissing bepalen dat door 66n van de twcc
partijcn ccn groter gedeelte van dc kosten wordt gedragen; deze
uitspraak is bindend voor beide partijcn.
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Artikel 10

Geschillen tussen de Verdragsluitende Partijen

1. Geschillen tussen de Verdragsluitende Partijen bctreffende de uit-
legging of toepassing van dit Verdrag dienen, zo mogelijk, te worden
beslecht door middel van onderhandelingcn.

2. Indien een geschil tussen de Verdragsluitende Partijen niet kan
worden beslecht, wordt het na zes maanden op verzoek van 66n van
beide Verdragsluitende Partijen onderworpen aan arbitrage.

3. Het scheidsgerecht bestaat uit drie scheidsmannen. Binnen twec
maanden na dc ontvangst van het verzock om arbitrage benoemt elke
Verdragsluitende Partij cen scheidsman en binnen twee maanden daarna
benoemen de twee scheidsmannen een derde schcidsman, die als voor-
zitter van het scheidsgerecht fungeert.

4. Indien de noodzakelijke benoemingen niet binnen de in het derde
lid van dit artikel genocmde termijnen zijn verricht, kan 66n van beide
Verdragsluitende Partijen, indien er geen andere afspraken zijn, de pre-
sident van het Internationale Gerechtshof verzoeken de benoemingen te
verrichten. Indien de president onderdaan is van 66n van beide Verdrag-
sluitende Partijen of indien hij anderszins belct is om bedoelde functic
te vervullen, wordt de vice-president verzocht dc noodzakelijke benoe-
mingen te verrichten. Indien de vice-president onderdaan is van U6n van
beide Verdragsluitcnde Partijen of indien ook hij belet is om bedoelde
functie tc vervullen, wordt het lid van het Internatiorale Gerechtshof dat
na hem hct hoogst in anciknniteit is en dat gecn onderdaan is van Un
van beide Verdragsluitendc Partijen verzocht de noodzakelijke bcnoe-
mingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht ncemt zijn beslissing bij mcerderheid van slem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk cn bindend voor beidc Vcrdrag-
sluitende Parlijen. Elke Verdragsluitendc Partij draagt de kosten van haar
eigen lid van het scheidsgerecht en van haar vertcgcnwoordiging in dc
arbitrageprocedure, alsmede dc helft van dc kosten van de voorzittcr en
de overige kosten. Ntet scheidsgerecht kan evenwel in zijn beslissing
bepalen dat door 6n van dc twee Verdragsluitende Partijen cen groter
gedeelte van de kosten wordt gedragen. Het schcidsgerecht stcl zijn
eigen procedure cn de toe te passcn rcchtsrcgels vast.

Artikcl II

Toepasselijke wetgeving

Alle investeringen wordcn, met inachtneming van dit Verdrag, be-
heerst door de wetgeving die van kracht is op het grondgebied van de
Verdragsluitende Partij waarop die investeringen worden gedaan.



Volume 2242, 1-399 11

Artikel 12

lierboden en beperkingen

De bepalingcn van dit Verdrag beperken gcenszins het rccht van elk
van beide Verdragsluitende Partijen om verboden of bcperkingen toe tc
passen of maatrcgelen te ncmcn in overeenstemming met haar tc goeder
irouw toegcpaste wetgeving, zulks op non-discriminatoire basis en voor
zover nodig ter bescherming van haar wezenhijke veiligheidsbelangen of
ter voorkoming van ziektcn en plagcn bij diercn of plantcn.

Artikel 13

7i"('passing van widert' rvge'l.

Indien naast dit Verdrag de wctielijke bepalingen van 6n van beide
Vcrdragsluitcndc Parcijen of verplichtingen krachtcns internationaal recht
die thans lussen de Vcrdragsluitende Partijen bestaan of op cen later tijd-
slip onderling worden aangegaan, algemenc of hijzondere regels bevalt-
ten op grond waarvan investeringen door investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij aanspraak kunncn maken op ccn behandeling die
gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, hebben die regels, in zoverre
zij gunstiger zijn, voorrang bovcn dit Verdrag.

Artikcl 14

7bepa.singvg('hbid

Wat hct Koninkrijk der Ncdcrlandcn betreft. is dii Vcrdrag van toe-
passing op het deel van bet Rijk in [-uropa, de Ncderlandse Antillcn en
Aruba, tenzij anders geregeld op grond van artikel 16, twcedc lid, van
dit Verdrag.

Artikcl 15

In werkingtreditg

Dit Verdrag trccdt in werking op dc ccrste dag van dc twcede maand
die volgt na dc datum waarop de Verdragsluitendc Partijcn elkaar schrif-
telijk hebben mcdegedeeld dat aan de grondwettelijk vercistc procedu-
res is voldaan.

Artikel 16

Werkings duur en bei~indiging

. Dit Verdrag blijft van kracht voor cen tijdvak van lien jaar. Tenzij
ten minste zes maanden v66r de datum van bet verstrijken van de gel-
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dighcidsduur door 66n van beide Verdragsluitendc Partijcn mcdcdcling
van beiindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend vcr-
lengd voor een tijdvak van ticn jaar, waarbij clke Vcrdragsluitcndc Par-
tij zich hot recht voorbchoudt dit Verdrag te bceindigcn met inachtnc-
ming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r dc datum
van het verstrijken van de lopende tcrmijn van geldigheid. Ten aanzien
van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van beiindiging van dii
Verdrag, blijven de voorgaandc artikclcn van kracht gedurende cen tijd-
vak van vijftien jaar vanaf die datum.

2. McI inachtneming van dc in he( ccrste lid hicrboven gcnocmdc tcr-
mijn is elk van beide Vcrdragsluitcndc Partijen gercchligd dc toepassing
van dii Vcrdrag ten aanzien van elk dccl van het Koninkrijk der Ncdcr-
landen afzondcrlijk te bcfindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN dc ondcrgetckcnden, daartoc naar bchorcn
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertckend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhagc op 6 november 1995 in hlt
Ncderlands, het Engels en hot Hindi, zijnde de dric tekstcn gclijkclijk
authentick. In gcval van vcrschil in uitlegging, is dc Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

A. VAN DOK-VAN WEELE

Voor de Regering van de Republiek India,

P. CHIDAMBARAM
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of India (each hereinafter referred to as a Contracting Party),

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognising that reciprocal protection of such investments under an agreement will
subserve the aforesaid objective and will be conducive to the stimulation of individual busi-
ness initiative and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) "investments" means every kind of asset invested in accordance with the national
laws and regulations of the Contracting Party in the territory of which the investment is
made and in particular, though not exclusively, includes:

(i) movable and immovable property as well as other property rights such as mort-
gages, leases, liens, or pledges;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interest in companies;

(iii) rights to money or to any performance having value;

(iv) intellectual property rights, technical processes, goodwill and know how in
accordance with the relevant laws of the respective Contracting Parties;

(v) rights granted under law or under contract such as business concessions to
search for and extract oil, natural gas and other minerals;

b) "nationals" means:

(i) in respect of India: persons deriving their status as Indian nationals from the
law in force in India;

(ii) in respect of the Netherlands: natural persons having the nationality of the
Netherlands;

c) "companies" means:

(i) in respect of India: corporations, firms and associations incorporated or consti-
tuted under the law in force in any part of India;

(ii) in respect of the Netherlands: legal persons constituted under the law of the
Netherlands;
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d) "investors" means: nationals or companies of a Contracting Party;

e) "territory" means:

(i) in respect of India: the territory of the Republic of India including its territorial
waters and the airspace above it and other maritime zones including the Exclu-
sive Economic Zone and continental shelf over which the Republic of India
has sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with its laws in
force, the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea and public
international law;

(ii) in respect of the Netherlands: the term territory includes the maritime areas ad-
jacent to the coast of the State, to the extent to which the State exercises sov-
ereign rights or jurisdiction in those areas according to international law.

Article 2. Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to any investment made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party including an indirect investment made
through another company, wherever located, which is fully owned by such investors,
whether made before or after the coming into force of this Agreement.

Article 3. Promotion of Investment

Each Contracting Party shall encourage and promote favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory in accordance with
its laws and policy. The admission of such investment shall be subject to the laws and pol-
icies of the Contracting Party in whose territory the investment is made.

Article 4. National Treatment and most Favoured Nation Treatment

1. Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party,

2. Each Contracting Party shall accord to such investments, including their operation,
management, maintenance, use, enjoyment or disposal by such investors, treatment which
shall not be less favourable than that accorded either to investments of its own investors or
to investments of investors of any third State, whichever is more favourable to the investor
concerned.

3. The provisions of paragraphs I and 2 in respect of the grant of most favoured nation
treatment shall not apply to privileges which either Contracting Party accords to investors
of third States on account of its membership of, or association with, a customs or economic
union, a common market or a free trade area.

4. The provisions of pararagraphs I and 2 in respect of the grant of national treatment
and most favoured nation treatment shall also not apply in respect of any international
agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or any domestic legislation
or arrangements consequent to such legislation relating wholly or mainly to taxation.
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5. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party, provided that dispute res-
olution under Article 9 of this Agreement shall only be applicable in the absence of a nor-
mal, local, judicial remedy being available.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropria-
tion, hereinafter referred to as "expropriation", in the territory of the other Contracting
Party except in the public interest in accordance with law, on a non-discriminatory basis
and against compensation. Such compensation shall represent the genuine value of the in-
vestments affected, shall include interest at a normal market rate until the date of payment,
shall be effectively realizable without undue delay, and shall be freely convertible and
transferable.

2. The investor affected shall have a right to review, under the laws of the Contracting
Party making the expropriation, by a judicial or other competent and independent authority
of that Contracting Party, of its case, of the valuation of its investment, and of the payment
of compensation, in accordance with the principles set out in paragraph (1).

The Contracting Party making the expropriation shall make every endeavour to ensure
that such review is carried out promptly.

Article 6. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, s state of national emer-
gency or civil disturbances shall be accorded by the latter Contracting Party treatment as
regards compensation, restitution, indemnification or other forms of settlement, no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or in-
vestors of any third State. Any payments made under this Article shall be freely convertible
and transferable.

Article 7. Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall assure to investors of the other Contracting Party, with-
out delay and on a non-discriminatory basis, the unrestricted transfer inter alia of:

a) Capital and additional capital amounts used to maintain or increase investments;

b) Net operating profits including dividends and interest;

c) Repayments of any loan, including interest thereon, relating to the investment;

d) Payment of royalties and service fees as far as it is related to the investment;

e) Proceeds of sale or liquidation of the investment;

f) The earnings of nationals of one Contracting Party or of any third State who work in
connection with investments in the territory of the other Contracting Party.
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2. Currency transfer under paragraph 1 shall be in a freely convertible currency. Such
transfer shall be made at the prevailing market rate of exchange on the date of transfer.

Article 8. Subrogation

If the investments, of an investor of one Contracting Party are insured against or oth-
erwise guaranteed in respect of non-commercial risks under a system established by law,
regulation or government contract, any subrogation of the insurer or re-insurer or Agency
designated by the one Contracting Party to the rights of the said investor pursuant to the
terms of such insurance or guarantee shall be recognised by the other Contracting Party.
The subrogated right or claim shall not exceed the original rights or claims of such investor.

Article 9. Investment Disputes

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party in connection with an investment in the territory of the other Contracting Party shall,
as far as possible, be settled amicably through negotiations between the parties to the dis-
pute. The party intending to resolve such dispute through negotiations shall give notice to
the other of its intentions.

2. If the dispute cannot be thus resolved as provided in paragraph (1) of this Article
within three months from the date of notice given thereunder, then the dispute may be re-
ferred to conciliation in accordance with the United Nations Commission on International
Trade Law Rules of Conciliation 1980, if both parties to the dispute so agree.

3. If either party to the dispute does not agree to conciliation within one month of the
reference or where it is so referred but conciliation proceedings are terminated other than
by the signing of a settlement agreement, or if no reference is made to international concil-
iation, the dispute may be referred to arbitration as follows:

a) if the Contracting Party of the investor and the other Contracting Party are both par-
ties to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States, 1965 and both parties to the dispute consent in writing to submit the
dispute to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes, such a dispute
shall be referred to the Centre; or

b) if both parties to the dispute so agree, under the Additional Facility Rules for the
Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings; or

c) if the course of action at a) and b) above is not followed then the dispute shall be
referred to an ad hoc arbitral tribunal by either party to the dispute in accordance with the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law, 1976 if
the investor so agrees.

4. In respect of arbitration proceedings under paragraph 3 c) of this Article the follow-
ing shall apply:

(i) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators. Each party shall select an ar-
bitrator. The arbitrators shall be appointed within two months from the date when one of
the parties to the dispute informs the other of its intention to submit the dispute to arbitra-
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tion. The two arbitrators shall within two months from then appoint by mutual agreement
a third arbitrator, the Chairman, who shall be a national of a third State.

(ii) If the necessary appointments are not made within the period specified in paragraph
(4)(i), either party may, in the absence of any other agreement, request the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointments.

(iii) The arbitral award shall be made in accordance with the provisions of this
Agreement,

(iv) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

(v) The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding and the parties shall
abide by and comply with the terms of its award.

(vi) The arbitral tribunal shall state the basis of its decision and state reasons upon the
request of either party.

(vii) Each party concerned shall bear the cost of its own arbitrator and its representa-
tion in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman in discharging his arbitral func-
tion and the remaining costs of the tribunal shall be borne equally by the parties concerned.
The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be
borne by one of the two parties, and this award shall be binding on both parties.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through negotiations.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot be settled, after six months it
shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to arbitration.

3. The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. Within two months of receipt
of the request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitrator and within
two months from then the two arbitrators shall appoint a third arbitrator who shall be the
Chairman of the tribunal.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make such appointments.
If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he too is pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear
the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceed-
ings and half the costs of the Chairman and the remaining costs. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Con-
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tracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure and the rules of law to be
applied.

Article 11. Applicable laws

All investments shall, subject to this Agreement, be governed by the laws in force in
the territory of the Contracting Party in which such investments are made.

Article 12. Prohibitions and Restrictions

The provisions of this Agreement shall not in any way limit the right of either Con-
tracting Party to apply prohibitions or restrictions or take action in accordance with its laws
applied in good faith, on a non discriminatory basis, and to the extent necessary for the pro-
tection of its essential security interests, or for the prevention of diseases and pests in ani-
mals or plants.

Article 13. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable,
prevail over the present Agreement.

Article 14. Area ofApplication

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless otherwise
provided for under paragraph 2 of Article 16 of this Agreement.

Article 15. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the pro-
cedures constitutionally required have been complied with.

Article 16. Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force for a period often years. Unless notice of ter-
mination has been given by either Contracting Party at least six months before the date of
the expiry of its validity, the present Agreement shall be deemed to have been extended for
periods of ten years at a time, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity. In respect of investments made before the date of the termination of the present
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Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

2. Subject to the period mentioned in paragraph I above either of the Contracting Par-
ties shall be entitled to terminate the application of the present Agreement separately in re-
spect of any of the parts of the Kingdom of the Netherlands.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at The Hague on 6 November 1995 in the Netherlands, English and
Hindi languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands,

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Government of the Republic of India,

P. CHIDAMBARAM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Inde, d~sign~s
ci-apr~s par les parties contractantes,

D~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays et d'6tendre et
d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles notamment concernant les investisse-
ments effectu~s par des investisseurs d'une partie contractante sur le territoire de lautre par-
tie contractante,

Reconnaissant qu'une protection r~ciproque de ces investissements par la voie d'un ac-
cord permettra de se rapprocher des objectifs fixes et aura pour effet de stimuler les initia-
tives commerciales privies et d'accroitre la prosp~rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dbfinitions

Aux fins du present Accord :

a) Le terme " investissement " s'entend des avoirs de toute nature d~finis conform6-
ment A la legislation et A la r~glementation de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle linvestissement est admis et effectu6 conformment au present accord et comprend
notamment mais non exclusivement

i) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur la propri~t& tel
qu'hypoth~ques, concessions, nantissements et gages;

ii) Les parts, actions et obligations et toute autre forme de participation dans des
soci~t~s;

iii) Les cr~ances mon~taires ou A toute autre prestation ayant une valeur
financi~re;

iv) Les droits de propri&t6 intellectuelle, proc&ds techniques, clientele et savoir-
faire conformment aux lgislations pertinentes des parties contractantes re-
spectives;

v) Les concessions d'affaires confer&es par la loi ou en vertu d'un contrat, y com-
pris les concessions en vue de la prospection et de l'exploitation du p~trole, du
gaz et autres ressources min~rales.

b) Le terme " ressortissant " d~signe :

i) en ce qui concerne lInde: les personnes physiques dont le statut de ressortis-
sant indien dcoule de la l6gislation en vigueur en Inde;

ii) en ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas: les personnes physiques ayant
la nationalit6 du Royaume des Pays-Bas;
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c) Le terme "soci~t&" d6signe

i) en ce qui concerne l'Inde: les soci6t~s, entreprises et associations enregistr6es ou
constitu6es en vertu de la 16gislation en vigueur dans n'importe quelle partie de
l'Inde;

ii) en ce qui concerne les Pays-Bas: les personnes morales constitu~es conform6-
ment A la 16gislation des Pays-Bas;

d) Le terme "investisseurs" signifie: les ressortissants ou les soci6t~s d'une partie
contractante;

e) Le terme "territoire" d6signe:

a) en cc qui concerne l'Inde, le territoire sur lequel cet Etat exerce ses droits sou-
verains y compris lespace a6rien, la mer territoriale et le plateau continental et
la zone &conomique exclusive sur laquelle l'Inde exerce des droits souverains
ou de juridiction conform6ment A la Convention des Nations Unies sur le droit
de la mer de 1982 et au droit international.

b) en cc qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire du Royaume des
Pays-Bas, et toute zone adjacente d la mer territoriale sur laquelle la 16gislation
des Pays-Bas est applicable et s'exercent sa juridiction et ses droits souverains
conform6ment au droit international.

Article 2. Champ d'application de l'accord

Le pr6sent accord s'applique A tous les investissements r6alis6s par les investisseurs de
l'une des parties contractantes sur le territoire de lautre partie contractante, y compris un
investissement indirect par l'interm6diaire d'une autre soci6t6 appartenant pleinement aux
investisseurs, quel que soit 1'endroit o6J celle-ci est situ6e et, que ces investissements soient
effectu~s ou non avant ou apr6s la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Article 3. Promotion et Protection des investissements

Chacune des Parties contractantes encouragera et cr6era les conditions favorables aux
investissements sur son territoire par les investisseurs de lautre partie contractante con-
form6ment A ses lois et A sa politique, sous r6serve des lois et des politiques de la partie con-
tractante sur le territoire de laquelle ces investissements sont effectu6s.

Article 4. Traitement des investisseurs et des investissements

1. Les investissements des investisseurs de chacune des parties contractantes b6n6fi-
cieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et de la protection et de la s6curit6
sur le territoire de l'autre partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes accordera A ces investissements y compris A la
gestion, le service, laffectation, lajouissance ou l'ali6nation des investissements, un traite-
ment qui ne sera moins favorable que celui accord& aux investissements de ses propres in-
vestisseurs ou A ceux d'un Etat tiers; le traiternent le plus favorable A l'investisseur ayant la
priorit6.
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3. Les dispositions des paragraphes I et 2 en ce qui concerne le b6n~fice du traitement
national ou de la nation la plus favoris~e aux privileges que lune ou lautre des parties con-
tractantes accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en tant que membre ou en association
avec une union douani~re ou 6conomique, un march6 commun ou A une zone de libre
6change.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 en ce qui concerne le b~n~fice du traitement
national ou de la nation la plus favoris6e ne s'appliquent pas d des accords internationaux
ou d des arrangements relatifs totalement ou principalement A la fiscalit6 ou A des accords
internes ou des arrangements relatifs totalement ou principalement A la fiscalit6.

5.Chaque partie contractante devra respecter toute obligation qu'elle pourrait avoir
contract6e en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre partie contrac-
tante A condition que la r6solution conflictuelle conform6ment A l'article 9 du present ac-
cord ne puisse s'appliquer parce qu'il nexiste aucun recours juridique normal ou local
disponible.

Article 5. Expropriation

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera sur son territoire ni
ne soumettra A des mesures d'effet 6quivalent A une nationalisation ou A une expropriation
(ci-apr~s d6nomm&es "expropriation") les investissements d'investisseurs de rautre Partie
contractante, sauf pour des motifs d'utilit6 publique conform6ment A ]a loi et sans discrimi-
nation, et contre une indemnisation. Ladite indemnit6 sera d'une valeur &gale d la valeur
marchande qu'avait l'investissement et comprendra les int&r~ts courus jusqu'A la date de son
paiement e qui auront W fix6s au taux commercial normal. Elle sera vers6e dans les
meilleurs dM1ais, et sera effectivement r6alisable et librement transf6rable.

2. L'investisseur aura droit, en vertu de la 16gislation de ]a Partie contractante qui aura
procd6 A l'expropriation, de faire r6examiner dans les meilleurs d6lais par une instance ju-
diciaire de ladite partie et l'valuation de leur investissement, conform6ment aux principes
6nonc6s dans le paragraphe 1.

La partie contractante proc6dant A l'expropriation mettra tout en oeuvre en vue de ga-
rantir que ladite r6vision s'effectue sans dMIai.

Article 6. Indemnisation des dommages

Les investisseurs d'une des Parties contractantes dont la investissements dans le terri-
toire de lautre Partie contractante auront subi des pertes en raison d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'un 6tat d'urgence national ou A des troubles survenus sur le territoire de Ia-
dite partie contractante de d6dommagement, d'indemnisation ou tout autre r~glement, d'un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui que la deuxi~me Partie contractante
accorde A ses propres investisseurs ou d ceux d'un quelconque Etat tiers. Les paiements ef-
fectu~s selon le pr6sent article seront librement convertibles et transf6rables.
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Article 7. Transferts d'investissements et de revenus

1. Chacune des parties contractantes accordera aux investisseurs de lautre partie con-
tractante sans d~lai et sur une base non discriminatoire, le libre transfert entre autres:

a) des capitaux et des capitaux suppl~mentaires destines A 6tablir, A maintenir ou
A d~velopper les investissements;

b) des bn6fices nets d'exploitation, y compris les dividendes et int~rets au prorata
de leur participation;

c) des remboursements des emprunts en rapport avec les investissements, y com-
pris les int~rts y relatifs;

d) des paiements de redevances et d'honoraires en rapport avec rinvestissement
e) du produit de la vente de leurs parts;

f) des r~mun~rations des ressortissants d'une partie contractante ou d'une tierce
partie travaillant au titre d'un investissement sur le territoire de lautre partie
contractante.

2. Le transfert, selon le paragraphe 1 est effectu6 dans une monnaie librement conver-
tible A un taux de change applicable A la date du transfert.

Article 8. Subrogation

Si les investissements d'un investisseur d'une partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani&re du versement d'une
indemnit& en vertu d'un regime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de lassureur ou du r~assureur ou de l'organisme d~sign6 par cette partie
contractante aux droits dudit investisseur ou au titre de toute autre indemnit& octroy~e, est
reconnue par lautre partie contractante. Les droits et revendications transfrms par voie de
subrogation n'exc~deront pas les droits et revendications initiaux desdits investisseurs

Article 9. Diffi rends relatifs d un investissement

1. Tout diff~rend entre un investisseur d'une Partie contractante et lautre Partie con-
tractante en ce qui concerne un investissement effectu6 sur le territoire de cette derni&re se-
ra, dans la mesure du possible, r~gl6 A ramiable par des n~gociations entre les parties. La
partie qui souhaite utiliser cette procedure informe rautre partie de ses intentions.

2. Si le diff~rend ne peut pas 8tre r~solu dans les trois mois A partir de la date A laquelle
une ou rautre des parties a demand6 un r~glement A lamiable, le diff~rend est sournis, si les
deux parties en conviennent, A un organisme de conciliation, conform6ment au R~glement
de conciliation de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international.

3. Si aucune des parties naccepte la conciliation un mois apres que le diff~rend a W
soumis A conciliation ou si, le diff&rend ayant W sournis les procedures de conciliation
n'ont abouti A aucun r6sultat sinon A la signature d'un accord de r~glement ou qu'aucune
r~f~rence n'a W faite A une conciliation internationale, le diff6rend peut 8tre soumis A ar-
bitrage de la mani~re suivante:
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a) Si la partie contractante de linvestisseur et l'autre partie contractante sont tous deux
parties A la Convention pour le r~glement des diff~rends entre Etats et ressortissants d'autres
Etats de 1965 et donnent pas 6crit leur consentement A ce que le difffrend soit soumis au
Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements, le dif-
f~rend sera soumis audit Centre; ou

b) Si les deux parties au diff~rend en conviennent, le diff~rend tombera dans le champ
d'application du R~glement du Mcanisme supplmentaire pour l'application des proc&
dures de conciliation, d'arbitrage et de constatation des faits;

c) Si le diffrend n'est pas r~gl6 selon les procedures vis~es aux points a) et b), il sera
soumis A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de ]a Commission
des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), si linvestisseur
donne son accord.

4. En ce qui concerne les procedures d'arbitrage selon l'alin~a c du paragraphe 3 du
present article, les dispositions suivantes s'appliqueront:

i) Le tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante
d~signe un arbitre. Les arbitres devront Etre nomm~s dans un d~lai de deux
mois A partir de la date A laquelle une des parties contractantes a inform6 lautre
de son intention de soumettre le diff~rend Ai larbitrage. Les deux arbitres
doivent par accord mutuel designer un troisi~me arbitre qui devra tre un res-
sortissant d'un pays tiers pour presider le tribunal.

ii) Si les nominations ne sont pas effectues au cours de la p~riode sp~cifi~e A
l'alin~a i) du paragraphe 4, lune ou lautre des parties peut, A moins d'un autre
accord, demander au President de la Cour internationale de justice de La Haye
de proc~der aux nominations ncessaires.

iii) Le verdit du tribunal est prononc& conform~ment aux dispositions du present
accord

iv) La dcision du tribunal est prise A la majorit6 des voix.

v) La decision du tribunal est d~finitive et obligatoire pour les parties.

vi),Le tribunal indique les raisons qui sont A la base de sa dcision et en indique
les motifs A la demande de lune ou lautre des parties

vii) Chaque partie contractante assume les frais du membre du tribunal qu'elle a
d~sign6 et de ses repr~sentants A la procedure arbitrale. Les frais du President
et les autres frais sont r~partis A 6galit6 entre les deux parties concernes. Le tri-
bunal peut toutefois dans sa decision assigner une plus large proportion des
d~penses A une des deux parties et cette decision est obligatoire pour les deux
parties.

Article 10. Diffrends entre les parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord devront, dans la mesure du possible, 8tre r~glks par la n~gociation.
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2. Si un diffrrend entre les Parties contractantes ne peut &re rrgl6 de cette mani~re
apr~s six mois, il sera soumis A un tribunal arbitral d la demande de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes.

3. Le tribunal arbitral sera compos6 de trois arbitres. Chaque Partie contractante d6-
signe un arbitre dans un drlai de deux mois A partir de la date A laquelle une des parties con-
tractantes a inform6 l'autre de son intention de soumettre le diffrrend A I'arbitrage. Les deux
arbitres drsignent dans un drlai de deux mois un troisi~me arbitre qui sera le president du
tribunal.

4. Si, dans les dMlais sprcifirs au paragraphe 3 du present article, il n'a pas W procrd6
aux nominations nrcessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A d6faut de tout
autre arrangement, prier le President de la Cour internationale de Justice de procrder aux
nominations nrcessaires. Si le President est un ressortissant de lune des Parties contractan-
tes ou s'il est emprch6 d'une autre manibre de s'acquitter de cette fonction, le Vice-President
sera pri6 de procrder aux nominations nrcessaires. Si le Vice-President est un ressortissant
de lune des Parties contractantes ou s'il est lui aussi emprch6 de s'acquitter de cette fonc-
tion, il appartiendra au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est
pas ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante de procrder aux nominations nrces-
saires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses drcisions sont drfinitives et ont
force exrcutoire pour les deux parties contractantes. Chaque partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a drsign6 et de ses reprrsentants A la procedure arbitrale.
Les frais du president et les autres frais sont rrpartis A 6galit6 entre les deux parties contrac-
tantes. Le tribunal peut toutefois dans sa decision ordonner qu'un pourcentage plus 61ev6
des frais soit pris en charge par lune des parties contractantes. et cette drcision a force
exrcutoire pour les deux parties contractantes. Le tribunal arr~te lui-mrme sa procedure et
les rbgles juridiques applicables.

Article 11. Les lois applicables

Sauf dispositions contraires du present accord, tous les investissements seront soumis
aux lois en vigueur sur le territoire de la parti contractante o6 ces investissements sont
effectu~s.

Article 12. Interdictions et restrictions

Les dispositions du present accord ne limitent en aucune mani~re le droit de l'une ou
rautre des parties contractantes d'appliquer des interdictions ou des restrictions ou de pren-
dre des mesures conform~ment A ses lois appliqu~es de bonne foi, sans discrimination et
dans la mesure n~cessaire pour prot~ger ses int~r~ts essentiels et pour pr~venir des maladies
et lutter contre les ravageurs des plantes et des animaux.

Article 13. Application d'autres r~gles

Si les dispositions de la lgislation de lune ou de l'autre des parties contractantes ou
les obligations d~coulant du droit international en vigueur ou institutes ult&rieurement en-
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tre les parties contractantes, en plus du present accord contiennent des r~gles de caract&re
g~n~ral ou spcifique, accordant aux investissements effectu~s par des investisseurs de l'au-
tre partie contractante un traitement plus favorable, que celui qui est pr~vu dans le present
accord, lesdites r~gles, dans la mesure o6 elles sont plus favorables, pr~vaudront sur les dis-
positions du present accord.

Article 14. ApplicabilitM territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present accord s'applique A la partie
du Royaume situ~e en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba A moins qu'il nen est
d~cid6 autrement au paragraphe 2 de l'article 16.

Article 15. Entr~e en vigueur

Le present accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
A laquelle les parties contractantes se seront infonnes par 6crit de I'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises A cet effet.

Article 16. Dur~e et d~nonciation

1. Le present accord restera en vigueur pour une p~riode de quinze ans, sauf si lune
des parties informe l'autre de son intention de le d~noncer six mois au moins avant la date
de son expiration, le present accord sera reconduit tacitement pour des priodes de dix ans,
chaque partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer moyennant un pr~avis d'au
moins six mois avant la date d'expiration de la validit6 en cours. Toutefois, les dispositions
de l'accord continueront A s'appliquer, pour les investissements effectu6s au cours de sa va-
lidit6, pendant une p~riode de quinze ans A compter de la date de sa d6nonciation.

2. Sous reserve de la p~riode au paragraphe I du present article, le Gouvemement du
Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application du present accord pour toute
partie du Royaume s~par~ment.

En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present accord.

Fait en double exemplaire A La Haye le 6 novembre 1995 en n~erlandais, hindi et an-
glais les trois textes faisant 6galement foi. En cas de difference d'interpr~tation, le texte an-
glais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour le Gouvemnement de l'Inde:

P. CHIDAMBARAM
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
ten Oosten van de Uruguay inzake de bevordering en wederzijdse

bescherming van investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Regering van de Republiek ten Oosten van de Uruguay,

hierna te noemen de Overeenkomstsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen uit
te breiden en te intensiveren, in het bijzonder met betrekking tot
investeringen door onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende
Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij,

Erkennend dat overeenstemming omtrent de aan zodanige
investeringen toe te kennen behandeling de kapitaalstroom en de
overdracht van technische kennis, alsmede de economische
ontwikkeling van de Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren
en dat een eerlijke en rechtvaardige behandeling van investeringen
wenselijk is,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Voor de toepassing van deze Overeenkomst omvat de term:
a) ,,investeringen" alle soorten vermogensbestanddelen en meer

in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
(i) roerende en onroerende goederen, alsmede alle andere

zakelijke rechten met betrekking tot alle soorten activa;
(ii) rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten

belangen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
(iii) recht op geld en andere activa en op iedere prestatie die

economische waarde heeft;
(iv) rechten op het gebied van de intellectuele eigendom,

technische werkwijzen, goodwill en know-how;
(v) krachtens het publiekrecht verleende rechten, met inbegrip

van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen
van natuurlijke rijkdommen.

b) ,,onderdanen", met betrekking tot beide Overeenkomstsluiten-
de Partijen:
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(i) natuurlijke personen die volgens het recht van die Overeen-
komnstsluitende Partij haar nationaliteit bezitten;

(ii) onverminderd het bepaalde in (iii) hieronder, rechtspersonen
die zijn opgericht naar het recht van die Overeenkomstsluiten-
de Partij;

(iii) rechtspersonen, waar ook gevestigd, die onder al dan niet
rechtstreeks toezicht staan van onderdanen van die Overeen-
komstsluitende Partij.

c) ,,grondgebied" omvat de zeegebieden grenzend aan de kust van
de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het
internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze
gebieden kan uitoefenen.

Artikel 2

1) Binnen bet kader van haar wetten en voorschriften stimuleert
elk der Overeenkomstsluitende Partijen de economische samenwer-
king door de bescherming op haar grondgebied van investeringen
van onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Elke
Overeenkomstsiuitende Partij laat zodanige investeringen toe, zuiks
behoudens haar recht de bij haar wetten en voorschriften toegekende
bevoegdheden uit te oefenen.

2) De bepalingen van deze Overeenkomst zijn niet van toepassing
op activiteiten die om redenen van veiligheid, goede zeden,
volksgezondheid of openbare orde zijn verboden of zijn voorbehou-
den aan onderdanen van de Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 3

1) ledere Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van de investeringen van onderdanen van
de andere Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door
onredelijke of discriminatoire maatregelen, de werking, het beheer,
de instandhouding, het gebruik en bet genot hiervan of de
beschikking hierover door die onderdanen.

2) Met name kent iedere Overeenkomstsluitende Partij zodanige
investeringen een volledige zekerheid en bescherming toe, die in elk
geval niet minder is dan die welke wordt toegekend aan
investeringen van haar eigen onderdanen of aan investeringen van
onderdanen van een derde Staat, welke van beide het gunstigst is
voor de investeerder.

3) Indien een Overeenkomstsluitende Partij onderdanen van
enige derde Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde
van overeenkomsten tot oprichting van douane-unies, economische
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unies of soortgelijke instellingen, dan wet op grond van
interim-overeenkomsten die tot zodanige unies of instellingen leiden,
is deze Overeenkomstsluitende Partij niet verplicht zodanige
voordelen toe te kennen aan onderdanen van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

4) ledere Overeenkomstsluitende Partij neemt alle verplichtingen
in acht, die zij mocht hebben aangegaan met betrekking tot
investeringen van onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

5) Indien de wettelijke bepalingen van n der Overeenkomstslui-
tende Partijen of de verplichtingen krachtens internationaal recht,
die thans bestaan of op een later tijdstip tussen de Overeenkomstslui-
tende Partijen tot stand komen naast deze Overeenkomst, een
algemene of bijzondere regeling bevatten, op grond waarvan
investeringen door onderdanen van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij aanspraak kunnen maken op een behandeling die gunstiger
is dan in deze Overeenkomst is voorzien, heeft een dergelijke
regeling, voor zover zij gunstiger is, voorrang boven deze
Overeenkomst.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderin-
gen en vrijstellingen van belasting kent iedere Overeenkomstsluiten-
de Partij onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
die zich op haar grondgebied bezighouden met economische
activiteiten, een niet minder gunstige behandeling toe dan die welke
wordt toegekend aan haar eigen onderdanen of aan die van een
derde Staat, welke van beide het gunstigst is voor de betrokken
onderdanen. In dit verband wordt evenwel geen rekening gehouden
met bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend
krachtens een overeenkomst ter vermijding van dubbele belasting,
uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economische
unie of soortgelijke instelling, dan wel op basis van wederkerigheid
met een derde Staat.

Artikel 5

De Overeenkomstsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die
verband houden met een investering kunnen worden overgemaakt.
De overmakingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder
onredelijke beperking of vertraging. Deze overmakingen omvatten in
het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a) winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b) gelden nodig
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(i) voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen,
halffabrikaten of eindprodukten, of

(ii) om kapitaalgoederen te vervangen
ten einde de continuiteit van een investering te waarborgen;

c) bijkomende gelden, noodzakelijk voor de ontwikkeling van een
investering;

d) gelden voor terugbetaling van leningen;
e) royalty's of honoraria;
f) inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g) de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

Artikel 6

Geen der Overeenkomstsluitende Partijen neemt, direct of
indirect, maatregelen tot onteigening of nationalisatie of enige
andere soort maatregel met een met nationalisatie of onteigening
gelijk staande strekking, ten aanzien van investeringen van
onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij tenzij uit
noodzaak of om redenen van algemeen belang, met inachtneming
van een behoorlijke rechtsgang, en op de voorwaarde dat de
maatregelen niet discriminatoir zijn en de betrokken onderdaan
onverwijid een rechtvaardige schadeloosstelling wordt betaald.

Het bedrag van de schadeloosstelling dient de echte waarde van de
getroffen investeringen te vertegenwoordigen en dient zonder
vertraging te worden betaald in de valuta van het land van oorsprong
van de investeringen of in een andere inwisselbare valuta die door de
gerechtigde wordt aanvaard, waarbij dit bedrag vrij dient te kunnen
worden overgemaakt.

Artikel 7

Onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij die
verliezen lijden met betrekking tot hun investeringen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wegens
oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een nationale
noodtoestand, opstand, oproer of ongeregeldheden, wordt door de
laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, wat betreft restitutie,
schadevergoeding, schadeloosstelling, of een andere regeling, geen
minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of
aan onderdanen van een derde Staat, welke van beide het gunstigst is
voor de betrokken onderdanen.
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Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene
Overeenkomstsluitende Partij krachtens een bij de wet ingesteld
stelsel verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's, wordt de
subrogatie van de verzekeraar of herverzekeraar in de rechten van
genoemde onderdaan door de andere Overeenkomstsluitende Partij
erkend.

Artikel 9

1) Geschillen die zich mochten voordoen tussen & n der
Overeenkomstsluitende Partijen en een onderdaan van de andere
Overeenkomstsluitende Partij betreffende een investering van die
onderdaan op het grondgebied van de eerstgenoemde Overeen-
komstsluitende Partij worden, indien mogelijk, tussen de betrokken
partijen in der minne geschikt.

2) Ingeval een geschil in de zin van het voorgaande lid niet is
geregeld binnen een termijn van zes maanden te rekenen van de
datum waarop het geschil zich voordeed, wordt het, op verzoek van

&n der betrokken partijen, voorgelegd aan de bevoegde rechter van
de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de investering
is gedaan. Indien binnen een termijn van achttien maanden nadat het
geschil aan de bevoegde rechter was voorgelegd, geen vonnis is
gewezen, kan de betrokken onderdaan een beroep doen op een
scheidsgerecht dat bevoegd zal zijn het geschil te regelen.

3) Ingeval de in het tweede lid van dit artikel bedoelde rechter ten
gevolge van een onjuiste toepassing van de binnenlandse wetgeving
een uitspraak heeft gedaan die een regel van het internationale recht
schendt of die kennelijk onbillijk is, kan de betrokken onderdaan een
beroep doen op een scheidsgerecht.

4) Het in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
scheidsgerecht wordt per geval ingesteld. De bepalingen van artikel
13, tweede tot en met zevende lid zijn mutatis mutandis van
toepassing. Niettemin wordt de President van het Hof van Arbitrage
van de Internationale Kamer van Koophandel van Parijs
uitgenodigd de vereiste benoemingen te verrichten.

5) Ingeval beide Overeenkomstsluitende Partijen zijn toegetreden
tot het Verdrag inzake de beslechting van geschillen met betrekking
tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat
op 18 maart 1965 te Washington voor ondertekening werd
opengesteld, worden geschillen tussen &n der Overeenkomstsluiten-
de Partijen en een onderdaan van de andere Overeenkomstsluitende
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Partij zoals bedoeld in het eerste lid van dit artikel, ter beslechting
door middel van conciliatie of arbitrage voorgelegd aan het
Internationaal Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen.

Artikel 10

Met ingang van de datum van inwerkingtreding van deze
Overeenkomst zijn de daarin vervatte bepalingen mede van
toepassing op v66r die datum verrichte investeringen.

Artikel 11

Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden is deze
Overeenkomst van toepassing op het deel van het Rijk in Europa,
Aruba en de Nederlandse Antillen, tenzij in de in artikel 14, eerste lid
bedoelde kennisgeving anders wordt bepaald.

Artikel 12

Elk van de beide Overeenkomstsluitende Partijen kan de andere
Partij voorstellen overleg te plegen inzake enigerlei aangelegenheid
betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst. De
andere Partij besteedt welwillende aandacht aan en biedt voldoende
gelegenheid voor zulk overleg.

Artikel 13

I) Enig geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
betreffende de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst,
dat niet binnen een redelijke termijn langs diplomatieke weg kan
worden geregeld, wordt, tenzij de Partijen anderszins zijn
overeengekomen, op verzoek van een van de Partijen voorgelegd aan
een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht.

2) Het scheidsgerecht zal bestaan uit drie leden. ledere Partij
benoemt een scheidsman en de beide aldus benoemde scheidsman-
nen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan is van &&n
der beide Partijen, tot hun voorzitter. Indien een van de Partijen
nalaat haar scheidsman te benoemen en indien zij geen gevolg heeft
gegeven aan het verzoek van de andere Partij binnen twee maanden
tot deze benoeming over te gaan, kan de laatstgenoemde Partij de
President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de
noodzakelijke benoeming te verrichten.

3) Indien de beide scheidsmannen binnen twee maanden na hun
aanwijzing niet tot overeenstemming kunnen geraken over de
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keuze van een derde scheidsman, kan een van beide Partijen de
President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de
noodzakelijke benoeming te verrichten.

4) Indien in de gevallen, bedoeld in het tweede en derde lid van dit
artikel, de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Overeenkomstsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht
de noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-Presi-
dent verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, of indien hij
onderdaan is van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen,
wordt bet lid van bet Gerechtshof, dat bet hoogst in anci~nniteit is en
dat beschikbaar is en dat geen onderdaan is van een van beide
Partijen, verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5) Het scheidsgerecht doet uitspraak op de grondslag van de
bepalingen van deze Overeenkomst, van de door het scheidsgerecht
toepasselijk geachte regels van het internationale recht en de
binnenlandse wetgeving van de Staat waarin de investering die
aanleiding tot het geschil was, is gedaan. Alvorens de uitspraak te
doen, kan het scheidsgerecht in elke stand van het geding een
minnelijke schikking van het geschil aan de Partijen voorstellen. De
voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan de bevoegdheid van
het scheidsgerecht in het geschil een uitspraak ex aequo et bono te
doen, indien de Partijen daarmee instemmen.

6) Tenzij Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7) Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van
stemmen. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor
de Partijen bij het geschil.

8) Een Overeenkomstsluitende Partij stelt geen internationale
vordering in met betrekking tot een geschil dat een van haar
onderdanen en de andere Overeenkomstsluitende Partij ter
beslissing hebben voorgelegd aan de bevoegde rechter van de Partij
op wier grondgebied de investering is gedaan, of hebben
onderworpen aan arbitrage zoals bedoeld in artikel 9 van deze
Overeenkomst, tenzij deze andere Overeenkomstsluitende Partij de
in een dergelijk geschil gedane uitspraak niet eerbiedigt of naleeft.

Artikel 14

1) Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgend op de datum waarop de Overeenkomstslui-
tende Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld, dat aan de in
hun onderscheiden landen hiertoe grondwettelijk vereiste procedu-
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res is voldaan, en zij blijft van kracht gedurende een tijdvak van 15
jaar.

2) Tenzij door een van beide Partijen ten minste zes maanden voor
het vervallen van haar geldigheid kennisgeving van opzegging wordt
gedaan, wordt deze Overeenkomst stilzwijgend verlengd voor telkens
een volgend tijdvak van 10 jaar, waarbij iedere Overeenkomstsluiten-
de Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst te bedindigen,
nadat zij ten minste zes maanden voor het verstrijken van de lopende
termijn van geldigheid van dit voornemen kennis heeft gegeven.

3) Ten aanzien van investeringen die zijn verricht voor de datum
van be~indiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande
artikelen van kracht gedurende een tijdvak van nog eens 15 jaar te
rekenen vanaf die datum.

4) Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel
genoemde opzegtermijn is de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden gerechtigd de toepassing van deze Overeenkomst ten
aanzien van in van de delen van het Koninkrijk afzonderlijk te
beindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondertekenende vertegenwoordi-
gers, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN in twee exemplaren, in de Nederlandse, de Spaanse en
de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek,
's-Gravenhage, 22 september 1988.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

Y. VAN ROOY

Voor de Regering van de Republiek ten Oosten van de Uruguay,

R. ZERBINO



Volume 2242, 1-39912

Protocol

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en de Republiek ten Oosten van de Uruguay inzake
de bevordering en wederzijdse bescherming van investeringen zijn de
gemachtigde vertegenwoordigers van beide Overeenkomstsluitende
Partijen de volgende bepalingen overeengekomen, die een
integrerend deel van deze Overeenkomst uitmaken:

1. Ad artikel I (a) (iii)
Onder ,,prestatie die economische waarde heeft" wordt onder

andere verstaan: marktanalyse en afzetbevordering, het maken van
reclame, beleids- en bestuurstaken, het geven van adviezen, het
verzorgen van opleidingen en het verrichten van onderzoek.

2. Ad artikel I (b) (i)
Ten aanzien van de Republiek ten Oosten van de Uruguay is deze

Overeenkomst niet van toepassing op investeringen gedaan in
Uruguay door natuurlijke personen die onderdaan zijn van beide
Overeenkomstsluitende Partijen en van wie de woonplaats of het
middelpunt van hun economische belangen in Uruguay ligt.

3. Ad artikel 1 (b) (iii)
Van de in artikel 1, lid (b) onder (iii) bedoelde rechtspersonen kan

worden verlangd dat zij het bestaan van zodanig toezicht bewijzen
om voor toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst in
aanmerking te kunnen komen. Als aanvaardbaar bewijs kan
bijvoorbeeld gelden het feit:

a) dat de rechtspersoon een dochteronderneming is van een
rechtspersoon die is opgericht op het grondgebied van die
Overeenkomstsluitende Partij;

b) dat de rechtspersoon economisch ondergeschikt is aan een
rechtspersoon die is opgericht op het grondgebied van die
Overeenkomstsluitende Partij;

c) dat het percentage van het aandelenkapitaal van de
rechtspersoon dat eigendom is van natuurlijke personen of
rechtspersonen van die Overeenkomstsluitende Partij deze personen
in staat stelt macht uit te oefenen.

4. Ad artikel 9
Onder uitspraken van de bevoegde rechter, zoals bedoeld in het

tweede en derde lid, wordt ten aanzien van de Republiek ten Oosten
van de Uruguay slechts verstan de rechterlijke uitspraak in 4 n
instantie.

5. In geval van verschil in uitleg tussen de Spaanse en de
Nederlandse tekst is de Engelse tekst doorslaggevend.
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GEDAAN in twee exemplaren, in de Nederlandse, de Spaanse en
de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek, te
's-Gravenhage, 22 september 1988.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

Y. VAN ROOY

Voor de Regering van de Republiek ten Oosten van de Uruguay,

R. ZERBINO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of the Oriental Republic of Uruguay, hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party.

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable.

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

a) The term "'investments" shall comprise every kind of asset and more particularly,
though not exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect
of every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) title to money and other assets and to any performance having an economic
value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and
know-how;

(v) rights granted under public law, including rights to prospect, explore, extract
and win natural resources.

b) the term "nationals"" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance
with its law;

(ii) without prejudice to the provisions of (iii) hereafter, legal persons constituted
under the law of that Contracting Party;

(iii) legal persons, wherever located, controlled, directly or indirectly, by nation-
als of that Contracting Party.
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c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State con-
cerned, to the extent to which that State may exercise sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.

Article 2

1) Either Contracting Party shall, within the framework of its law and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

2) Those activities which, due to reasons of security, morality, sanitation or public or-
der, are forbidden or reserved to nationals of the Contracting Parties, are excluded from the
provisions of this Agreement.

Article 3

1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or dis-
criminatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment of dispos-
al thereof by those nationals.

2) More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection which in any case shall not be less than that accorded either to invest-
ments of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is
more favourable to the investor.

3) If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions or simular in-
stitutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institutions, that
Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of the other
Contracting Party.

4) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5) If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addi-
tion to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling
investments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall, to the extent that it
is more favourable, prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party, who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State, whichever is more favourable to the nationals
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concerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account any special fis-
cal advantages accorded by that Party under an agreement for the avoidance of double tax-
ation, by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar
institution, or on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments related to an investment may be
transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue re-
striction or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished
products, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidations of the investment.

Article 6

Neither of the Contracting Parties shall take, directly or indirectly, measures to expro-
priate, to nationalize or any other type of measure having effect equivalent to nationaliza-
tion or expropriation, against investments of nationals of the other Contracting Party,
unless for reasons of necessity or public benefit, under due process of law and under the
conditions that these measures are not discriminatory and that the national concerned is
paid a just and prompt indemnification.

The amount of the indemnification shall represent the genuine value of the investments
affected and shall be paid without any delay in the currency of the country of origin of the
investments or in any other convertible currency accepted by the claimant, being this
amount freely transferable.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by
the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party
accords to its own nationals or to nationals of any third State, whichever is more favourable
to the nationals concerned.
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Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer into the rights of the said national shall be recognized by the other Contracting
Party.

Article 9

1) Disputes which might arise between one of the Contracting Parties and a national of
the other Contracting Party concerning an investment of that national in the territory of the
former Contracting Party shall, whenever possible, be settled amicably between the parties
concerned.

2) In case that is dispute, in the sense of the previous paragraph, has not been settled
within a period of six months counted from the date on which the dispute arose, this dispute
shall, at the request of one of the parties concerned, be submitted to the competent tribunal
of the Contracting Party in the territory of which the investment was made. If within a pe-
riod of eighteen months, after the dispute was submitted to the competent tribunal, no judg-
ment were passed, the national concerned may resort to an arbitral tribunal, which will be

competent to settle the dispute.

3) In case the competent tribunal mentioned in paragraph (2) of this Article has

passed an award which infringes a rule of international law or which is obviously unfair,
as a result of incorrect application of domestic law, the national concerned may resort to an
arbitral tribunal.

4) The arbitral tribunal mentioned in paragraph (2) and (3) of this Article, shall be set
up for each case. The provisions of Article 13, paragraphs (2) through (7) shall apply mu-
tatis mutandis. Nevertheless, the President of the Court of Arbitration of the International
Chamber of Commerce of Paris shall be invited to make the necessary appointments.

5) In case both Contracting Parties have become members of the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
signature at Washington on 18 March 1965, disputes between either Contracting Party and
the national of the other Contracting Party under the first paragraph of the present Article
shall be submitted for settlement by conciliation or arbitration to the International Centre
for the Settlement of Investment Disputes.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.
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Article 11

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 14, paragraph (1) provides otherwise.

Article 12

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter concern-
ing the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall accord sympa-
thetic consideration to and shall afford adequate opportunity for such consultation.

Article 13

1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time,
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at a request of either Party, to an arbitral tribunal.

2) The tribunal will be composed of three members. Each party shall appoint one arbi-
trator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their
chairman who is not a national of either Party. If one of the Parties fails to appoint its arbi-
trator and has not proceeded to do so within two months after an invitation from the other
Party to make such appointment, the latter Party may invite the President of the Internation-
al Court of Justice to make the necessary appointment.

3) If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4) If, in the cases provided for in paragraphs (2) and (3) of this Article, the President

of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or
is a national of either contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the nec-
essary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function
or is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a
national of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5) The tribunal shall decide on the basis of the provisions of this Agreement, such rules
of international law as the tribunal considers applicable, and the domestic law of the State

in which the investment that gave rise to the dispute was made. Before the tribunal decides,
it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled am-
icably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide the
dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6) Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

8) No Contracting Party shall bring an international claim in respect of a dispute
which one of its nationals and the other Contracting Party have submitted to the decision
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of the competent tribunal of the Party in the territory of which the investment was made or
to the arbitration, provided for in Article 9 of this Agreement, unless such other
Contracting Party shall have failed to abide by and comply with the award rendered in such
dispute.

Article 14

1) The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing
that the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have been
complied with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2) Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

3) In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of fifteen years from that date.

4) Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at The Hague on 22 September 1988 in the Spanish, Dutch and En-
glish language, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Y. VAN ROOY

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:

R. ZERBINO
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PROTOCOL

On signing the Agreement on encouragement and reciprocal protection of investments
between the Kingdom of the Netherlands and the Oriental Republic of Uruguay, the autho-
rized representatives of both Contracting Parties have agreed upon the following provi-

sions, which constitute an integral part of this Agreement:

1. Ad Article I (a) (iii)

The term "performance having an economic value" comprises inter alia activities such

as marketing, advertising, management, consultancy, training and research.

2. Ad Article I (b) (i)

For the Oriental Republic of Uruguay this Agreement shall not apply to investments
made in Uruguay by natural persons who are nationals of both Contracting Parties and are
domiciled or have their centre or economic interest in Uruguay.

3. Ad Article 1 (b) (iii)

The legal persons referred to in Article I paragraph (b), subparagraph (iii) may be
required to submit proof of such control in order to benefit from the provisions of this

Agreement.

Acceptable proof may be, for example, the following:

a) being an affiliate of a legal person constituted in the territory of that Contracting
Party;

b) being economically subordinated to a legal person constituted in the territory of that

Contracting Party;

c) the fact that the percentage of its capital stock owned by natural or legal persons of
that Contracting Party allows those persons to exercise control.

4. Ad Article 9

Decisions of the competent tribunal, in the sense of paragraphs (2) and (3) means for
the Oriental Republic of Uruguay, the judicial decision in one instance only.

5. In case of a difference of interpretation between the Spanish and the Dutch texts, the
English text will be used as a reference.

Done in duplicate at The Hague on 22 September 1988 in the Spanish, Dutch and En-
glish language, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Y. VAN ROOY

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:

R. ZERBINO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acuerdo de fomento y protecci6n reciproca de las inversiones entre el
Reino de los Paises Bajos y la Rep6blica Oriental del Uruguay

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de la
Repiblica Oriental del Uruguay, a quienes en adelante se
denominard Partes Contratantes, deseando fortalecer los tradiciona-
les lazos de amistad entre ambos paises, extender e intensificar sus
relaciones econ6micas, particularmente en lo que se refiere a las
inversiones por parte de los nacionales de una de las Partes
Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante,
reconociendo que la conformidad sobre el tratamiento que se
otorgue a tales inversiones estimulard el flujo de capital y tecnologia,
asi como el desarrollo econ6mico de las Partes Contratantes, por lo
que es deseable lograr un justo y equitativo tratamiento de las
inversiones, han acordado lo siguiente:

Articulo 10

Para los fines del presente Acuerdo:
a) El t*rmino 'inversiones' comprenderi toda clase de activo y

especificamente, aunque no en forma exclusiva:
i) La propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como otros

derechos reales con respecto a toda clase de activo.
ii) Los derechos derivados de acciones, titulos y otras formas de

participaci6n en sociedades y empresas conjuntas.
iii) Los derechos pecuniarios y otros activos y cualquier

prestaci6n que tenga un valor econ6mico.
iv) Los derechos en el drea de la propiedad intelectual, procesos

t6cnicos, valor lave y know-how.
v) Los derechos otorgados de acuerdo a la legislaci6n vigente,

incluyendo derechos de prospecci6n, exploraci6n, explotaci6n
y obtenci6n de recursos naturales.

b) El t~rmino 'nacionales' comprenderd con relaci6n a cualquiera
de las Partes Contratantes a:
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i) Las personas naturales que posean la nacionalidad de esa
Parte Contratante, de acuerdo con su legislaci6n.

ii) Sin perjuicio de las disposiciones establecidas en el siquiente
apartado (iii), las personas juridicas constituidas de acuerdo
con la legislaci6n de esa Parte Contratante.

iii) Las personas juridicas, donde quiera que se encuentren
radicadas, que est~n controladas, directa o indirectamente, por
nacionales de esa Pare Contratante.

c) El t~rmino 'territorio' incluye las Areas maritimas adyacentes a
la costa del Estado involucrado, hasta el grado en que ese Estado
pueda ejercer derechos de soberania o jurisdicci6n en esas areas, de
acuerdo con el derecho internacional.

Articulo 20

1) Cualquiera de las Partes Contratantes promoverd, dentro del
marco de sus leyes y reglamentaciones, la cooperaci6n econ6mica, a
travs de la protecci6n en su territorio de las inversiones realizadas
por nacionales de la otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante
admitird estas inversiones con sujeci6n a su derecho de ejercer las
potestades conferidas por sus leyes o reglamentos.

2) Quedan excluidas de las disposiciones de este Acuerdo
aquellas actividades que, por razones de seguridad, moralidad,
sanidad u orden piblico estbn prohibidas o reservadas a los
nacionales de las Partes Contratantes.

Articulo 30

1) Cada Parte Contratante asegurard un tratamiento justo y
equitativo para las inversiones de los nacionales de ]a otra Parte
Contratante y no perjudicar , con medidas injustas o discriminatori-
as, el funcionamiento, administracion, mantenimiento, usufructo,
uso o la enajenaci6n de las mismas por esos nacionales.

2) Cada Pare Contratante especificamente. acordardi a tales
inversiones plena seguridad y protecci6n, la que en cualquier caso no
serdi menor que la acordada ya sea a las inversiones de sus propios
nacionales o a las inversiones de nacionales de un tercer Estado,
considerndose la que sea mds favorable para el inversor.

3) Si una Parte Contratante hubiese acordado privilegios a los
nacionales de un tercer Estado en virtud de acuerdos que establezcan
uniones aduaneras, uniones econ6micas o instituciones similares, o
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en base a acuerdos provisionales que conduzcan a tales uniones o
instituciones, esa Parte Contratante no estarA obligada a acordar
esos privilegios a los nacionales de la otra Parte Contratante.

4) Cada Parte Contratante cumplird cualquier obligaci6n que
haya aceptado, con respecto a inversiones de nacionales de la otra
Parte Contratante.

5) Si las disposiciones legales de cualquiera de las Partes
Contratantes o las obligaciones contraidas de acuerdo al derecho
internacional vigente en la actualidad o establecidas a partir de este
momento entre las Partes Contratantes, al margen de este Acuerdo,
contienen una norma, ya sea de naturaleza general o especifica, que
permita que las inversiones de los nacionales de la otre Parte
Contratante tengan un tratamiento mdis favorable que el previsto en
el presente Acuerdo, esa norma prevalecerd, en ]a medida en que
resulte mas favorable, sobre este Acuerdo.

Articulo 40

En materia de impuestos, cargas, gravimenes, asi como
deducciones y exenciones fiscales, cada Parte Contratante acordard
a los nacionales de la otra Parte Contratante, que se encuentren
realizando una actividad econ6mica en su territorio, un tratamiento
no menos favorable que aquel acordado a sus propios nacionales o a
aquellos de un tercer Estado, siendo aplicable el que sea mds
favorable para los nacionales involucrados. Sin embargo, con este
prop6sito, no ser~n tenidas en cuenta ningin tipo de ventajas fiscales
acordadas por esa Parte como consecuencia de un acuerdo para
evitar la doble tributaci6n, en virtud de su participaci6n en una
uni6n aduanera, una uni6n econ6mica o una instituci6n similar, o
basado en la reciprocidad con un tercer Estado.

Articulo 5'

Las Panes Contratantes garantizardn que los pagos relacionados
con una inversi6n puedan ser transferidos. Las transferencias se
realizarin en una moneda libremente convertible, sin restricci6n o
demora.

Estas transferencias incluyen en particular, aunque no en forma
exclusiva:

a) Las ganancias, intereses, dividendos y otros ingresos corrientes.
b) Los fondos necesarios para:
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i) La adquisici6n de materias primas o secundarias, los
productos semi fabricados o terminados, o

ii) Reemplazar bienes de capital con el fin de asegurar la
continuidad de la inversi6n.

c) Los fondos adicionales necesarios para el desarrollo de una
inversi6n.

d) Los fondos para el pago de pr~stamos.
e) Las regalias u honorarios.
f) Los ingresos de las personas naturales.
g) El producto de la venta o liquidaci6n de la inversi6n.

Articulo 6'

Ninguna de las Partes Contratantes tomard en forma directa o
indirecta, medidas de expropiaci6n, nacionalizaci6n, o cualquier
otro tipo de medidas que tengan un efecto equivalente a la
nacionalizaci6n o expropiaci6n, en contra de las inversiones de los
nacionales de la otra Parte Contratante, a menos que sea por razones
de necesidad o utilidad piblica, de acuerdo con el debido proceso
legal y a condici6n que estas medidas no sean discriminatorias y que
se pague al nacional involucrado una justa y r~pida indemnizaci6n.

El monto de ]a indemnizaci6n representard el valor real de las
inversiones afectadas y se pagard sin demora en ia moneda del pais
de origen de la inversi6n o en cualquier otra moneda convertible
aceptada por el demandante, siendo este importe libremente
transferible.

Articulo 70

Los nacionales de una Parte Contratante que sufran prdidas
respecto de sus inversiones en el territorio de la otra Parte
Contratante, por causa de guerra u otro conflicto armado,
revoluci6n, estado de emergencia nacional, rebeli6n, insurrecci6n o
sublevaci6n, recibird, por parte de esta otra Parte Contratante, un
tratamiento, en lo que se refiere a restituci6n, indemnizaci6n,
compensaci6n u otra solucci6n, no menos favorable que el que esa
Parte Contratante acuerde a sus propios nacionales o a los
nacionales de un tercer Estado, siendo aplicable el que sea m~s
favorable para los nacionales involucrados.
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Articulo 80

Si las inversiones de un nacional de una Parte Contratante estd1n
aseguradas contra riesgos no comerciales, segn un procedimiento
establecido por ley, cualquier subrogaci6n del asegurador o
re-asegurador en los derechos de dicho nacional, serfi reconocida por
la otra Parte Contratante.

Articulo 9'

1) Las controversias que surgieren entre una de las Partes
Contratantes y un nacional de la otra Parte Contratante con relaci6n
a una inversi6n de ese nacional en el territorio de la primera Parte
Contratante, deberfn, toda vez que sea posible, ser dirimidas en
forma amigable entre las partes interesadas.

2) Si la controversia, en el sentido dado en el pfrrafo anterior, no
ha sido dirimida dentro de un plazo de seis meses, contado desde la
fecha en que una de las partes interesadas la haya promovido, serd
sometida, a solicitud de una de las Partes, al Tribunal Competente de
la Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n. Si
dentro de un plazo de 18 (dieciocho) meses, desde el momento en
que la controversia ha sido sometida al Tribunal Competente, no se
ha dictado sentencia, el nacional interesado podrd recurrir a un
Tribunal Arbitral, el que tendril competencia para resolver la
mencionada controversia.

3) En el caso que el Tribunal Competente mencionado en el
p~rrafo (2) de este Articulo haya dictado una sentencia que infrinja
una norma de derecho internacional o que sea notoriamente injusta,
como resultado de la aplicaci6n incorrecta de la legislaci6n interna,
el nacional involucrado podrA recurrir a un Tribunal Arbitral.

4) El Tribunal Arbitral mencionado en los pdrrafos (2) y (3) de
este Articulo se constituird para cada caso. Las disposiciones de los
pdrrafos (2) a (7) del Articulo 13 se aplicarfn mutatis mutandis. No
obstante se invitard al Presidente de la Corte de Arbitraje de la
Cfmara Internacional de Comercio de Paris para que haga los
nombramientos necesarios.

5) En caso que ambas Partes Contratantes se hubieren adherido a
la Convenci6n sobre Arreglo de Controversias sobre Inversiones
entre Estados y nacionales de otros Estados, abierto para la
ratificaci6n en Washinton el 18 de marzo de 1965, las controversias
entre cualquiera de las Partes Contratantes y un nacional de la otra
Parte Contratante, de acuerdo al primer pfrrafo de este Articulo,
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serin sometidas para ser dirimidas por conciliaci6n o arbitraje al
Centro Internacional para el Arreglo de Controversias sobre
Inversiones.

Articulo 10'

Las disposiciones de este Acuerdo, a partir de ]a fecha de su
vigencia, se aplicar~n tambi6n a las inversiones que se hayan
realizado con anterioridad a esa fecha.

Articulo 11

En lo que se refiere al Reino de los Paises Bajos, el presente
Acuerdo se aplicard a la parte del Reino ubicada en Europa, a las
Antillas Holandesas y a Aruba, a menos que la notificaci6n
establecida en el Articulo 14, pirrafo (1), disponga lo contrario.

Articulo 12'

Cualquiera de las Partes Contratantes puede proponer a la otra
Parte que se hagan consultas sobre cualquier asunto relativo a la
interpretaci6n o aplicaci6n del Acuerdo. La otra Parte acordard una
especial consideraci6n a la propuesta, creando las condiciones
adecuadas para que esta consulta se realice.

Articulo 130

1) Cualquier controversia entre las Partes Contratantes a la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, que no pueda ser
dirimida dentro de un plazo razonable por medio de negociaciones
diplomfiticas, a menos que las Partes hayan acordado lo contrario,
serd sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes, a un Tribunal
Arbitral.

2) El tribunal se compondrA de tres miembros. Cada una de las
Partes designar un Arbitro y los dos drbitros asi designados
nombrarin conjuntamente a un tercer irbitro que actuari como
Presidente y que no serA nacional de ninguna de las Partes. Si una de
las Partes no cumple con la designaci6n de su Arbitro y no ha
procedido a hacerlo dentro de un plazo de dos meses luego de haber
recibido la invitacion de la otra Parte para efectuar este
nombramiento, esta iiltima Parte podrd invitar al Presidente de la
Corte Internacional de Justicia para que haga la designaci6n
correspondiente.

3) En caso que ambos Arbitros no logren Ilegar a un acuerdo,
dentro de los dos meses siguientes a su nombramiento, sobre la



Volume 2242, 1-39912

elecci6n del tercer rbitro, cualquiera de las Partes podr invitar al
Presidente de ]a Corte Internacional de Justicia, para que haga ]a
designaci6n correspondiente.

4) Si, en los casos previstos en los p~rrafos (2) y (3) del presente
Articulo, el Presidente de la Corte Internacional de Justicia se ve
impedido de cumplir ]a mencionada funcion, o es nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes, se invitard al Vicepresidente
para que haga las designaciones necesarias. En el caso en que el
Vicepresidente se vea impedido de ejercer dicha funci6n, o sea
nacional de alguna de las Partes Contratantes, se invitard a[ miembro
m.s antiguo de la Corte, que no sea nacional de cualquiera de las
Partes, para que realice las designaciones necesarias.

5) El Tribunal tomard su decisi6n sobre ia base de las
disposiciones de este Acuerdo, las normas de derecho internacional
que considere aplicables, y el derecho interno del Estado en el cual se
realiz6 la inversi6n que diera origen a ia controversia. Antes de
pronunciarse, el Tribunal prodri, en cualquier etapa de los
procedimientos, proponer a las Partes que la controversia sea
resuelta en forma amigable. Las disposiciones que anteceden no
perjudicardn la potestad del Tribunal para decidir la controversia ex
aequo et bono si las Partes se avienen a ello.

6) A memos que las Partes decidan to contrario, el Tribunal

determinarA su propio procedimiento.

7) El Tribunal tomard su decisi6n por mayoria de votos. Esta
decisi6n serA definitiva y obligatoria para las Partes.

8) Ninguna Parte Contratante promoverd una reclamaci6n
internacional respecto a una controversia que uno de sus nacionales
y la otra Parte Contratante hayan sometido a la decisi6n del tribunal
competente de la parte en cuyo territorio fue hecha ]a inversi6n o al
arbitraje, conforme al articulo 9 de este Acuerdo, a menos que esta
otra Parte Contratante no haya acatado o cumplido con la sentencia
pronunciada en esa controversia.

Articulo 140

I) El presente Acuerdo entrarA en vigencia el primer dia del
segundo mes siquiente a la fecha en la cual las Partes Contratantes se
hayan reciprocamente comunicado por escrito, que se ha cumplido
con los procedimientos constitucionales necesarios para su
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aprobaci6n en sus respectivos paises, y permanecerA en vigencia por
un periodo de 15 anos.

2) A menos que cualquiera de las Partes Contratantes lo hubiese
denunciado, por lo menos con seis meses de anticipaci6n de la fecha
de expiraci6n de su vigencia, el presente Acuerdo se prorrogarA
tdcitamente por periodos de 10 anos, reserv.ndose cada Parte
Contratante el derecho a denunciar este Acuerdo previa notificaci6n
por 1o menos seis meses antes de la fecha de expiraci6n del actua
periodo de validez.

3) Con relaci6n a aqueilas inversiones hechas antes de la fecha de
terminaci6n de este Acuerdo, los articulos precedentes del mismo
continuardn en vigencia por otro periodo de 15 anos, a partir de esa
fecha.

4) Con respecto al periodo mencionado en el pirrafo (2) de este
Articulo, el Gobierno del Reino de los Paises Bajos tendrd derecho a
denunciar ia aplicaci6n de este Acuerdo, en forma independiente,
con respecto a cualquiera de los territorios del Reino.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos representantes, debidamente
autorizados para ello, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado en La Haya el 22 de setiembre de 1988, en
los idiomas espanol, holands e ingles, siendo los tres textos
igualmente autbnticos.

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos

Y. VAN ROOY

Por el Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay

R. ZERBINO
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Protocolo

Con ]a firma de este Acuerdo de Fomento y Reciproca Protecci6n
de las Inversiones entre el reino de los Paises Bajos y la Repfiblica
Oriental del Uruguay, los representantes autorizados de ambas
Partes Contratantes, han acordado las siguientes disposiciones, que
constituyen parte integrante de este Acuerdo.

1. Ad Articulo 1 (a) (iii)
El t&rmino 'prestaci6n que tenga un valor econ6mico' comprende,

entre otras, actividades tales como comercializaci6n, promoci6n,
gerencia, consultoria, capacitaci6n e investigaci6n.

2. Ad Articulo 1 (b) (i)
Para la Repfiblica Oriental del Uruguay el presente Acuerdo no se

aplicar a las personas naturales que sean nacionales de ambas
Partes Contratantes y que estbn domiciliadas o tengan su centro de
inter&s econ6mico en Uruguay.

3. Ad Articulo I (b) (iii)
Se podrA requerir a las personas juridicas referidas en el Articulo

1', parrafo (b), inciso (iii) que aporten prueba de dicho control a los
efectos de obtener los beneficios previstos en las disposiciones de
este Acuerdo.

A via de ejemplo, se podrin considerar pruebas aceptables, las
siguientes:

a) Ser filial de una persona juridica constituida en el territorio de
esa Parte Contratante.

b) Ser econ6micamente dependiente de una persona juridica
constituida en el territorio de esa Parte Contratante.

c) El hecho de que un porcentaje del capital social pertenezca a
personas naturales o juridicas de esa Parte Contratante, les permita
ejercer el control.

4. Ad Articulo 9'
Las decisiones del tribunal competente, en el sentido de los

phrrafos (2) y (3) significa, para la Repi~blica Oriental del Uruguay,
la decision judicial en una 6inica instancia.

5. En caso de existir diferencias de interpretaci6n entre las versiones
de los textos en espanol y holands, el texto ingles sera tornado como
referencia.
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HECHO en duplicado en La Haya el 22 de setiembre 1988, en los
idiomas espanol, holands e ingles, siendo los tres textos igualmente
aut~nticos.

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos,

Y. VAN ROOY

Por el Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay,

R. ZERBINO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF k L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
R1tCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RItPUBLIQUE DE L'URUGUAY

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique de
l'Uruguay, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6, d'6tendre et d'intensifier leurs
relations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements effec-
tubs par les ressortissants de lune des Parties contractantes dans le territoire de lautre Partie
contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6serv6 A ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologie, ainsi que le d6veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est
souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "investissements" d6signe tous les types d'avoirs et notamment mais non
exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els pour
chaque type d'avoirs;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A
des soci&6ts et A des coentreprises;

iii) Les cr6ances financi~res, celles sur d'autres avoirs et sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits relatifs A la proprit& intellectuelle, aux proc6d6s techniques, A la
clientele et au savoir-faire;

v) Les droits conf6r6s par le droit public, y compris les droits conc6d6s pour la
prospection, l'exploration, l'extraction et l'acquisition de ressources naturelles;

b) Le terme "ressortissants" d6signe, au regard de lune ou l'autre Partie contractante :

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante con-
form6ment A sa 16gislation;

ii) Sans pr6judice des dispositions de l'alin6a iii) ci-apr~s, les personnes morales
constitu6es conform6ment A la 16gislation de ladite Partie contractante;

iii) Les personnes morales, o6i qu'elles soient situ6es, contr6l6es directement ou in-
directement par des ressortissants de ladite Partie contractante;
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c) Le terme "territoire" comprend les zones maritimes adjacentes i ]a c6te de l'ltat
concern6, dans la mesure oii ledit tat peut exercer des droits souverains ou sa juridiction
sur ces zones, conform6ment au droit international.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encourage la coop6ration 6conomique, dans le cadre de
ses lois et r~glements, en prot6geant sur son territoire les investissements de ressortissants
de l'autre Partie contractante. Sous r6serve de son droit A exercer les attributions qui lui sont
conf6r6es par ses lois et r~glements, chaque Partie contractante accepte lesdits
investissements.

2. Ces activit6s qui, pour des raisons de s6curit6, de moralit6, d'hygi~ne ou d'ordre pu-
blic, sont interdites ou r6serv6es aux ressortissants des Parties contractantes, sont exclues
des dispositions du pr6sent Accord.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures in-
justifi6es, arbitraires ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants.

2. Chaque Partie contractante accorde tout particulirement auxdits investissements
une s6curit6 et une protection pleines et enti~res lesquelles, dans aucun cas, ne sont pas
moins favorables que celles accord~es aux investissements de ses propres ressortissants ou
aux investissements de ressortissants d'tats tiers, le traitement le plus favorable A l'inves-
tisseur concern6 &tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
ltat tiers en vertu d'accords internationaux 6tablissant des unions douanibres, des unions
6conomiques ou des institutions analogues, ou au titre d'accords provisoires conduisant A
de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels
avantages aux ressortissants de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e au
sujet d'investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de lune des Parties contractantes ou les obligations
relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les Parties
contractantes contiennent, en sus du pr6sent Accord, un r~glement de caractre g6n6ral ou
sp6cifique, conf6rant aux investissements des ressortissants de lautre Partie contractante
un traiternent plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement,
dans la mesure o6I il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Article 4

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Partie contractante
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qui exercent une activit& 6conomique quelconque sur son territoire, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou A ceux de tout tat
tiers se trouvant dans la mme situation, le traitement le plus favorable pour les ressortis-
sants concern6s tant retenu. Toutefois, il nest pas tenu compte A cette fin d'avantages fis-
caux sp6ciaux accord6s par ladite Partie contractante en vertu d'un accord tendant A &viter
la double imposition; en vertu de sa participation A une union douaniere, une union
6conomique ou une institution analogue; ou sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit& de transf6rer librement les paie-
ments r6sultant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie libre-
ment convertible, sans restriction ni dM1ai indus. Lesdits transferts incluent en particulier,
mais non exclusivement :

a) Les b6n~fices, intrts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds n6cessaires :

i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou
finis, ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investisse-
ment;

c) Les fonds suppl~mentaires n6cessaires au d~veloppement d'un investissement;

d) Les fonds requs en remboursement de pr~ts;

e) Les redevances ou honoraires;

f) Les revenus de personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend, directement ou indirectement, de mesures
ayant pour effet d'exproprier de nationaliser ou ayant un effet 6quivalent i la nationalisation
ou A l'expropriation des investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante, At
moins que ce ne soit pour cause de n6cessit6 ou d'intrt public, dans le cadre des garanties
d'une procedure r6guli&re et A la condition que ces mesures ne soient pas discriminatoires
et qu'elles soient accompagn6es du paiement d'une indemnit juste et rapide au ressortissant
concern. Cette indemnit6 repr6sente la valeur marchande r6elle des investissements
touch6s et doit 8tre vers6e sans d61ai dans la monnaie du pays d'origine des investissements
ou en tout autre monnaie librement convertible accept6e par les int6ress6s concem6s, ledit
montant 6tant librement transf6rable.

Article 7

Les ressortissants de lune des Parties contractantes dont les investissements effectu6s
sur le territoire de I'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou
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autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r~bellion, d'une in-
surrection ou de troubles, b~n~ficient, de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui
conceme la restitution, l'indemnisation, le d~dommagement ou tout autre r~glement, d'un
traitement non moins favorable que celui que ladite autre Partie contractante accorde A ses
propres ressortissants ou aux ressortissants d'tats tiers, en appliquant celui des deux trai-
tements qui est le plus favorable aux ressortissants int~ress~s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant de Pune des Parties contractantes dans le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante sont assures contre des risques non commerciaux en
vertu d'un regime institu6 par ]a loi, toute subrogation de l'assureur ou du r~assureur aux
droits dudit ressortissant est reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 9

1. Tout diffrend qui pourrait survenir entre une Partie contractante et un ressortissant
de lautre Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit ressortissant sur
le territoire de la premiere Partie contractante est, dans la mesure du possible, r~gl6 A ramia-
ble entre les Parties concem6es.

2. Si le diff~rend, au titre du paragraphe precedent, ne peut 8tre r~gl6 dans un d~lai de
six mois A compter de la date A laquelle le diff~rend survient, il peut, A la demande de l'une
des Parties concemres, tre soumis A un tribunal competent de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'investissement a 6t6 realis6. Si aucun jugement n'est rendu dans un
d~lai de dix-huit mois suivant la date A laquelle le diff~rend a k6 soumis A un tribunal corn-
petent, le ressortissant concem peut avoir recours Aun tribunal arbitral qui aura com-
petence pour r~gler le diff~rend.

3. Si le tribunal competent vis6 au paragraphe 2 du present article a rendu une sentence
qui enfreint une r~gle du droit international ou qui est de toute 6vidence injuste en raison
d'une application erron~e de la legislation nationale, le ressortissant concern peut avoir re-
cours Aun tribunal arbitral.

4. Le tribunal arbitral vis& aux paragraphes 2 et 3 du present article est 6tabli pour cha-
cun des cas. Les dispositions des paragraphes 2 A 7 de Particle 13 s'appliquent mutatis
mutandis. Toutefois, le President de la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce inter-
nationale de Paris est invit6 A proc~der aux nominations n~cessaires.

5. Au cas o6i les deux Parties contractantes ont adh~r6 A la Convention sur le r~glement
des diff~rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres Ittats, ou-
verte A la signature A Washington, le 18 mars 1965, tout diff~rend entre lune des Parties
contractantes et le ressortissant de lautre Partie contractante en vertu du paragraphe 1 du
present article est soumis pour r~glement par conciliation ou arbitrage au Centre interna-
tional pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements.
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Article 10

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement aux investissements effec-
tu6s avant la date de son entree en vigueur.

Article 11

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A la partie

du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que la noti-

fication pr6vue au paragraphe 1 de l'article 14 n'en dispose autrement.

Article 12

Chaque Partie contractante peut proposer A rautre Partie contractante la tenue de con-

sultations sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

L'autre Partie contractante examine avec bienveillance la proposition et fournit les possi-

bilit6s voulues de proc6der a de telles consultations.

Article 13

1. Tout difffrend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de l'ap-

plication du pr6sent Accord qui ne peut tre r6g16 dans un dM1ai raisonnable par voie de

n6gociations diplomatiques est, A moins que les Parties contractantes nen d6cident autre-
ment, soumis, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral est compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d6-
signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment en qualit6 de pr6sident du tri-

bunal un troisi~me arbitre qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Si lune

des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un d6lai de
deux mois, A linvitation de l'autre Partie de proc~der A cette d6signation, cette dernifre Par-

tie contractante peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der

A la nomination n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre dans

les deux mois qui suivent leur d6signation, rune ou l'autre Partie contractante peut demand-
er au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc&der A la nomination n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empch6 de proc6der aux nominations n6cessaires, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident est pri6
de proc~der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empech de proc~der d
ces nominations, ou s'il est un ressortissant de rune ou lautre des Parties contractantes, il
appartient au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice, qui n'est pas un

ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, de proc6der aux nominations
n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base des dispositions du pr6sent Accord, des r~gles du droit
international et de la 16gislation nationale de l'Etat oit l'investissement qui a entrain6 le dif-
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f6rend a W effectu6. Avant de se prononcer, il peut A toute 6tape de la proc6dure, proposer
aux parties un r~glement A l'amiable. Les dispositions qui pr6c&dent ne portent pas pr~ju-
dice au r~glement du diff6rend ex equo et bono si les Parties en conviennent ainsi.

6. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa
proc6dure.

7. Les d6cisions du tribunal sont prises A la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont d6-
finitives et ont force obligatoire pour les Parties.

8. Aucune des Parties contractantes n'engage une revendication internationale en ce
qui concerne un diff&rend que l'un de ses ressortissants et I'autre Partie contractante ont
soumis A la d6cision du tribunal comptent de la Partie dans le territoire de laquelle
l'investissement a 6 effectu6 ou A l'arbitrage, au titre de ]'article 9 du pr&sent Accord, sauf
si ladite autre Partie contractante n'a pas donn6 suite A la sentence rendue relativement audit
diff6rend.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement des formalit6s con-
stitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et it le demeure pendant quinze ans.

2. A, moins que l'une des Parties contractantes ne notifie I l'autre Partie contractante
son intention de le d6noncer, six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le
present Accord est prorog6 tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contrac-
tante se r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant
la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant ]a date de d6nonciation du
present Accord, les dispositions des articles qui pr&cbdent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans i partir de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn~e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6par6ment aux dispositions
du pr6sent Accord pour toute partie du Royaume.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr&sent Accord.

Fait en double exemplaire i La Haye, le 22 septembre 1988, en langues espagnole,
n6erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Y. VAN ROOY

Pour le Gouvernement de la R6publique orientale de I' Uruguay:

R. ZERB1NO
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord relatif l'encouragement et A la protection rciproque
des investissements entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique orientale de 'Uru-
guay, les repr~sentants soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui forment
partie int~grante de l'Accord :

1. S'agissant de l'alin6a iii) du paragraphe a) de l'article 1

L'expression "prestations ayant une valeur 6conomique" comprend notamment des ac-
tivit6s telles que la commercialisation, la publicit6, la gestion, les services de consultation,
la formation et la recherche.

2. S'agissant de l'alin~a i) du paragraphe b) de l'article 1

En cc qui conceme ]a R~publique orientale de l'Uruguay, le present Accord ne s'appli-
que pas aux investissements effectu6s en Uruguay par des personnes physiques qui sont des
ressortissants des deux Parties contractantes et qui resident ou ont leur centre d'affaires ou
leurs int&rts &conomiques en Uruguay.

3. S'agissant de l'alin~a iii) du paragraphe b) de l'article 1

Les personnes morales vis~es A l'alin~a iii) du paragraphe b) de l'article 1 peuvent 8tre
prices de soumettre des 61ments de preuve attestant d'un tel contr6le afin de b&n~ficier des
dispositions du present Accord.

On entend par "preuve recevable", par exemple

a) 8tre un affili& d'une personne morale constitute dans le territoire de ladite Partie
contractante;

b) 8tre 6conomiquement subordonn6 A une personne morale constitute dans le terri-
toire de ladite Partie contractante;

c) Le fait que le pourcentage du capital social d~tenu par des personnes physiques ou
morales de ladite Partie contractante autorise lesdites personnes A exercer un contr6le.

4. S'agissant de l'article 9

Les decisions du tribunal competent, au titre des paragraphes 2 et 3 d6signent, pour la
R~publique orientale de l'Uruguay, la decision juridictionnelle dans un cas uniquement.

5. En cas de divergence d'interpr~tation entre les textes espagnol et n~erlandais, le texte
anglais servira de texte de r~f~rence.

Fait en double exemplaire A La Haye, le 22 septembre 1988, en langues espagnole,
n~erlandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

Y. VAN ROOY

Pour le Gouvemement de la R6publique orientale de 1' Uruguay:

R. ZERBINO
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederfanden en de Unie der
Socialistische Sovjetrepublieken inzake de bevordering en wederzijdse

bescherming van investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en
de Regering van de Unie der Socialistische Sovjetrepublieken,

hierna aangeduid als de Overeenkomstsluitende Partijen,

geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, .de economische betrekkingen
tussen hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investerin-
gen door investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming over het toekennen van een
eerlijke en rechtvaardige behandeling aan zulke investeringen het
kapitaalverkeer en de uitwisseling van technologie tussen, alsmede de
economische ontwikkeling van de Overeenkomstsluitende Partijen
zal stimuleren;

zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van deze Overeenkomst:
a) omvat de term ,,investeerder" met betrekking tot ieder der

Overeenkomstsluitende Partijen:
(i) natuurlijke personen die de nationaliteit van die Overeen-

komstsluitende Partij bezitten in overeenstemming met haar
recht en die het recht hebben in overeenstemming met de wetten
van hun land investeringen te doen op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij;

(ii) rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Overeenkomstsluitende Partij en die het recht hebben in over-
eenstemming met de wetten van hun land investeringen te doen
op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij;

b) omvat de term ,,investering" alle soorten vermogensbestandde-
len die worden geInvesteerd, hetzij rechtstreeks hetzij door tussen-
komst van een investeerder van een derde Staat, door investeerders
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van de ene Overeenkornstsluitende Partij op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij in overeenstemming met de
wetten van de laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij, daaron-
der begrepen in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

(i) goederen zoals gebouwen en uitrusting en alle desbetreffende
eigendomsrechten;

(ii) kapitaal, alsmede rechten ontleend aan aandelen, obligaties en
andere vormen van deelneming;

(iii) recht op geld of op andere vermogensbestanddelen ofprestaties
die economische waarde hebben;

(iv) rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische
werkwijzen en kennis;

(v) rechten tot het ondernemen van commercidie werkzaamheden,
daaronder begrepen rechten tot het opsporen, exploreren,
ontginnen en exploiteren van natuurlijke rijkdommen, verleend
krachtens een contract of krachtens de wetgeving van de
Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied deze werk-
zaamheden worden ondernomen.

c) is deze Overeenkomst van toepassing op het grondgebied van
ieder der Overeenkomstsluitende Partijen, alsmede op maritieme
gebieden die zich uitstrekken tot voorbij de territoriale zee van ieder
der Overeenkomstsluitende Partijen, in welke zij in overeenstemming
met het internationale recht hun soevereine rechten of rechtsmacht
uitoefenen voor het exploreren, exploiteren en instandhouden van
natuurlijke rijkdommen.

Artikel 2

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen bevordert, binnen het
kader van haar wetten en voorschriften, de economische samenwer-
king door middel van de bescherming op haar grondgebied van
investeringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij. Met inachtneming van haar recht de door haar wetten of
voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Over-
eenkomstsluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van de investeringen van investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door
onredelijke of discriminatoire maatregelen, de werking, het beheer, de
instandhouding, het gebruik, het genot of de vervreemding daarvan
door deze investeerders. Elke Overeenkomstsluitende Partij kent
dergelijke investeringen volledige zekerheid en bescherming toe.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde behandeling is niet
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minder gunstig dan die weike wordt toegekend aan investeerders van
een derde Staat.

3. De bepalingen van dit artikel mogen niet zodanig worden
uitgelegd dat zij &n van beide Overeenkomstsluitende Partijen
verplichten aan investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij voorrechten en voordelen te verlenen van dezelfde aard als die
welke aan investeerders van een derde Staat worden verleend

a) uit hoofde van bet lidmaatschap van de eerstbedoelde Partij van
een bestaande of toekomstige douane-unie of economische unie of
van een organisatie voor wederzijdse economische bijstand; of

b) in overeenstemming met een internationale overeenkomst die
voorziet in voorrechten en voordelen van dezelfde aard als die welke
door deze Overeenkomstsluitende Partij worden verleend aan leden
van een onder letter a) van dit lid bedoelde organisatie, welke
overeenkomst in werking is getreden v66r de datum van onderteke-
ning van deze Overeenkomst; of

c) op grond van een overeenkomst tot bet vermijden van dubbele
belasting of andere overeenkomsten of regelingen aangaande belas-
ting, of op grond van wederkerigheid met een derde Staat.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt alle verplichtingen na
die zij is aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

5. Indien de wetsbepaling van &n van beide Overeenkomstsluiten-
de Partijen of verplichtingen krachtens internationale verdragen die
thans bestaan of op een later tijdstip tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen tot stand komen een regeling bevatten, in bet algemeen dan
wel in bet bijzonder, die aan investeringen van investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij een gunstiger behandeling toe-
kennen dan voorzien in de onderhavige Overeenkomst, heeft die
regeling, voor zover zij gunstiger is, voorrang boven de onderhavige
Overeenkomst.

Artikel 4

Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt de investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij dat hun betalingen die
verband houden met de investering kunnen worden overgemaakt.
Overmaking geschiedt in vrij inwisselbare valuta, zonder onredelijke
beperking of vertraging. Dergelijke overmakingen omvatten in bet
bijzonder, doch niet uitsluitend:

a) winsten, interesten, dividenden, royalty's, honoraria en andere
lopende inkomsten;

b) de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering, die
toekomt aan de investeerder;

c) gelden voor terugbetaling van leningen;
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d) het niet-uitgegeven gedeelte van lonen en andere beloningen die
toekomen aan de onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende
Partij die werkzaam zijn op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij in verband met een investering.

Artikel 5

Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt, in overeenstemming
met haar op het tijdstip van ondertekening van deze Overeenkomst
van kracht zijnde wetgeving, de vrije overmaking van inwisselbare
valuta van ondernemingen waarin investeerders van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij deelnemen, onder andere voor het verwer-
ven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabrikaten of eindpro-
dukten, voor de vervanging van kapitaalgoederen van een onderne-
ming of voor de ontwikkeling van een investering.

Artikel 6

Geen der Overeenkomstsluitende Partijen neemt maatregelen
waardoor aan investerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij hun investeringen worden ontnomen, of maatregelen die een
soortgelijke uitwerking hebben, tenzij aan de volgende voorwaarden
wordt voldaan:

a) De maatregelen worden genomen in het openbaar belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b) De maatregelen zijn niet discriminatoir;
c) De maatregelen gaan vergezeld van een regeling voor de

betaling van een billijke schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling
dient overeen te komen met de werkelijke waarde van de desbetreffen-
de investeringen en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtig-
den, zonder onredelijke vertraging te worden betaald en vrij te kunnen
worden overgemaakt in een vrij inwisselbare valuta die door de
gerechtigden wordt aanvaard.

Artikel 7

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die
verliezen lijden met betrekking tot hun investeringen op bet grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wegens oorlog of
een ander gewapend conflict, een nationale noodtoestand, burgerlijke
ongeregeldheden of andere uitzonderlijke omstandigheden, wordt
door de iaatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie,
schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft,
een eerlijke en rechtvaardige behandeling toegekend, die in ieder
geval niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan
investeerders van een derde Staat. Desbetreffende betalingen worden
zonder uitstel gedaan en dienen vrij te kunnen worden overgemaakt.
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Artikel 8

I. Indien de investeringen van een investeerder van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij krachtens een bij wet ingesteld stelsel of
krachtens een contract verzekerd zijn tegen niet-commerciele risico's,
wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herverzekeraar in de
rechten van de bedoelde investeerder ingevolge de voorwaarden van
deze verzekering door de andere Overeenkomstsluitende Partij er-
kend.

2. De verzekeraar of de herverzekeraar is niet gerechtigd andere
rechten te doen gelden dan die welke de investeerder zou hebben
kunnen doen gelden. De subrogatie tast geen enkel recht aan dat de
andere Overeenkomstsluitende Partij ten aanzien van de investeerder
heeft.

Artikel 9

1. Geschillen tussen de ene Overeenkomstsluitende Partij en een
investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreffende
een investering van laatstgenoemde worden indien mogelijk in der
minne geschikt.

2. Geschillen met betrekking tot het bedrag van of de procedure
voor betaling van een schadeloosstelling krachtens artikel 6 van deze
Overeenkomst of met betrekking tot de vrije overmaking zoals
omschreven in artikel 4 van de Overeenkomst, die niet in der minne
kunnen worden geschikt binnen een tijdvak van zes maanden vanafde
datum waarop 6n der partijen bij het geschil om een minnelijke
schikking heeft verzocht, kunnen door de investeerder worden onder-
worpen aan internationale arbitrage of bemiddeling.

3. ledere Overeenkomstsluitende Partij stemt hierbij in met de
onderwerping van geschillen zoals bedoeld in het tweede lid van dit
artikel aan arbitrage of bemiddeling.

4. Wat de samenstelling en procedures van het scheidsgerecht
betreft, worden de bepalingen van het tweede tot en met het achtste lid
van artikel 13 op dienovereenkomstige wijze toegepast. Niettemin
wordt de President van het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van
Koophandel te Stockholm verzocht de noodzakelijke benoemingen te
verrichten.

Artikel 10

De bepalingen van de Overeenkomst zijn vanaf de datum van
inwerkingtreding daarvan tevens van toepassing op investeringen die
zijn gedaan op of na I januari 1969.
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Artikel I I

Wat betreft bet Koninkrijk der Nederlanden is deze Overeenkomst
van toepassing op bet Koninkrijk der Nederlanden als geheel, tenzij in
de mededeling voorzien in artikel 14, eerste lid, anders wordt bepaald.

Artikel 12

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan aan de andere Partij
voorstellen overleg te plegen omtrent aangelegenheden betreffende
de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst. De andere Partij
neemt dit overleg in welwillende overweging en biedt daartoe passen-
de gelegenheid.

Artikel 13

1. Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffen-
de de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst die niet
binnen een redelijke termijn door middel van diplomatieke onderhan-
delingen kunnen worden beslecht, worden, tenzij de Overeenkomst-
sluitende Partijen anderszins zijn overeengekomen, op verzoek van

n van beide Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan een
scheidsgerecht.

2. Het scheidsgerecht wordt samengesteld uit drie leden. Elke
Overeenkomstsluitende Partij benoemt n scheidsman en de twee
aldus benoemde scheidsmannen benoemen tezamen een derde
scheidsman, die geen onderdaan van in der Overeenkomstsluitende
Partijen is, tot hun voorzitter.

3. Indien 6n van beide Overeenkomstsluitende Partijen nalaat
haar scheidsman te benoemen en die benoeming niet verricht binnen
twee maanden na een verzoek daartoe van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, kan de laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij
de President van bet Internationale Gerechtshof verzoeken de nood-
zakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien de twee scheidsmannen niet binnen twee maanden na
hun benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze
van de derde scheidsman, kan elk der Overeenkomstsluitende Partijen
de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de nood-
zakelijke benoeming te verrichten.

5. Indien, in de gevallen voorzien in bet derde en vierde lid van dit
artikel, de President van bet Intemationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen of onderdaan is van 6n der
Overeenkomstsluitende Partijen, wordt de Vice-President van het
Internationale Gerechtshof verzocht de noodzakelijke benoemingen
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te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd is genoemde
functie uit te oefenen of onderdaan is van 66n der Overeenkomstslui-
tende Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in
ancidnniteit is, beschikbaar is en geen onderdaan is van n der
Overeenkomstsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke benoe-
mingen te verrichten.

6. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Overeenkomstsluitende Partijen voorstellen. De voorgaande bepalin-
gen doen geen afbreuk aan de bevoegdheid van het scheidsgerecht in
het geschil een uitspraak te doen op grond van het beginsel van
billijkheid, indien de Overeenkomstsluitende Partijen daarmee in-
stemmen.

7. Tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anders beslissen, stelt
het scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast.

8. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van
stemmen. Deze uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de
Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 14

i. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag
volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen
elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderschei-
den landen hiertoe constitutioneel vereiste procedures is voldaan, en
zij blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij door kn van beide Overeenkomstsluitende Partijen ten
minste zes maanden v66r de datum van verstrijken van de geldigheids-
duur mededeling van bedindiging is gedaan, wordt deze Overeen-
komst telkens stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar,
waarbij iedere Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbe-
houdt de Overeenkomst te beeindigen met inachtneming van een
opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de datum van
verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum
van betindiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande
artikelen van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die
datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel
genoemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van deze Overeenkomst ten aanzien van een
deel van het Koninkrijk afzonderlijk te beindigen.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordi-
gers, daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Moskou op 5 oktober 1989, in de
Nederlandse, de Russische en de Engelse taal, zijnde de drie talen
gelijkelijk authentiek. In geval van een verschil in uitlegging is de
Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

R. W. DE KORTE

P. BUWALDA

Voor de Regering van de Unie der Socialistische Sovjetrepublieken:

LAVEROV
PAVLOV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party, Recognizing that agreement upon fair and equitable treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the economic develop-
ment of the Contracting Parties.

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

a) the term "investor" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance
with its law and having the right to effect in accordance with the laws of their
country investments on the territory of the other Contracting Party;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party and having
the right to effect in accordance with the laws of their country investments on
the territory of the other Contracting Party;

b) the term "investment" shall comprise every kind of assets to be invested either di-
rectly or through an investor of a third State, by investors of the one Contracting Party on
the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of the last Contract-
ing Party including in particular, though not exclusively:

(i) property such as buildings and equipment and any property rights thereto;

(ii) monetary funds, as well as rights derived from shares, bonds and other forms
of participation;

(iii) title to money or to any other asset of performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes and know-how;

(v) rights to conduct commercial activity, including rights to prospect, explore,
extract and exploit natural resources, granted under contract or under the legis-
lation of the Contracting Party in the territory of which such activity is under-
taken.
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c) the present Agreement shall apply to the territory of each of the Contracting Parties
as well as to the maritime areas extending beyond the territorial sea of each of the
Contracting Parties in which they exercise in accordance with international law their
sovereign rights of jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and conserving
natural resources.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection.

2. The treatment as mentioned in paragraph 1 of this Article shall not be less favourable
than that accorded to investors of any third State.

3. The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige either Contract-
ing Party to accord preferences and advantages to investors of the other Contracting Party
similar to those accorded to investors of a third State

a) by virtue of membership of the former of any existing or future customs union or
economic union or an organisation for mutual economic assistance; or

b) in accordance with an international agreement providing for preferences and advan-
tages similar to those granted by this Contracting Party to members of an organisation as
referred to in a) above, which has come into force before the date of signing this Agree-
ment; or

c) on the basis of an agreement for the avoidance of double taxation or other agree-
ments or arrangements on taxation, or on the basis of reciprocity with a third State.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party of obligations under international
agreements existing at present or established hereafter between the Contracting Parties con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by investors of the other
Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for by the present Agree-
ment, such regulation shall to the extent that it is more favourable prevail over the present
Agreement.
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Article 4

Each Contracting Party shall guarantee to the investors of the other Contracting Party
that their payments related to the investment may be transferred. The transfer shall be made
in a freely convertible currency, without undue restriction or delay. Such transfers include
in particular but not exclusively:

a) profits, interest, dividends, royalties, fees and other current income;

b) the proceeds of sale or liquidation of the investment which are due to the investor;

c) funds in repayment of loans;

d) the unspent part of wages and other remuneration due to the nationals of one Con-
tracting Party employed on the territory of the other Contracting Party in connection with
an investment.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee in accordance with its legislation in force at the
time of signing this Agreement free transfer of convertible currency funds of enterprises
with the participation of investors of the other Contracting Party, amongst other things for
the acquisition of raw materials or auxiliary materials, semi-fabricated or finished products,
for the replacement of capital assets or for the development of an investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving investors of the other
Contracting Party of their investments nor take any measures having similar effects unless
the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory;

c) the measures are accompanied by provision for the payment of just compensation.
Such compensation shall represent the real value of the investments affected and shall, in
order to be effective for the claimants, be paid and made freely transferable, without undue
delay, in any freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, a state
of national emergency, civil disturbance or other exceptional situations shall be accorded
by the latter Contracting Party fair and equitable treatment, as regards restitution, indemni-
fication, compensation or other settlement, which in any case shall not be less favourable
than that accorded to investors of any third State. Resulting payments shall be made without
delay and be freely transferable.
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Article 8

1. If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against
non-commercial risks under a system established by law or under a contract, any subroga-
tion of the insurer or re-insurer into the rights of the said investor pursuant to the terms of
such insurance shall be recognized by the other Contracting Party.

2. The insurer or re-insurer shall not be entitled to exercise any rights other than the
rights which the investor would have been entitled to exercise. The subrogation does not
affect any right the other Contracting Party may have with regard to the investor.

Article 9

1. All disputes between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter shall if possible be settled amicably.

2. Disputes concerning the amount or procedure of payment of compensation under
Article 6 of this Agreement or concerning the free transfer as defined in Article 4 of this
Agreement which cannot be settled amicably within a period of six months from the date
either party to the dispute requested amicable settlement, may be referred by the investor
to international arbitration or conciliation.

3. Each Contracting Party hereby consents to the submission of disputes as referred to
in paragraph 2 of this Article to international arbitration or conciliation.

4. As to the composition and procedures of the arbitral tribunal, the provisions of para-
graphs 2-8 of Article 13 shall be applied accordingly. Nevertheless the President of the Ar-
bitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm shall be invited to make the
necessary appointments.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made on or after 1 January 1969.

Article 11

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
Kingdom of the Netherlands as a whole, unless the notification provided for in Article 14,
paragraph (I) provides other wise.

Article 12

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter concern-
ing the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall accord sympa-
thetic consideration to and shall afford adequate opportunity for such consultation.
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Article 13

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Contracting Parties have otherwise
agreed, be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal.

2. The arbitral tribunal shall be composed of three members. Each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a
third arbitrator as their chairman who is not a national of either Contracting Party.

3. If one of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded
to do so within two months after an invitation from the other Contracting Party to make
such appointment, the latter Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Contracting Party may invite
the President of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

5. If, in the cases provided for in the paragraphs (3) and (4) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President of the International Court of Justice
shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is prevented
from discharging the said function or is a national of either Contracting Party the most se-
nior member of the Court available who is not a national of either Contracting Party shall
be invited to make the necessary appointments.

6. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties that the dis-
pute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the
tribunal to decide the dispute on the principle of equity if the Contracting Parties so agree.

7. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

8. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force the thirtieth day following the date on
which the Contracting Parties have informed each other in writing that the procedures con-
stitutionally required therefore in their respective countries have been complied with, and
shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.
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3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Moscow on 5 October 1989, in the Dutch, Russian and English
languages, the three texts being equally authentic.

In case of difference of interpretation, the interpretation will be done in accordance
with the English text.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

R. W. DE KORTE

P. BUWALDA

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

LAVEROV

PAVLOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO 0F A i E H HE

O ro gpeHHH H B3aHMHO9 3aI4HTe
KanHTajOBO)KeHHA Me(1y KoponeBCTBOM
HxzepnaH4OB H CO13oM COBeTCKHX
CouHaJmCTHqeCKZX Pecny6JIHK

fpaBHTejubCTBO KOponeBCTBa HzgepnaHAOB.H DpaBHTeJbCTBO Coro3a

CUBeTCKHX CoLHaJUHCTH4eCKHX Pecny6nHK, HMeHyeMwBe B gaibHekweM

"ZOrOBapHBioKHec CTOPOHI",

KeJiaR YKPen1IRTB TpcaHHOHHbie gpy)KeCTBeHHbie CBR3H Me)Kly

CBOHMH CTpaHaMH, a TaK)Ke paCWMPRTb H pa3BHBaTb 3KOHOMHeCKoe

COTPYAHHqeCTBO Me)KaIy HHMH, B oco6eHHOCTH B o6naCTH KanHTaJioBno-

KeHHA, OCYeCTBjTHeMbIX HHBeCTOpaMH OJHOH 4OrOBaHBaFOecR CTOPOHbI

Ha TePpHTOPHH gpyrog foroBapHBaio e ici CTODOpI,

HpH3HaBaH, qTO gOrOBOpeHHOCTb o6 yCTaHOBneHHH cnpaBeZJIHBOFO H

paBHOfpaBHfO pe)KHMa, paCfpOCTpaHDe /evoCR Ha TaKHe KanHTajOBJ~o)KeHHH,

6ygeT CnOCO6CTBOBaTb nepeBoAy KaHTaJOB H O6MeHy TeXHOnOrHeH Mexcy

,4OFOBaPHBaiOmHMHCR CTOPOHaMH, a TaKKe HX 3KOHOMHteCKOMY pa3BHTHIO,

gOFOBOpHnHCB o HHx)ecnegyio0eM:

CTaTbH 1

)JIH genefi HaCTopaero Cor iaeHaa:

a/ TePMHH "HHBeCTOp" O3HatiaeT B OTHOiueHHH Ka)Kgoi x3 forO-

BapHBao RHXCH CTOPOH:

J/ CDH3HqecKHe JIHua, HMe~mie rpa)vcaHCTBO 3TOA RorOBaHBaiweA-

CA CTOPOHbI B COUTBeTCTBHH C ee 3aKOHOzaTejibCTBOM H apaBoMOqHNe B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHogaTeJnbCTBOM CBOeR CTpabi OCyIieCTBJIHTb KanHTa-

nOBjIO)KeHHM Ha TePPHTOPHH ApyFOA 4oroBaHBaioeccH CTOpOHbI;

ii/ IOPHHqeCKHe JIH1a, yqpe)KeHHbie B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-

gaTenbCTBOM 3TOA florOBaPHBaKiegci CTOpObI H npaBoMo0HBie B COOTBeT-

CTBHH C 3aKOHogaTejnbCTBOM CBOeg CTpaHbI OCY1ieCTBAATb KanHTaJIOBjO)Ke-

HHA Ha TeppHTOPHH gpyrok forOBaPHaae Ici CTOpOH1I;
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b / TePMMH 'KarHTa1OBJIo)KeHHe" OXBaTbIBaeT Bce BH~ji HMylaeCTBeH-

Hbix ueHHOCTek, KOTopbe HHBeCTOpbI OAHOA joroBapHBameIcR CTOPOHb

npHmo MiH npH nocpegcTBe HHBeCTOpa TpeTbeFo rOCyapCTBa BKJSm,1aIOT

Ha TeppHTOpHH ApyrOA florOBapHBaioieicn CTOpOH 1 B COOTBeTCTBHH C

3aKOHOaTejibCTBOM noCJIeZHeR, BKjiioCa, B tqaCTHOCTH, HO He

HCKlotl49TenbHo:

i / MMyieCTBO, TaKoe KaK 3zaHmH m O6opy4oBaHHe, a TaKKe

COOTBeTCTBymiHLe emy HMy1geCTBeHH1e npaBa;

ii/ AeHeKHbie CpeACTBa, a TaKKe npasa, CBR3aHHble C aK4HMi,

O6nHra;4mMH H )ApyrHMH qOpMaMH yqaCTH;

iii/ ripaBa Tpe6oBaHa no AeHexcHNm cpegCTBaM Hm jw6blm

gpyHM aKTHBaM, a TaKxe npaBa Tpe6OBaHHa no ycjiyraM, HmemI4m

3KOHoMHqeCKyIO ueHHOCTb;

iv/ rpaBa B o6jiaCTI MHTeijeKTyaibHOA Co6CTBeHHOCTH, TexHOjiOrH-

'4eCKHe npoileCCbi H "Hoy-xay";

v/ ripaBa Ha OCYeCTBJIeHHe KoMMepqeCKOA zeHTejibHOCTH, BKIMqan

npaBa Ha pa3BeZKY, pa3pa6oTKy, go6iqiy m 3KCnuiyaTaHio npHpoAmHx
pecypcoB, npeZoCTaBjemHbe B CHjiy AorOBopa HAmH O 3aKOHOzaTeJlbCTBy

jOFOBapHBai1eMcR CTOPOHbI, Ha TePPZTOPHH KOTOPOH ocyeCTBHjeTCH

YKa3aHHaR geITejibHOCTb;

C/ HaCTomiiee CornaileHHe pacnpoCTpaHAeTCR Ha TepPHTOPHIO K)KAOR

H3 )OroBapBaE=HxCR CTOPOH, a Tamoe MOPCKHe paRom, npOCTmpa=HeCA

3a npegeIW TePPHTOpHajbHOFO MOPH KaZxOI H3 UOFBapHBa01iuXCHi CTOpOH,

Ha KOTOPbIMH OHM B COOTBeTCTBHH C MeK,yHapOfHiM npaBOM OCYIeCT-

BnMIT CBOH CyBepeHHbie npaBa HJIH IOPHCZHKUHM B ueljHx pa3BeZKH,

pa3pa6OTKH H coxpaHeHHi npHpoAHuLX peCyPCoB.

CTaTbA 2

Kaxgaz M3 jOrOaPBaipa=Hxc CTOPOH B paMKaX CBOHX 3aKOHOB H

nOCTaHOBjieHHH 6yeT cogefCTBOBaT5 3KOHOMMeCKOMY COTpyZHHqeCTBy

nYTeM 3a4HTN Ha cHoeW TeppHTOpHH KanHTaROBiTO)eHHR HHBeCTOPOH ApyFOA

OOBapHBaoBeftcR CTOpOHbI. C co6mogeHHeM CBOHX npaBoMOqHA, npe~o-

cTaBjieHHbix ee 3aKOHaMH M nOCTaHOBjieHmHMH, KaxoaR 93 jjorOBapHBalO-

LOXCA CTOPOH ZonycKaeT TaKHe KanHTaiOBnO)KeHMH.
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CTaTbR 3

1/ Kaxgaa H3 AoroBapHBaIIMHxcA CTOPOH 6ygeT o6ecne4ZsaTb

cnpaBeAiBbig z paBHOnpaBHbM pe)KHM KanMTaJROBjO)KeHzHM HHBeCTOPOB

pyrofi florOBapXBaKi)e~cR CTOPOHb M He 6ygeT FIYTem fpmHTHR

HeonpaBzaHHb1X HAM ZHCKPHMHauHOHHb]X Mep npenTCTBOBaTb 3KCnjiya-

TauHm, ynpaBneHmlo, CogepKaHWO, HOI b3OBaHMEO, BjiageHH HZM

AHKBHzaUHk KanMTaJIOBn0KeHMH, ocyiaeCTBineMbIX 3THMH ZHBeCTOpaMw.

KaxczAa H3 fOFOBapZBaioiaHxci CTOPOH o6ecne4lBaeT TaKHM KanHTajio-

BjioKeHH$IM flOJIHYIO 6e3onaCHOCTb R 3aIIZTy.

V PeKHM, YnoMRHYTbi B nyHKTe 1 HaCToauIek CTaTbM, byzeT He

meHee 6bjarOHpHHTHIM, qeM pexHM, npeocTaBjiAembiR HHBeCTOpaM

ino6arO TpeTberO rocyzapCTBa.

3/ nOAOX)eHHR HaCTOHmgeg CTaTbH AOJDKHbl TOAKOBaTbCA TaKHM

o6pa3oM, qTU6bI He o63bIBaTb H OZHY Z3 ZorOBaapBaiomnxcq CTOPOH

pacnpoCTpaHAT5 Ha HHBeCTOPOB gpyroR 4orOBapBaiDiecR CTOPOHbI npH-

BHeFmz H npeMMyieCTBa, aHazorwHbie TeM, KOTOpble RpeAOCTaBJ-IIOTCR

HHBeCTOpaM TpeTbero rocygapCTBa:

a/ B CHYiy y1aCTMA 3TOA ZoroBapHBace14cq CTOPOHbI B KaKoM-nH0o

cyigeCTByi0 eM HAM 6ygymeM TaMo)KeHHOM HMH 3KOHOMMqeCKOM CoEO3e Him

B opraHM3ailMM 3KOHOMMqeCKOR B3azMonoMOii1H; HHm

b/ B COOTBeTCTBHM C Me)K1]yHapOAHMM COPiaIweHHeM, BCTYnHBIiIM

B CHAy Ao ZaTbI nogHirCaHHA HaCToamero CornaweHR H fpegyCMaTPMBaio-

=IHM npHBmjeFHM H npeHMyigeCTBa, aHaJIOrHHbie TeM, KOTopbie npe~oc-

TaBHIOTCSI 3TOM 4orOBaPHBamRecR CTOPOHOR qjieHaM opraHH3aLM, nepe-

q'HCneHHIX Bbnle B nO)nyHKTe a/; HH

C/ Ha OCHOBe CornaeHHA 06 H36e)KaHHH ZBOHHOFO Hanoroo6Aoxe-

HHA, gpyrHX COFiaIeHMA HAM , OrOBopeHHOCTek nO BOnpOCaM

HaJIoroo6AoKeHMH HH Ha OCHoBe B3aHMHOCTH C TpeTbHM rOcyXapCTBOM.

4/ Kaxqcaa H3 ROrOBaPHBaIoiazXCA CTOPOH 6yaeT co6b10zaTb rno6oe

O6a3aTeJnbCTBO, KOTOpOe OHa MO)KeT nPHHAT5 Ha ce6A B OTHOweHHH

KanI4TaAOBmO)KeHI4 HHBeCTOPOB gpyFO i ZOrOBapiBaioiae IcR CTOPOHU.
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5/ ECAM 3aKOHoaaTelbCTBo 4oroBapKBaeouiekci CTOPOHb KJIH obii3a-

TenbCTBa no Me)KYHapoAHbIM coriaweHHHM, B KOTOPbIX YqaCTBY[OT HMJIM OYZYT

yTaCTBoBaTb 4oroBapMBaiHecR CTOPOHbI, coaepKaT o6 iee mHm cnewll-

aJbHoe noJIo)KeHHe, B CHnY KOTOpOrO KanXTanOBnoKeHMRM MHFeCTOPOB

Rpyrok AOrOBapHBa ieicR CTOPOHl npegoCTaBAIeTCA peiomM 6oee

6njapO DHuTHbIk, 4eM TOT, KOTOpbIH npegycMOTpeH B HaCTORlguM Coriame-

HNH, TO TaKOe nOnO)KeHHe, B TOR CTeneHH, B KaKR OHO ABjiaeTCR

bouee 6flarOpHRTHbIM, 6yzeT HMeTb npemMywieCTBeHHyIO CHny HaZ
HaCTOHUIM CorinaueHHeM.

CTaTbR 4

KaxgaE HO 9OPOBapHBomixcR CTOPOH rapaHTHpyeT ZHBeCTopaM
gpyro A)OrOBapHBaiOe1cCi CTOPOHl, qTO npH'HTaioigmecR MM nOIaTe)KH,

CBR3aHHbie C KaMTaIOBJIOxeHHAm1, MoryT 6bITb nepeBegeHbi. OepeBoZ
6ygeT OcyneCTBJIlTbCR B CBOOXHO KOHBePTmpyeMOk BajIoTe, 6e3
Heo6oCHOBaHHbIX OFpaHH4eHzA H 3azep)KKH. YKaaHHbie nepeBobI

BKlioaIOT,.B maCTHOCTH, HO He HCKlI'tHTejnbHO:

a/ npH6UJ5, npogeHTbI, ZHBHgeH ]I, POBJTH, BO3Harpax/eHmR m

ApyrHe TeKy/He gOxog1;

b/ CYMNbI OT npoza)Km HJIH JHKBHgauM KanHTazoBjio)KeHM.,
npHqHTaf[Bmec HHBeCTOpY;

C/ CyMM1, BbiritaquBae~sle B noraweHHe 3aRMOB;

d/ HeHCnoJIb3OBaHHyEo qaCTb 3apabOTHOk niiaTbl H ApyrMX B03-

HarpamcfeHmg, nplPMMTaioiaHXCR rpa)KaHaM O4HOA 4OFOBapHBaome~cR CTO-

pOH b, pa6oTaIzuM Ha TePPHTOPHH Zpyroh )jOPOBapHHBamecR

CTOPOHbI B CBR3H C KanMTanojio)KeHHeM.

CTaTbR 5

Kaxzaz H3 foroaPBaoBiHxcR CTOPOH rapaHTHpyeT B COOTBeTCTBMM

CO CBOHM 3aKOHOgaTenbCTBOM, zekCTBYC1MM Ha MOMeHT noanHCaHH

HaCTOaigero CorniaIeHHH, 6ecnpenRTCTBeHHbIA nepeBoZ cpezCTB B CBO-

bOZHO KOHBepTmpyeMoR BajiITe, npHHajie)Kammx npegnPMRTHRM c ylacTH-

eM HHBeCTOPOB zPYrOR foroBapKBaieicR CTOpOHI, B 4aCTHOCTH xAu.g

npHO6PeTeHHm CbIPBa H BCnOMOPaTenbHbix MaTepHanOB, nOflya6pHKaTOB

HnH FOTOBOA npOAyKUMH, zJLK 3aMeHl OCHOBHOFO KanZTaia HAz gnH

yBejwH4eHHH o6beMa KanHTajiOBnO)KeHHI.
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CTaTbR 6

HH OAHa H3 4OrOBapHBaomxHxcR CTOPOH He 6yaeT fPeJlnPHHHMaTb

KaKHe-m6O MepbI, iHma~mHe HHBeCTOpOB zpyrok ZorOBapHafBaiiaeFic
CTOPOHbl HX KaHMTaJIOBOKeHHH, HJH Mepbi, mMemui4e aHaJiOF'4Hbe

nocieACTBHZ, 3a HCK1I1a0eHHeM cnyqaeB, Korea:

a/ MepbI npHHHMaDTC B o6meCTBeHHbIX MHTepecax M B YCTaHOBneH-

HOM 3aKoHoaTeTibCTBOM nopHKe;

b/ Mepbi He JHIBfIOTCi ZHCKPHMHHauMOHHb]MH;

c/ Mepbi COPOBOI8aTCR nPMHRTHeM nojio)KeHHR 0 BbinriaTe cnpa-

BegjiHBOm KoMneHcamH1. TaKaR KOMneHCauHR zOjImHa COOTBeTCTBOBaTb

peaJIbHOR CTOHMOCTH 3aTPOHYTbIX KalHTa.TOBJIO)KeHfi H ,qTO6bl bITb

3(1*eKTHBHOA ZJM9 fORyqaTeler4,.AOJHa BbIjia4BaTbCR H 6ecnpeflTCTBeH-

HO nepeBOAHTbcH 6e3 Heo6OCHOBaHHOf 38gepIKKZ H JI1060 CBOOHO

KOHBePTHpyeMok BagIlOTe, npHeMiemOk , fl nonyqaTejjeA.

CTaTbR 7

ZOrOBapHBama R CTOpOHa, Ha TePPHTOPHK KOTOPOA Bcjie.ICTBHe

BO9HbI HXJ ApyroFO BoopyeHHOO KOH(JIHKTa, BBegeHHR Mpe3BiqagHOFO

nojOifeHHA, rpaxcgaHCKHX beCnOpHAKOB Hum gpyPHx o6CTO3TejbCTB C-

KlnOqHTejbHoFO xapaKTepa 6wU HaHeceH ynep6 KanHTaJIOBjioJKeHMM HH-

BeCTOPOB gpyrog AOrOBapHBaKcHne~cm CTOpOH, npegoCTaBieT B OTHO-

WeHMH BOCCTaHOBjeH!u HMyigeCTBa, BO3MeigeHZH yigep6a, KOMneHcaHH

HAM gpyrHX BMXOB yperYJIHPOBaHM cnpaBenzBbig H paBHOapaBHbff pecHM,

KOTOPblf4 B no6oM cuiyqae He AOJDxeH 6blTb MeHee 6aaronpHTHMM, qeM

peKHM, KOTOPbIA npegoCTaBzIeTCR zHBeCTOpaM uIM6OrO TpeTbero rocygap-

CTBa. BbinniaTM B 3TOM cuiyqae 6yAyT nPOH3BOAHTbCfl 6e3 3azep)KKM H 6y-

AyT CBO60AHO nepeBOXIHTbCR.

CTaTbR 8

1. Ecnjm xanXTanOBIOxeHM MHBeCTOpa OgHOA M3 fOrOBapMBaxx-

cH CTOPOH 3aCTpaXOBaHbI OT PHCKOB HeKoMMeptiecKoro XapaKTepa B

nOpagKe, YCTaHOBneHHOM 3aKOHOzaTenbCTBOM HJIH zOrOBOpOM, TO

A16OH nepexoA npaB YKa3aHHOFO HHBeCTOpa CTpaXOBRHKY HHJI nepe-

CTPaXOBZLqKY B COOTBeTCTBHH C YCROBHRMH CTpaXOBaHHR 6y~eT fpH3-

HaH zpyrok fjOrFBapHBaige~cR CTOpOHOA.
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2. CTpaxOBmHK HRZ nepecTpaXoBaZK MO)KeT OCyigeCTBRRTb

npaBa B TOM mce o6beMe, B KOTOPOM bhLTI Haaejie HMH HHBeCTOp. Cycpo-

ratXHR He 3aTpaHBaeT Juo6bix npaB, KOTOPUMH o6iiazaeT B OTHOUIeHHZ

HHBeCTOpa ApyraA AOrOBapHBaioaCR CTOPOHa.

CTaTbH 9

1. Bce cnopbi MexcAy OAHOH H3 OroBapHBaK amxcR CTOPOH H HH-

BeCTOPOM ApyFOA OOOBapHBamure~cR CTOPOHSI, KacaiopHecH KarH4TaJOBnO-

)KeHHR nocnegHefo, 6ygYT, nO BO3MO)KHOCTH, pa3pemaTBCR zpy)KeCTBeH-

HbIM nrYTeM.

2. Cnopi o pa3Mepe H nopRAKe BblnnaTbl KOMneHcaW4H cOrJacHo

CTaTbe 6 HacTo~ero COrnaBIeHHR HAH CnOPb 0O CBO6OXHOM

nepeBoze, npegycMOTpeHHOM CTaTbeA 4 HaaTom ero CornameHHH, KOTO-

pue He MOFYT 6TB pa3peweHl Apy)KeCTBeHHbIM nYTeM B TemeHHe ideCTH

MecRueB c gaT, Korxa jno6aA H3 CTOpOH B cnope npegnowioia yperyjnm-

poBaTb cOop zpy)ieCTBeHHIM ryTeM, MOryT nepe~aBaTBCq HHBeCTOPOM

Ha paCCMOTpeHHe B meicyHapOAH5r ap6HTpa)K H11 MOryT 6blTb ypeFynH-

poBaHbi nYTeM cornaCHTenbHOR npogeypi.

3. Kaxza H3 fOrOBapHBaILLxcR CTOPOH HaCTORIflAM zaeT CBoe

CorJaCHe Ha nepeaaqy cnOpOB, yKa3aHHMX B nYHKTe 2 HaCTOas/ek
CTaTbH, B MeKAyHapOQHbiA ap6HTpaK HJIH Ha HCnUOJb3OBaHHe corlaCH-

TeJIbHog npoue~ypi.

4. B OTHOeHHH COCTaBa H npaBHJI npouegypM ap6HTPaBHOFO cyua

6yAyT COOTBeTCTBeHHO npHMeHaTSCH noJIoxKeHHa nYHKTOB 2-8 CTaTbH 13.
OtHaKO, gim OcyigeCTBneHRR HeobxoAHMbX Ha3HameHHA 6yfeT npHrila-

ueH rlpegcegaTejib Ap6HTpaYKHOrO HHCTHTYTa CTOKrojibMCKOA

ToprOBOA naJiaTbl.

CTaTbJI 10

flonoeHHA HaCTOwmero Corna/eHHE C AaTM BCTyniieHHR

ero B CHAY 6y9YT nPHMeHHTbCH TaKxe K KanHTaROBIo)KeHHHM, Ocyule-

CTBneHHbIM HaqHHa.i C 1 RHBapR 1969 roua.

CTaTbH 11

B OTHOuieHmH KopoleBCTBa HmHepjaHAOB HaCToRiee CorinaieHHe 6y-

geT pacnpocTpaHRTbCR Ha Bce KopOeBCTBO HH~ePJaHAOB, ecjrH yBegOM-

AeHHe, npegyCMOTpeHHoe B nYHKTe 1 CTaTBH 14 He coePIKHT HHBIX

noojiKeHH9.
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CTaTSA 12

Kamgan H3 flOFOBaMBaI0iXCR CTOPOH MoxeT nPe~AOAMTb ZPyroA

ZOrOBapBaiaIecA CTOPOHe nPOBeCTH KOHCYnbTauHm no Rn6OMy BOrpOCy,

KacaioigeMycA TOJKOBaHHR mnH npHMeHeHHA fOnojeHM HaCToigero

COrnaoeHHH. )IpypaR 4oOOBaMBaoigccR CTOpOHa C BHgMaHmeM OTHe-

CeTCA M npe~ocTaBHT COOTBeTCTByYIOy BO3MO)KHOCTB ZAR npoBeaeHHR

TaKoA KOHCYJIbTaUmH.

CTaTbR 13

1. Lio6o2 CfOp MeF, wy 4OFOBaPHBaIuuiMHCR CTOpOHaMm OTHOCHTenS-

HO TOJIKOBaHmR m np1MeHeHK$ HaCToRmero CornaweHHH, KOTOPblI He

MoKeT 6bITb pa3pemeH B TeqeHme pa3yMHOFO CpoKa gmnjioOMaTHqeCKHM ny-

TeM, 6ygeT, ecH RoroBapHBaiigHecR CTOPOHbI He zOrOBOPRTCA o6 HOM,

nepeaH no npocb6e OgHol M3 RoroBapKBaiouImxcR CTOPOH Ha paCCMOT-

peHHe TpeTeRCKoro cyga.

2. TpeTecKmi CYA COCTOHT H3 Tpex ap6MTpOB. KaBKtaya H3

ZOrOBapHBaII~xIxcR CTOpOH Ha3HaqaeT no OAHOMy ap6HTpy, a Ha3Ha-

qeHHbie TaKMM o6pa30M ABa ap6HTpa BMeCTe Bbi6HpaOT TpeTbeFO

ap6HTpa - npeacegaTein, KOTOpbWI He ABJAeTC9 rpa)KgIaHHHOM HH

OZHOH H3 CTpaH flOrOBapHBaOimxxcR CTOPOH.

3. Ecni oxHa H3 AOrOBapHBaIc HxcR CTOpOH He Ha3HaqHT ap-

6HTpa M47H He nPHCTYnHT K Ha3HaxeHmi apbHTpa B TeqeHme aBYX

MecauieB nocne nojiyqeHHA npoCb6bl Zpyrog floroBapMBamiegcA

CTOpO I 0 TaKOM Ha3HaqeHHH, TO B 3TOM cjiyxiae nociiegHAR

rOOBapHBaooafCR CTopoHa MOIKeT o5paTHTbCR K Hpegce~aTeno

Me-yHapoAHoro Cya c npocb60o npOH3BeCTZ Heo6xogHMoe

Ha3HaqeHHe.

4. Eci1m B TeqeHme ZBYX MecHReB nocne HX Ha3HaqeHHR gBa

ap6MTpa He npfl!HUM K CoriiaIeHHRO 0 Bb6ope TpeTheFO ap6HTpa, no6afl

H3 4oroBapHBa01HXC1 CTOpOH MO)KeT o6paTHTbCR K flpe~ceaaTem

MeyHapozHoro Cya c npOCb0bok nOM3BeCTM Heo6xotHMoe Ha3Ha-

4eHe.



Volume 2242, 1-39913

5. ECnX B cnyqaRx, fpezyCMOTpeHHbX FIYHKTaMH 3 H 4 HaCTogigeg

CTaTM, npezcegaTeJnb Me>KzyHapogHOrO Cyga He MO)KeT OCyImeCTBHTB

yKa3aHHyIO (DyHKfHlO M11 OH XBn1eTCH rpaKzaHHHOM OZHOA M3 zOrOBapH-

BaioUgXc CTOPOH, TO nOH3BeCTM HeO6xOgImmBle Ha3HaqeHHM bygeT

npeajioieHo Bmre-DpezcezaTeno MeKayHapoAHoro Cyga. EcniH BHMe-

fpencegaTeIb He MO)KeT OCyigeCTBHTB YKa3aHHYF CYHKUHMO HJIH OH

RBjifeTCH FpaKzaHHHOM OnHOM Z3 ZOFOBapmBamoiaxCR CTOPOH, TO nPOH3-

BeOCTH HeOcXOzMAbIe Ha3Ha4eHY OyteT nrpezn.0eHo CaMOMy CTaplieMy

no paHry qjieHy MeXUyHapozHoro Cyga, He IBHJioiAeMycJ r pa-ica-

HHHCM HM OAHO H3 ZOrOBaPMBaIOFMXCR CTOPOH.

6. TpeTecKmA CYZ BbIHOCHT peweHH.,pyKOBOZCTByRCF nPHHUMnOM

YBa)KeHHR npaBa. 10 BIHeCeHMZ peweHXA, Ha O11060M 3Tane pacCMOT-

peHM cnopa cyg MOIKeT npegjioXKTb ZOrOBapMBa higmMCR CTOPOHaM ypepy-

/I1pOBaTb CHop iipy)KeCTBeHHbM HYTeM. BbnuenpMiBezeHHbIe noJioxeHMH

He o0paHxi4HBaOT npaBa TpeTeACKOrO cyza pa3peaTb CHOP Ha npmH-

umrax cnpaBezJIMBOCTM, ecIH orOOBapMBaSoiuMecI CTOPOHBI o 3TMM cor-

riaCHbl.

7. Ecjim aOFOBapHBaIIijmeCR CTOpOHbI He ZOrOBOPHTCR O6 MHOM,

TpeTeACKMA cyz cam YCTaHaBHBaeT npaBHJIa npoUeypbi.

8. TpeTefiCKHM CY4 BbIHOCHT peineHme 6OJIbWHCTBOM FOZOCOB.

TaKoe pemeHme RBfljeTCA OKOHqaTejibHHM M O6H3aTeJIbHbIM ZtiaM oeHx

4orOBapMBaa=HMxCR CTOpOH.

CTaTbS 14

1. HaCTozmee CorJiawIeHHe BCTynaeT B CHjiy Ha TpmlUaTbIM ZeHb,

cJiegyoiazIR 3a AHeM, Korza ZorOBapMBaoLgHecy CTOPOHbI nHMcmeHHO yBe-

OMI4ZjM Apyr Zpyra 0 BbInOJIHeHHH Heo6xO;MMIIX lZ 3TOFO B HX

CTpaHaX KOHCTHTYLIHOHHbix npouezyp. HacTomee CornaiueHme 6ygeT

ZeRCTBOBaTb B Te'eHHe nRTHaSilaTH YjeT.

2. ECJIT HM OnHa 13 4OFOBapBaiolaHXCR CTOPOH He YBeAOMHT

gpyryO 4OFOBapmBaEOIyocA CTOpOHy O CBOeM HaMepeHMM ZeHOHCHpOBaTB

HaCToRiaee CorJiaMeHme no MeHbieg Mepe 3a LuecTo MecRLeB aO HCTeqe--

HHR CpOKa er0 ueACTBMR, TO HaCToqiaee CorameH1e byzeT npogneHo

aBTOMaTH4eCKZ Ha AeCRTmzeTTHHi cpoK, HpqeM KaKzOaa 13 aOrOBapHBaEo-

IcXCR CTOPOH OCTaBIeT 3a co6oA npaBo geHOHCHpOBaTb HaCToHlee

Cori1anieHHe C YBeiOMneHmeM nO MeHbiIe Mepe 3a weCTb MecLReB 1O

HCTeqeHHH o4ePeAHOPO CpOKa ero ZeCTBZHM.
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3. B OTHOeHHKH KaflTaj1OBzOxeHHm, ocyugeCTBjieHHbIX ZO ZaTH

npeKpEizleHHH zegCTBHH HaCToHliero CorJiameHmH, BbnienPHBezeHHbie

CTaTbH HaCTORnLeFO CorJiaweHH 6yAyT ze9CTBOBaT5 B TeqeHHe rlOcnegpo-

Ili-X nHTHazuaTH jieT, 1HcucJ1emIx c 3TO2 gaTbI.

4. C co6juoeHHeM CpOKa, YnOMHHYTOrO B HYHKTe 2 HaCTOeI~e CTaTbH,

HpaBHTejibCTBO KopojeBCTBa HHrepAaHZOB HmeeT npaBO npeKpaTHTB

rpHMeHH1e HaCTOmaeFO CornaSeHHa B OTHOiUeHHH jiio6o i H3 LlaCTe

KopOnIeBCTaa.

B YAOCTOBepeHHe qero HH)KenOgHCaBIlImeC npeCTaBHTe1H, AORIHb1m

o6pa3OM Ha TO yriojiHOMOqeHHbe, nOznHCajiH HaCTomgiee CorJiaweHHe.

CoBepieHo B MOCKBe " " OKTq6Pq 1989 ro a B ZBYX nOA-

JIHHHbX 3K3emnjinpax, KaxCHm Ha rojijiaHACKOM, PYCCKOM H aHllrn4CKOM

H3bIKax, pWmeM TPH TeKCTa HMel0T OZHHaKOBy[O CHJIy. B caiyqae pacxoa-

geHHH B TOJIKOBaHHH 6yAeT HCnOJlb3OBaTbCR aHlrHjizCKHP TeKCT.

3a HpaBliTe 1C TBO 3a rIpaBHTeJibCTBO
KOpOjieBCTB HA OB Coma COBeTCKHX

CoqHiaIHCTHqecKHx
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Union des R&
publiques socialistes sovi6tiques,

D~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti& entre leurs pays, d'&tendre et d'in-
tensifier les relations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investisse-
ments effectus par des investisseurs de l'une des Parties contractantes dans le territoire de
l'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitementjuste et 6quitable r6serv& A ces investisse-
ments stimulera les mouvements de capitaux et de technologie, ainsi que le d~veloppement
6conomique des Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "investisseurs" dsigne, au regard de l'une ou lautre Partie contractante

i) Les personnes physiques ayant ]a nationalit& de l'une ou lautre Partie contrac-
tante conform6ment A sa 16gislation et autoris~es A effectuer, conform~ment A
la 16gislation de leur pays, des investissements sur le territoire de lautre Partie
contractante;

ii) Les personnes morales constitu6es conform6ment A la 16gislation de lune ou
l'autre Partie contractante et autoris6es A effectuer, conform6ment A la 16gisla-
tion nationale de leur pays, des investissements dans le territoire de l'autre Par-
tie contractante;

b) Le terme "investissements" d6signe tous les types d'avoirs investis, soit directement
soit par l'interm6diaire d'un investisseur d'un ttat tiers, par des investisseurs de l'une des
Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment A la 16-
gislation de la demi~re Partie contractante, notamment mais non exclusivement :

i) Les biens tels que bdtiments et 6quipements ainsi que tous les droits de propri6t6
y relatifs;

ii) Les fonds mon6taires ainsi que les droits d6coulant d'actions, d'obligations et
autres types de participation;

iii) Les cr6ances financi~res ou tout autre type d'avoirs sur toutes prestations ayant
une valeur 6conomique;

iv) Les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s tech-
niques et du savoir-faire;
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v) Les droits d'exercer une activit6 commerciale, y compris les droits concedes

pour la prospection, l'exploration, l'extraction et l'exploitation de ressources na-
turelles octroy~s par contrat ou dans le cadre de la legislation de la Partie con-
tractante dans le territoire de laquelle les activit~s sont exerc~es;

c) Le present Accord s'applique au territoire de chacune des Parties contractantes ainsi
qu'aux zones maritimes s'6tendant au-delA de la mer territoriale de chacune des Parties con-
tractantes et dans lesquels elles exercent, conformment au droit international, leurs droits
souverains de juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de conservation des res-
sources naturelles.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage la cooperation 6conomique, dans le cadre de ses
lois et r~glements, en prot~geant sur son territoire les investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante. Sous reserve de son droit A exercer les attributions qui lui sont
conferees par ses lois ou r~glements, chaque Partie contractante accepte lesdits
investissements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures in-
justifi~es ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs. Chaque Partie con-
tractante accorde auxdits investissements une scurit6 et une protection pleines et enti~res.

2. Le traitement vis& au paragraphe 1 du present article nest pas moins favorable que
celui accord& aux investisseurs d'un Etat tiers.

3. Les dispositions du present article ne doivent pas 8tre interpr~t~es comme obligeant
lune des Parties contractantes A accorder aux investisseurs de rautre Partie contractante des
avantages et privilkges similaires A ceux accord~s aux investisseurs d'un tat tiers :

a) En vertu d'une participation de la premi&re Partie contractante A des accords 6tablis-
sant une union douani~re ou une union 6conomique ou une organisation d'assistance
6conomique mutuelle; ou

b) Conformment A un accord international accordant des privileges et des avantages
similaires A ceux accord~s par ladite Partie contractante aux membres d'une organisation
vis~e A l'alin~a a) ci-dessus, qui est entr6 en vigueur avant la date de signature du present
Accord; ou

c) En application d'un accord tendant A 6viter la double imposition ou d'autres accords
ou arrangements relatifs A limposition, ou sur ]a base de la rciprocit6 avec un tat tiers.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait pu contracter en
ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante.

5. Si les dispositions lgislatives de lune des Parties contractantes ou les obligations
relevant du droit international en vigueur ou convenues ult~rieurement entre les Parties
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contractantes contiennent un r~glement de caract~re g~n~ral ou sp~cifique, conf~rant dans
son territoire aux investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante un traitement
plus favorable que celui qui est pr~vu par le present Accord, ce rbglement, dans la mesure
o6i il est plus favorable, pr~vaut sur le present Accord.

Article 4

Les Parties contractantes garantissent aux investisseurs de l'autre Partie contractante la
possibilit6 de transf~rer librement les paiements r~sultant d'un investissement. Le transfert
s'effectue dans une monnaie librement convertible, sans restriction ou retard indus. Lesdits
transferts incluent en particulier, mais non exclusivement :

a) Les b~n~fices, int~r~ts, dividendes, honoraires, redevances et autres revenus
courants;

b) Les produits de la vente ou de la liquidation de l'investissement payables A
linvestisseur;

c) Les fonds requs en remboursement de pr~ts;

d) La partie non utilise des salaires et autres r~mun~rations acquis par les ressortis-
sants d'une Partie contractante employ~s dans le territoire de l'autre Partie contractante en
rapport avec un investissement.

Article 5

Chaque Partie contractante garantit, conform~ment A sa legislation en vigueur au
moment de la signature du present Accord, le libre transfert en monnaie convertible de
fonds d'entreprises avec la participation d'investisseurs de lautre Partie contractante, entre
autres des fonds ncessaires A lacquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits
semi-finis ou finis, au remplacement des avoirs en capital ou au d~veloppement d'un
investissement.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d~poss~der
les investisseurs de I'autre Partie contractante de leurs investissements ni de prendre des
mesures ayant un effet similaire, sans qu'il ne soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'intrt public, avec toutes les garanties pr~vues
par ]a loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures sont accompagn~es du paiement d'une juste indemnit&. Cette indemnit6
repr~sente la valeur marchande r~elle des investissements touches, et pour pouvoir 8tre
consid~r~e comme ayant W vers~e aux int~ress~s, doit 8tre payee et transfer&e librement,
sans retard et dans une monnaie librement convertible accept~e par les intress~s.
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Article 7

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements effectu~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou au-
tre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence national, de troubles civils ou de toute autre situation
exceptionnelle, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui concerne
la restitution, lindemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement
juste et 6quitable qui n'est pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de tout

tat tiers. Les paiements dus sont vers6s sans retard et sont librement transf6rables.

Article 8

1. Si les investissements d'un investisseur de l'une des Parties contractantes sont as-
sur6s contre des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu6 par la loi ou par
contrat, toute subrogation de lassureur ou du r6assureur aux droits dudit investisseur aux
termes de cette assurance est reconnue par 'autre Partie contractante.

2. L'assureur ou le r6assureur ne sont pas autoris6s d exercer d'autres droits que ceux
dont l'investisseur aurait 6t6 autoris6 A exercer. La subrogation n'affecte aucun autre droit
de l'autre Partie contractante relativement A l'investisseur.

Article 9

1. Tout diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de lautre Partie con-
tractante au sujet d'un investissement de ce dernier est, dans ]a mesure du possible, r6g6 A
l'amiable.

2. Les diff6rends portant sur le montant ou la modalit6 de paiement d'une indemnit6 en
vertu de Particle 6 du pr6sent Accord ou sur le libre transfert tel que d6fini A Particle 4 du
pr6sent Accord qui ne peuvent tre r6gl6s A l'amiable dans un d6lai de six mois A compter
de la date A laquelle l'une des parties au diffirend a sollicit6 un r~glement A lamiable, peu-
vent tre soumis par l'investisseur A l'arbitrage ou A la conciliation internationale.

3. Chaque Partie contractante consent ainsi a soumettre les diff6rends tels que vis6s au
paragraphe 2 du pr6sent article A rarbitrage ou A la conciliation internationale.

4. En ce qui conceme la composition et les procedures du tribunal arbitral, les disposi-
tions des paragraphes 2 A 8 de 'article 13 s'appliquent en cons6quence. Nanmoins, le
Pr6sident de lInstitut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm sont invit6s A
proc6der aux nominations n6cessaires.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de son entr6e en
vigueur, aux investissements effectu6s apr~s le lerjanvier 1969.



Volume 2242, 1-39913

Article 11

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A tout le
Royaume des Pays-Bas, A moins que la notification pr~vue au paragraphe I de I'article 14
nen dispose autrement.

Article 12

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toute question concemant l'interpr6tation ou l'application du present Accord.
L'autre Partie contractante examine avec bienveillance la proposition et fournit les possi-
bilit~s voulues de proc~der A de telles consultations.

Article 13

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'applica-
tion du present Accord, qui ne peut tre r~gl6 dans un d~lai de six mois par voie de n~goci-
ations diplomatiques est, A moins que les Parties contractantes nen d~cident autrement,
soumis, A la demande de lune ou rautre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral se compose de trois membres. Chaque Partie contractante d6-
signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nomment comme president du tribunal
un troisi~me arbitre qui nest ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

3. Si rune des Parties contractantes n'a pas d~sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite,
dans un d~lai de deux mois, A rinvitation de l'autre Partie contractante, de proc~der A cette
designation, cette derni~re Partie contractante peut demander au President de la Cour inter-
nationale de Justice de proc~der A la nomination n6cessaire.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre au
cours des deux mois qui suivent leur designation, Pune ou l'autre Partie contractante peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der A la nomination
ncessaire.

5. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 3 et 4 du present article, le President de la
Cour internationale de Justice est empch de proc~der aux nominations necessaires, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-President de la Cour
internationale de Justice est pri& de proc6der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-Pr~si-
dent est empch de proc~der A ces nominations, ou s'il est un ressortissant de rune ou l'au-
tre des Parties contractantes, il appartient au membre le plus ancien de la Cour, qui n'est pas
un ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes, de proc~der aux nominations
n~cessaires.

6. Le tribunal prend ses dcisions sur la base du respect du droit. Avant de se pronon-
cer, il peut A toute 6tape de la procedure proposer aux Parties contractantes un r~glement A
l'amiable du diff6rend. Les dispositions qui pr6c~dent ne portent pas atteinte A la facult6 du
tribunal de r6gler le diff6rend en 6quit6 si les Parties contractantes en conviennent ainsi.

7. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal arrte lui-
m~me sa proc6dure.
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8. Les d6cisions du tribunal sont prises A la majorit& des voix. Ces d6cisions sont d6-
finitives et ont force obligatoire pour les Parties contractantes.

Article 14

1. Le present Accord entre en vigueur le trenti~me jour suivant la date A laquelle les
Parties contractantes se sont inform6es par 6crit de 'ach~vement des formalit6s constitu-
tionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il demeure en vigueur pendant quinze ans.

2. k moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre Partie contractante
son intention de le d6noncer, six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le
pr6sent Accord est prorog6 tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contrac-
tante se r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant
la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d6nonciation du
pr&sent Accord, les dispositions des articles qui pr&dent derneurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6par6ment aux dispositions
du pr6sent Accord pour toute partie du Royaume.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Moscou, le 5 octobre 1989, en langues n6erlandaise, russe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

R. W. DE KORTE

P. BUWALDA

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

LAVEROV

PAVLOV
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DO HOD A

mezi

Nizozemakfm krhlovstvim

a

Ceskou a slovenskou Federativni Republikou

o podpore a vxhjemnd ochrani investic

VlAda Nizozemskdho krAlovetvi

a

vlAda Ceskd a Slovenskd Federativnl Republiky,

dAle oznacovand jako amluvni strany,

vedeny ptAnfm rozoirit a posilit vztjemnd hospoddrskd vztahy,

zejmdna investice investort jednd smluvn strany na dzemi druhd

smluvni strany,

uzngvajice, le dohoda o zachdzeni poskytovanm tdmto investicim

bude podporovat tok kapitAlu a technologie a ekonomickf rozvoj

smluvnich stran a le nestrannd a spravedlivd zachAzent je UAdou-

ci,

postupujice v duchu zAvere^ndho aktu Konference o bezpednosti

a spoluprAci v Evrope, podepsandho v melsinkhch dne 1. srpna

1975,

se dohodly na nAeledujicim:
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Cl nek 1

Pro ficely tdto Dohody:

a) pojem "investice" oznaduje ka2df druh aktiv investovantch

primo nebo prostrednictvim investora z tretiho sthtu, a to

zejmdna, nikoli vaak vluCna:

i) movitt a nemovitf majetek a viechna vecn& pr~va s nim

souvisejlci;

ii) akcie, obligace a ostatni formy 6Casti na spoleenos-

tech a spoleenych podnicich, jako2 i prAva z nich

vypllvajlci;

iii) pohledhvky na penize a na jinA aktiva a jakdkoliv

plneni majici hospodhrskou hodnotu;

iv) prhva z oblasti dulevniho vlastnictvi, vaetn6 techno-

logicktch postupo, goodwil a know-hou;

v) koncese udelend na zhklad6 zikona nebo smlouvy, veetn6

koncesf k prtzkumu, kultivaci, t2bd a ziskvrnf pri-

rodnich zdrojd.

b) pojem "investor oznaeuje:

i) fyzickd osoby, kterd jsou ob~any jednd ze smluvnich

stran v souladu a jejim prhvnim rtdem;

ii) pr~vnickd osoby ztizend v souladu a privnim trdem

jednd ze smluvnich stran.

c) pojem "fzemi" zahrnuje rovndi ptimotskA phsma prildhajici

k pobreli doteendho stitu, a to v rozsahu, v jakdm tentu
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st~t v souladu s mezinlrodnim prAvem vykonhvl v t~chto

pasmech avrchovanA prAva nebo soudni pravomoc.

C I A n e k 2

Ka2dA smluvnf strana na svdm dzemi podporuje investice

investort druhd smluvni strany a povoluje tyto investice v sou-

ladu a ustanovenimi svdho pr~vniho Whdu.

Clanek 3

1) Kaldl smluvni strana zabezpeei investicim investort druh6
smluvnl strany nestrannd a spravedlivd zachhzeni a nebude

neprimnrenfmi nebo diskriminaenimi opatrenimi polkozovat

sprAvu, rizeni, udr2ovini, pou21vlni, vyulitf nebo dispozi-

ci s investicemi tfchto investorl.

2) KaldA smluvni strana poskytne tLmto investicim zejmdna
plnou bezpeenost a ochranu, kterl v 2&dndm pripade nebude

menbi ne2 priznlvan& investicim vlastnfch investorO nebo
investicim investord z kterdhokoliv tretiho stAtu, pokud je

pro doteendho investora vfhodnejal.

3) ustanoveni tohoto dlnku nebudou vyklAdAna tak, aby zavazo-
vala kteroukoliv smluvni stranu poskytovat investortm druh6

smluvni strany preference a vfhody obdobnd tem, kterd pti-

zn~vA investordm z tretiho at~tu

a) dlenstvi v ?-vald nebo existujici nebo budouci celni
unii nebo hospodhrakd unii nebo obdobnd organizaci; nebo
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b) dohoda o zamezeni dvojiho zdaneni nebo reciprocita a tfe-

tim st~tem.

4) KaAd smluvni strana bude dodr2ovat vaechny zAvazky, kterd

md2e prijmout ve vztahu k investicim investor* druhd smluv-

nl strany.

5) Pokud ustanoveni privniho tAdu jednd ze smluvnich stran

nebo zhvazky, kterd podle mezinirodniho prAva nyni plati

nebo pozd~ji mezi smluvnimi stranami vstoupi v platnost,

obsahuji nad rAmec tdto Dohody pravidla, at ji2 obecnA

nebo zvlhltni, opravhujicl investice investorf druh6 smluv-

ni strany k priznivejaimu zachhzeni ne2 poskytuje tato

Dohoda, budou mit tato pravidla v mire, v jakd jsou vhod-

nejfl, ptednost pfed touto Dohodou.

ClAnek 4

KaldA smluvni strana zajisti, aby platby souvisejici
s investicl mohly btt ptevideny. Prevody se uskuteefiuji ve

volnt smdnitelnd m~ns bez ne2Adoucich omezovhnl nebo prodleni.

Tyto prevody zahrnuji zejmdna, nikoli veak vyluene:

a) zisky, 'roky, dividendy, licendni poplatky, honorlte a jind

be2nd ptijmy;

b) Cistky potrebnd

i) pro n~kup surovin nebo pomocnych materilld,

rozpracovantch nebo hotovtch vfrobkO, nebo

ii) pro rozvoj investice nebo doplneni kapithlovtch aktiv

za deelem zabezpeeni kontinuity investice;
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c) dAstky ke splaceni pdjeek;

d) vtdelky fyzickfch osob;

e) vtt#2ky z prodeje nebo likvidace investice.

C1Anek 5

2AdnA ze smluvnich stran neptijme opatteni zbavujici
primo nebo neptimo investory druhd smluvni strany jejich inves-

tic, nebudou-Ii splndny nAsledujici podminky:

a) opatreni jsou prijimhna ve verejndm z&jmu a jsou provedena

podle zhkona;

b) opatreni nejsou diskriminaeni;

c) opatrenf jsou doprovhzena ustanovenim o vyplaceni spravedli-

vd n~hrady. Tato n~hrada predstavuje skuteenou hodnotu

doteentch investic; aby byla pro nirokujiciho co nejdeinnej-

Ai, bude vyplacena a bez neZhdouciho prodleni prevedena do
zem6 ureend nkrokujicimi, jichl se to ttkA, a to v kterdko-

liv volne sm~nitelnd mona, na kterd se nhrokujici dohodli.

ClAnek 6

Investori jednd amluvni strany, kteft utrpi ztrAty na
svtch investicich na 6zemf druhd smluvni strany v d~sledku
vAlky nebo jindho ozbrojendho konfliktu, vtjimedndho stavu,

obeansklch nepokojO nebo jinych vfjimeenych situaci, budou od
tdto druhd smluvni strany po2ivat, pokud jde o restituci, nAhra-
du bkody, kompenzaci nebo jind urovnini, zachizeni ne mdnf
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priznivd ne2 tato smluvni strana priznAvv svtm vlastnim investo-

rdm nebo investordm z kterdhokoli tretiho sthtu, je-li pro

uvedend investory ptfznivajof.

ClAnek 7

Jsou-li investice investora jednd smluvni strany poji§t-

ny proti neobchodnim rizikOm na zhklade systdmu zalo2endho

zAkonem, uznA druhA smluvni strana vatup pojistovatele nebo

zajiflovatele do prAv shora uvedendho investora podle podminek

takovdho pojiatdni.

CIAnek 8

(1) vaechny spory mezi jednou smluvni stranou a investo-

rem druhd smluvnf strany, ttkajici se jeho investice, budou

pokud mo2no, vyfefieny prAtelsky.

(2) Ka2dA smluvnf strana timto souhlasi, Ze podridi spor

uvedent v odstavci (1) tohoto Clhnku rozhodefmu soudu, jestli2e

se spor nepodarilo vytelit prttelsky ve lhdt6 Aesti m6sici od

doby, kdy jedna strana ve sporu o takovd fegeni sporu pogAdala.

(3) Rozhodef soud uvedent v odstavci (2) tohoto elhnku

bude pro ka2dy jednotlivy pripad ustaven takto: ka2dA strana ve

sporu urdl jednoho rozhodce a tito dva rozhodci urdeni timto

zpdsobem vyberou predsedu, ktert bude obeanem ttetiho stAtu.

Ka~dA strana ve sporu ureI svdho rozhodce ve lhte dvou mesicd

a predseda bude jmenovhn ve lhdtg tri mesict od doby, kdy inves-

ter ozn~mil smluvnf strane svd rozhodnuti predat spor rozhoddi-

mu oudu.
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(4) Nebylo-li uskuteeneno jmenovini ve shora uvedend
dobM, ka2dA strana ve sporu mft2e polidat predsedu rozhodeiho

soudu obchodni komory ve stockholmu, aby provedl potrebnA jmeno-
v~ni. Je-li ptedseda obeanem jednd smluvni strany nebo brAni-li

mu nejakA prek&2ka ve splndni tohoto 6kolu, bude po2gd&n misto-
ptedseda, aby provedl potrebnA jmenovhni. je-li i mistopredseda
obeanem jednd smluvni strany nebo brAni-li takd jemu nejakA
prekAzka ve splnani tohoto dkolu, bude po2Sddn o provedeni
pottebndho jmenov~nf slu2ebn6 nejstarmi elen rozhodeiho soudu,
kterlneni obeanem 2&dnd smluvni strany.

(5) Rozhodei soud stanovi svA procesni pravidla za pouli-
ti rozhodeich pravidel Komise OSN pro mezinhrodnf prhvo obchod-
ni (UNCITm ).

(6) RozhodCi soud bude rozhodovat na z~kladd zhkona
a ptihldne zejmdna, nikoliv viak vfluent:

- k platndmu prhvu amluvni strany o kterou se jedn&;

- k ustanovenim tdto Dohody a jintch prialuenfch dohod uzavre-

ntch mezi amluvnimi stranami;

- k ustanovenlm zvldftnich dohod, kterd se ttkaji investic;

- k obecntm zhsadim mezinArodniho prAva.

(7) Rozhoddl soud rozhoduje v~tainou hlasb; takovd
rozhodnuti bude pro strany ve sporu konednd a zlvaznd.

el nek 9

Ka2dA smluvni strana mze navrhnout druh6 smluvni strand
konzultaci ttkajici se vjkladu nebo pou2itl Dohody. DruhA smluv-



Volume 2242, 1-39914

ni strana takov2 n~vrh prizniv6 posoudi a vyu2ije pro takovou

konzultaci vhodnd prile2itosti.

C 1 & n e k 10

(1) Spory mezi smluvnfmi stranami o vtklad nebo pou2iti

t6to Dehody budou pokud mo2no feleny prttelsky.

(2) Nemd2e-li btt spor mezi smluvnimi stranami takto

reaen, bude predlo2en na 24dost jednd smluvni strany rozhodefmu

soudu.

(3) iakovf rozhodef soud bude pro kamdt jednotlivt prf-

pad ustanoven takto: ka2d& smluvnf strana uref ve lh~t4 dvbu

mdsIcO od prijetl 2Adosti o rozhodei rizeni jednoho rozhodce.

Tito dva rozhodci pak vyberou predsedu, kterf bude obtanem

tretiho sthtu. Predseda bude ureen ve lh6te dvou mdsicd od

urdeni dalalch dvou rozhodca.

(4) Nebylo-li uskutedn~no potrebnd jmenov~nf ve lhdtAch

uvedenych v odstavci (3) tohoto ClAnku, m62e ka2dA smluvni

strana pomdat predsedu mezinArodniho soudniho dvora, aby pro-

vedl potrebnA jmenovhnf. Je-li predseda obeanem jednd ze smluv-

nich stran nebo brini-li mu najakA prekA2ka ve splneni tohoto

fkolu, bude po2AdAn mistopredseda, aby provedl potrebnl jmenov&-

ni. ae-li i mistopeedseda obeanem jednd ze smluvnich stran nebo

brhni-li takd jemu n~jakA pfekAlka ve spln~ni tohoto Okolu,

bude po2d~n o provedeni potrebnho jmenovhni slu2ebn6 nejstar-

Af Clen mezinrodniho soudniho dvora, ktert neni obeanem Zidnd

smluvni strany.

(5) Rozhodef soud stanovi svA procesnl pravidla. ROzhod-

nutf rozhodeiho soudu je pro obd smluvni strany koneend a zAvaz-

n46.
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(6) Rozhoddi soud miZe pred sv-tm rozhodnutim v ka2d4m

stadiu tizeni navrhnout smluvnim stranAm, aby spor byl vytegen

prstelsky.

(7) Rozhodefi soud bude rozhodovat na z&kladl tdto Dohody

a jingch prislulntch dohod, uzavrentch mezi obfma smluvnimi

stranami, obecntch zhsad mezin&rodniho pr~va jako2 i takovtch

vleobecnjch prhvnich z.sad, kterd bude rozhodei soud povalovat

za pou2itelnd. Predchozi ustanoveni nebudou brinit rozhoddimu

soudu udinit rozhodnutf podle zdsady ex aequo et bono, pokud

s tim smluvni strany souhlasi.

(8) Ka2dA smluvni strana bude ndst vtlohy svdho zastoupe-

ni v rozhoddim rizenf; vtlohy ptedsedy a ostatni vtlohy ponesou
smluvnI strany rovntm dilem. Rozhodel soud viak mdZe ve sv~m

rozhodnuti urdit, 2e jedna smluvni strana uhradi vdtbi podil na

nAkladech a toto rozhodnutf je pro obo smluvnf strany konednd

a z~vaznd.

C 1 A n e k 11

Pokud se tjkA Nizozemskdho krAlovstvi, tato Dohoda se
bude vztahovat na Chsti Krhlovstvi V Evrope, Nizozemskd Antilly

a Arubu, pokud oznhmeni uvedend v Clnku 13 odst. (1) nestanovi

jinak.

C 1 A n e k 12

Ustanoveni tdto Dohody se budou ode dne jejiho vstupu
v platnost vztahovat rovne2 na investice, zalo2end po 1. lednu

1950.
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1 A n e k 13

(1) Tato Dohoda vatoupf v platnost prvni den druhdho

mesice, kterf nhsleduje po dnu, kdy se smluvni strany navz&jem

pisemne uv~domily, Ze nezbytnd dstavni poladavky byly splneny

a ztstane v platnosti po dobu deseti let.

(2) Pokud nebude Dohoda vypovdzena jednou ze smluvnich

stran nejmdnL lest mesici pred ukoneenim jeji platnosti, bude

jeji platnost ml(ky prodlou2ena o dalbich deset let. Ka2dI

smluvni strana si zachovA pr~vo ukoneit platnost Dohody vfpov6-

di danou alespofi beat mlsico pred datem uplynuti prAvd probiha-

jIcI doby platnosti.

(3) Pokud jde o investice uskutecnend prede dnem ukonee-

ni platnosti tAto Dohody, zastanou pro ne predchozi ClAnky

v platnosti na obdobi patnActi let od tohoto data.

(4) Pokud se jednA o lhdtu uvedenou v odstavci (2) toho-

to ClAnku, bude vlAda Nizozemskdho krhlovstvi oprAvngna ukon~it

pouliti tdto Dohody odd~lend s ohledem na kteroukoliv dAst

Krilovstvi.

Na ddkaz toho nle podepsani, pln6 zmocngni zAstupci, podepsali

tuto Dohodu.

D no v dne 1. dAM . .d49 I . . . . . . . ..

ve dvou vyhotovenich, ka~dd v jazyce holandskdm, Ceskdm a an-

glickdm, prieem2 vlechna tri znenl maji stejnou platnost. v pri-

padd rozdilndho vfkladu je rozhodujici anglick6 zndni.

za vl~du Niz emak ho za vl~du Ceskd a slovenskd

kralovstvi: Federativni Republ ky:
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[ DuTCH TEXT - TEXTE N1tERLANDAIS ]

Overeenkomst inzake de bevordering en wederziqdse bescherming van
investeringen tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Tsjechische

en Slowaakse Federatieve Republiek

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Tsjechische en Slowaakse Federatieve Repu-
bliek,

hierna aangeduid als de Overeenkomstsluitende Partijen,

Geleid door de wens de economische betrekkingen tussen hen uit te
breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door inves-
teerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan zulke investerin-
gen toe te kennen behandeling, bet kapitaalverkeer en de uitwisseling
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren en dat een eerlijke en
rechtvaardige behandeling wenselijk is,

Wijzend op de Slotakte van de Conferentie over Veiligheid en
Samenwerking in Europa, ondertekend te Helsinki op I augustus
1975,

zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van deze Overeenkomst
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten verrnogensbestand-

delen, geinvesteerd hetzij rechtstreeks, hetzij via een investeerder van
een derde Staat, en in bet bijzonder, doch niet uitsluitend:

i. roerende en onroerende goederen en alle daarmede samenhan-
gende eigendomsrechten;

ii. aandelen, obligaties en andere soorten belangen in onderne-
mingen en gezamenlijke ondernemingen alsmede daaraan ont-
leende rechten;

iii. recht op geld en andere vermogensbestanddelen en op iedere
prestatie die economische waarde heeft;

iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, waaronder
ook technische werkwijzen, goodwill en technische kennis; en



Volume 2242, 1-39914

v. concessies verleend krachtens de wet of een contract, met
inbegrip van concessies tot het opsporen, exploreren, ontgin-
nen en winnen van natuurlijke rijkdommen.

b. omvat de term ,,investeerders":
i. natuurlijke personen die in overeenstemming met het recht van

een der Overeenkomstsluitende Partijen haar nationaliteit be-
zitten;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht in overeenstemming met het
recht van een der Overeenkomstsluitende Partijen.

c. omvat de term ,,grondgebied": mede de zeegebieden grenzend
aan de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkom-
stig het internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze
gebieden kan uitoefenen.

Artikel 2

Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar
grondgebied en laat dergelijke investeringen toe in overeenstemming
met haar wettelijke bepalingen.

Artikel 3

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van de investeringen van investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door
onredelijke of discriminatoire maatregelen, de werking, het beheer, de
instandhouding, het gebruik en het genot daarvan of de beschikking
daarover door deze investeerders.

2. In het bijzonder kent elke Overeenkomstsluitende Partij dergelij-
ke investeringen een volledige zekerheid en bescherming toe, die in
elk geval niet minder is dan die welke wordt toegekend aan investerin.
gen van haar eigen investeerders of aan investeringen van investeer-
ders van een derde Staat, naar gelang van wat bet gunstigst is voor de
betrokken investeerder.

3. De bepalingen van dit artikel mogen niet zo worden uitgelegd
dat daardoor een Overeenkomstsluitende Partij wordt verplicht voor-
rechten en voordelen toe te staan aan investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij die vergelijkbaar zijn met die welke zijn
toegestaan aan investeerders van een derde Staat

a. uit hoofde van het lidmaatschap van eerstbedoelde Partij van
een bestaande of toekomstige douaneunie of economische unie of
soortgelijke instellingen; of

b. op grond van een overeenkomst inzake de vermijding van
dubbele belasting dan wel op basis van wederkerigheid met een derde
Staat.
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4. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt alle verplichtingen na
die zij is aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

5. Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke bepalingen van
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen of verplichtingen
krachtens internationaal recht, die thans bestaan of op een later
tijdstip door de Overeenkomstsluitende Partijen worden aangegaan,
algemene of bijzondere regelingen bevatten op grond waarvan inves-
teringen door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij aanspraak kunnen maken op een behandeling die gunstiger is
dan in deze Overeenkomst is voorzien, hebben dergelijke regelingen,
in zoverre zij gunstiger zijn, voorrang boven deze Overeenkomst.

Artikel 4

Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt dat betalingen die
verband houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De
overmakingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder onrede-
lijke beperking of vertraging. Deze overmakingen omvatten in het
bijzonder, doch niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden, royalty's, honoraria en andere
lopende inkomsten;

b. gelden nodig
i. voor bet verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen,

haliffabrikaten of eindprodukten, of
ii. voor de ontwikkeling van een investering of om kapitaalgoede-

ren te vervangen teneinde de continufteit van een investering te
waarborgen;

c. gelden voor terugbetaling van leningen;
d. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen; en
e. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

Artikel 5

Geen der Overeenkomstsluitende Partijen neemt maatregelen
waardoor aan investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij direct of indirect bun investeringen worden ontnomen, tenzij
aan de volgende voorwaarden is voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir;
c. de maatregelen gaan vergezeld van een regeling voor de betaling

van een billijke schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling dient de
werkelijke waarde van de getroffen investeringen te zijn en dient, wil
zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder onnodige vertraging
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te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar her door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in een door de gerechtig-
den aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 6

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die
verliezen lijden met betrekking tot hun investeringen op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wegens oorlog of
een ander gewapend conflict, een nationale noodtoestand, burgerlijke
ongeregeidheden of andere uitzonderlijke situaties wordt door de
laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie, schade-
vergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, geen
minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die Overeen-
komstsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is
voor de betrokken investeerders.

Artikel 7

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Overeen-
komstsluitende Partij krachtens een bij wet ingesteld stelsel verzekerd
zijn tegen niet-commercidle risico's, wordt de subrogatie van de
verzekeraar of de herverzekeraar in de rechten van de genoemde
investeerder, ingevolge de voorwaarden van deze verzekering, door de
andere Overeenkomstsluitende Partij erkend.

Artikel 8

1. Geschillen tussen de ene Overeenkomstsluitende Partij en een
investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreffende
een investering van laatstgenoemde worden zo mogelijk in der minne
geschikt.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt er hierbij mee in een
geschil bedoeld in bet eerste lid van dit artikel voor te leggen aan een
scheidsgerecht, als het geschil niet in der minne is geschikt binnen een
termijn van zes maanden na de datum waarop 66n van de partijen bij
bet geschil om een minnelijke schikking heefi verzocht.

3. Het in het tweede lid van dit artikel bedoelde scheidsgerecht zal
in elk afzonderlijk geval als volgt worden samengesteld: elke partij bij
bet geschil benoemt 6n lid van het scheidsgerecht en de twee aldus
benoemde leden kiezen een onderdaan van een derde Staat als
voorzitter van het scheidsgerecht. Elke partij bij het geschil benoemt
haar lid van het scheidsgerecht binnen twee maanden en de Voorzitter
wordt benoemd binnen drie maanden na de datum waarop de
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investeerder de andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis heeft
gesteld van zijn beslissing het geschil voor te leggen aan het scheidsge-
recht.

4. Indien de benoemingen niet zijn verricht binnen de bovenge-
noemde termijnen, kan elk der partijen bij het geschil de President van
het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te
Stockholm verzoeken de noodzakelijke benoemingen te verrichten.
Indien de President onderdaan van een der Overeenkomstsluitende
Partijen is of indien hij anderszins verhinderd is deze functie uit te
oefenen, wordt de Vice-President verzocht de noodzakelijke benoe-
mingen te verrichten. Indien de Vice-President onderdaan is van een
der Overeenkomstsluitende Partijen of indien ook hij verhinderd is
deze functie uit te oefenen, wordt het lid van het Instituut voor
Arbitrage dat het hoogst in ancienniteit is en geen onderdaan is van
een der Overeenkomstsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke
benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedure vast, waarbij bet de
arbitragevoorschriften van de V.N.-Commissie voor Internationaal
Handelsrecht (UNCITRAL) toepast.

6. Het scheidsgerecht beslist op basis van bet recht, waarbij het met
name doch niet uitsluitend rekening houdt met:

- de vigerende wetgeving van de betrokken Overeenkomstsluiten-
de Partij;

- de bepalingen van deze Overeenkomst en andere van belang
zijnde overeenkomsten tussen de Overeenkomstsluitende Partijen;

- de bepalingen van bijzondere overeenkomsten betreffende de
investering;

- de algemene beginselen van het internationale recht.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing met een meerderheid
van stemmen; deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de
partijen bij het geschil.

Artikel 9

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan de andere Partij
voorstellen overleg te plegen inzake iedere aangelegenheid betreffen-
de de uitlegging of toepassing van de Overeenkomst. De andere Partij
neemt dit overleg in welwillende overweging en biedt daartoe passen-
de gelegenheid.

Artikel 10

1. Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffen-
de de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden zo
mogelijk in der minne geschikt.
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2. Indien een geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
niet op deze wijze kan worden geregeld, wordt bet op verzoek van een
der Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan een scheidsge-
recht.

3. Zulk een scheidsgerecht wordt in elk afzonderlijk geval op de
volgende wijze samengesteld. Binnen twee maanden na ontvangst van
bet verzoek om arbitrage benoemt elke Overeenkomstsluitende Partij
6n lid van bet scheidsgerecht. Deze twee leden kiezen dan een

onderdaan van een derde Staat die wordt benoemd tot Voorzitter van
bet scheidsgerecht. De Voorzitter wordt benoemd binnen twee maan-
den na de datum van benoeming van de andere twee leden.

4. Indien de noodzakelijke benoemingen niet zijn verricht binnen
de in bet derde lid van dit artikel genoemde termijnen, kan elk der
Overeenkomstsluitende Partijen de President van bet Intemationale
Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoemingen te verrichten.
Indien de President onderdaan is van een der Overeenkomstsluitende
Partijen of indien hij anderszins verhinderd is deze functie uit te
oefenen, wordt de Vice-President verzocht de noodzakelijke benoe-
mingen te verrichten. Indien de Vice-President onderdaan is van een
der Overeenkomstsluitende Partijen of indien ook hij verhinderd is
deze functie uit te oefenen, wordt bet lid van bet Internationale
Gerechtshof dat het hoogst in ancifnniteit is en geen onderdaan is van
een der Overeenkomstsluitende Partijen verzocht de noodzakelijke
benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedure vast. De beslissing
van bet scheidsgerecht is onherroepelijk en bindend voor beide
Overeenkomstsluitende Partijen.

6. Alvorens een beslissing te nemen kan bet scbeidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van bet geschil aan de
Partijen voorstellen.

7. Het scheidsgerecht beslist op basis van deze Overeenkomst en
andere van belang zijnde overeenkomsten tussen de twee Overeen-
komstsluitende Partijen, de algemene beginselen van bet internatio-
nale recht aismede de algemene rechtsregels die bet scheidsgerecht
toepasselijk acht. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
de bevoegdheid van bet scheidsgerecht aan') om in het geschil een
uitspraak ex aequo et bono te doen indien de partijen daarmede
instemmen.

8. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van haar
vertegenwoordiging in de scheidsrechterlijke procedure; de kosten

') Het woord ,,aan" dient hier te worden geschrapt.
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van de Voorzitter en de resterende kosten worden in gelijke delen door
de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen. Het scheidsgerecht kan
in zijn beslissing evenwel bevelen dat een der beide Overeenkomst-
sluitende Partijen een groter aandeel in de kosten dient te dragen en
deze uitspraak is onherroepelijk en bindend voor beide Overeen-
komstsluitende Partijen.

Artikel II

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
van toepassing op het dee) van het Rijk in Europa, de Nederlandse
Antillen en Aruba, tenzij in de mededeling voorzien in artikel 13,
eerste lid, anders wordt bepaald.

Artikel 12

De bepalingen van deze Overeenkomst zijn van de datum van
inwerkingtreding daarvan tevens van toepassing op investeringen
gedaan na I januari 1950.

Artikel 13

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand, volgend op de datum waarop de Overeenkomstslui-
tende Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in
hun onderscheiden landen hiertoe constitutioneel vereiste procedures
is voldaan, en zij blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar.

2. Tenzij door in van beide Overeenkomstsluitende Partijen
tenminste zes maanden voor de datum van bet verstrijken van de
geldigheidsduur mededeling van beeindiging is gedaan, wordt deze
Overeenkomst telkens stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien
jaar, waarbij elke Overeenkomstsluitende Partij zich bet recht voorbe-
houdt de Overeenkomst te beeindigen met inachtneming van een
opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de datum van het
verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beeindiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande artikelen
van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in bet tweede lid van dit artikel
genoemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van deze Overeenkomst ten aanzien van een
deel van bet Koninkrijk afzonderlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordi-
gers, daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Praag op de 29e april 1991 in de Engelse,
de Nederlandse en de Tsjechische taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

Y. VAN ROOY
H. J. HEINEMANN

Voor de Regering van de Tsjechische en Slowaakse Federatieve Repu-
bliek,

JOZEF BAKSAY
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Czech
and Slovak Federal Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to extend and intensify the economic relations between them particularly with
respect to investments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the

Contracting Parties and that fair and equitable treatment is desirable,

Taking note of the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe,

signed on August, 1st 1975 in Helsinki,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

a) the term "investments" shall comprise every kind of asset invested either directly or
through an investor of a third State and more particularly, though not exclusively:

(i) movable and immovable property and all related property rights:

(ii) shares, bonds and other kinds of interests in companies and joint ventures, as
well as rights derived therefrom;

(iii) title to money and other assets and to any performance having an economic
value;

(iv) rights in the field of intellectual property, also including technical processes,
goodwill and know-how;

(v) concessions conferred by law or under contract, including concessions to pros-
pect, explore, extract and win natural resources.

b) the term"investors"shall comprise:

(i) natural persons having the nationality of one of the Contracting Parties in ac-
cordance with its law:

(ii) legal persons constituted under the law of one of the Contracting Parties.

c) the term "territory" also includes the maritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State may exercise sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.
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Article 2

Each Contracting Party shall in its territory promote investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its provisions
of law.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection which in any case shall not be less than that accorded either to invest-
ments of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is
more favourable to the investor concerned.

3. The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige either Contract-
ing Party to accord preferences and advantages to investors of the other Contracting Party
similar to those accorded to investors of a third State

a) by virtue of membership of the former of any existing or future customs union or
economic union, or similar institutions; or

b) on the basis of an agreement for the avoidance of double taxation, or on the basis of
reciprocity with a third State.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable
prevail over the present Agreement.

Article 4

Each Contracting Party shall guarantee that payments related to an investment may be
transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue re-
striction or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interests, dividends, royalties, fees and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished
products, or

(ii) for the development of an investment or to replace capital assets in order to
safeguard the continuity of an investment;
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c) funds in repayment of loans;

d) earnings of natural persons;

e) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 5

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, in-
vestors of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory;

c) the measures are accompanied by provision for the payment of just compensation.
Such compensation shall represent the genuine value of the investments affected and shall,
in order to be effective for the claimants, be paid and made transferable, without undue
delay, to the country designated by the claimants concerned and in any freely convertible
currency accepted by the claimants.

Article 6

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, a state
of national emergency, civil disturbance or other exceptional situations shall be accorded
by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the
investors concerned.

Article 7

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer into the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance shall be
recognized by the other Contracting Party.

Article 8

1. All disputes between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter shall if possible, be settled amicably.

2. Each Contracting Party hereby consents to submit a dispute referred to in paragraph
(1) of this Article, to an arbitral tribunal, if the dispute has not been settled amicably within
a period of six months from the date either party to the dispute requested amicable
settlement.

3. The arbitral tribunal referred to in paragraph (2) of this Article will be constituted
for each individual case in the following way: each party to the dispute appoints one mem-
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ber of the tribunal and the two members thus appointed shall select a national of a third
State as Chairman of the tribunal. Each party to the dispute shall appoint its member of the
tribunal within two months, and the Chairman shall be appointed within three months from
the date on which the investor has notified the other Contracting Party of his decision to
submit the dispute to the arbitral tribunal.

4. If the appointments have not been made in the above mentioned periods, either party
to the dispute may invite the President of the Arbitration Institute of the Chamber of Com-
merce of Stockholm to make the necessary appointments. If the President is a national of
either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function,
the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-Presi-
dent is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging the
said function, the most senior member of the Arbitration Institute who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitration tribunal shall determine its own procedure applying the arbitration
rules of the United Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL).

6. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the law, taking into account in par-
ticular though not exclusively:

- the law in force of the Contracting Party concerned;

- the provisions of this Agreement, and other relevant Agreements between the Con-
tracting Parties;

- the provisions of special agreements relating to the investment;

- the general principles of international law.

7. The tribunal takes its decision by majority of votes; such decision shall be final and
binding upon the parties to the dispute.

Article 9

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter concern-
ing the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall accord sympa-
thetic consideration to and shall afford adequate opportunity for such consultation.

Article 10

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled amicably.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be
appointed within two months from the date of appointment of the other two members.
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4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make any necessary appointments. If the President is a national
of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said func-
tion, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the most senior member of the International Court of Justice who is not
a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall determine its own procedure. The decision of the arbitral tribunal
shall be final and binding on both Contracting Parties.

6. Before the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to the
Parties that the dispute be settled amicably.

7. The tribunal shall decide on the basis of the present Agreement and other relevant
Agreements between the two Contracting Parties, the general principles of international
law as well as such general rules of law as the tribunal deems applicable. The foregoing
provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide the dispute ex aequo et
bono if the Parties so agree.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of its representation in the arbitral pro-
ceedings; the cost of the Chairman and the remainingcosts shall be borne in equal parts by
the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher pro-
portion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall
be final and binding on both Contracting Parties.

Article 11

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 13, paragraph (1) provides otherwise.

Article 12

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made after 1 January 1950.

Article 13

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
the procedures constitutionally required therefor have been complied with, and shall re-
main in force for a period of ten years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
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Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present

Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period

of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present

Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have

signed the present Agreement.

Done in duplicate at Prague on 29 April 1991, in the Dutch, Czech and English lan-
guages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpretation the

English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Y. VAN ROOY

H. J. HEINEMANN

For the Government of the Czech and Slovak Federal Republic:

JOZEF BAKSAY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES

PAYS-BAS ET LA REtPUBLIQUE FEDERALE TCHtQUE ET

SLOVAQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale cheque et slovaque, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

Dsireux d'6tendre et d'intensifier les relations 6conomiques mutuelles, notamment en
ce qui concerne les investissements effectus par des investisseurs de l'une des Parties con-
tractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6serv6 A ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologie, ainsi que le d6veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est
souhaitable,

Prenant note de l'Acte final de la Conference sur ]a s~curit6 et la cooperation en Eu-
rope, sign6 le l er aofit 1975 A Helsinki,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "investissements" d~signe tous les types d'avoirs investis soit directement
soit par l'intermdiaire d'un investisseur d'un tat tiers, et notamment mais non
exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits de propri~t6 y
relatifs;

ii) Les actions, obligations et autres types de participation A des soci~t~s et A des
coentreprises, ainsi que les droits en dcoulant;

iii) Les cr~ances financires et celles sur d'autres avoirs et sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits de propri~t6 intellectuelle, y compris les droits relatifs aux proc~d~s
techniques, A la clientele et au savoir-faire;

v) Les concessions conferees par le droit public ou en vertu de contrat, y compris
les droits concedes pour la prospection, l'exploration, 'extraction et lacquisi-
tion de ressources naturelles;

b) Le terme "investisseurs" d~signe :

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de l'une des Parties contractantes
conformment A sa lgislation;
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ii) Les personnes morales constitutes conform~ment A la l6gislation de l'une des
Parties contractantes;

c) Le terme "territoire" comprend 6galement les zones maritimes adjacentes A la c6te
de l'ttat concern dans la mesure o6i I'tat exerce des droits souverains ou sa juridiction
dans ces zones conform~ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage sur son territoire, les investissements d'investis-
seurs de l'autre Partie contractante et accepte lesdits investissements conform~ment A ses
dispositions l(gislatives.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures in-
justifi~es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs.

2. Plus particulibrement, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements
une s~curit6 et une protection pleines et enti~res qui ne sont pas moins favorables que celles
qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou A ceux d'investisse-
ments de tout tat tiers, le traitement le plus favorable A l'investisseur concern& 6tant retenu.

3. Les dispositions du present article ne doivent pas 8tre interpr~t~es comme obligeant
l'une des Parties contractantes A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante des
privileges ou avantages sp~ciaux similaires A ceux qui sont accord&s aux investisseurs d'un
Etat tiers

a) En vertu d'une participation A une union douaniere, une union economique ou une
institution analogue existante ou future; ou

b) En vertu d'un accord visant l'limination de la double imposition, ou sur la base de
la rciprocit6 avec un tat tiers.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract~e
relativement A des investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions l~gislatives de l'une des Parties contractantes ou les obligations
relevant du droit international en vigueur ou convenues ultrieurement entre les Parties
contractantes en sus du present Accord contiennent un r~glement de caract~re g~n~ral ou
sp~cifique, confurant aux investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui qui est pr~vu par le present Accord, ce r~glement, dans
la mesure o6i il est plus favorable, pr~vaut sur le present Accord.

Article 4

Chaque Partie contractante garantit la possibilit6 de transf&rer librement les paiements
resultant d'un investissement. Les transferts sont effectu~s dans une monnaie librement
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convertible, sans restriction ou retard indus. Lesdits transferts incluent en particulier, mais
non exclusivement :

a) Les b~n~fices, intr ts, dividendes, honoraires, redevances et autres revenus
courants;

b) Les fonds n~cessaires

i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou
finis, ou

ii) Au d~veloppement d'un investissement ou au remplacement d'avoirs en capital
afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) Les fonds requs en remboursement de pr~ts;

d) Les revenus de personnes physiques;

e) Le produit de ]a vente ou de la liquidation de linvestissement.

Article 5

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d@poss~der,
directement ou indirectement, les investisseurs de l'autre Partie contractante de leurs inves-
tissements, sans qu'il ne soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'intrft public et avec toutes les garanties pr6-
vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures sont accompagn~es du paiement d'une juste indemnit6. Cette indemnit6
repr~sente la valeur marchande r~elle des investissements touches, et pour pouvoir tre
consid~r~e comme ayant W vers~e aux int~ress~s, elle doit 8tre pay@e et transferee sans
retard, vers le pays dsign& par les int~ress~s concem~s et dans une monnaie librement
convertible.

Article 6

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements effectu~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou au-
tre conflit arms, d'un 6tat d'urgence national, de troubles civils ou de toute autre situation
exceptionnelle, b~n~ficient, de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui conceme
la restitution, rindemnisation, le d@dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement
non moins favorable que celui que ladite autre Partie contractante accorde A ses propres in-
vestisseurs ou aux investisseurs d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui
est le plus favorable aux investisseurs intress~s.

Article 7

Si les investissements d'un investisseur de lune des Parties contractantes sont assures
contre des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu& par ]a loi, toute subroga-
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tion de lassureur ou du r~assureur aux droits dudit investisseur aux termes de cette assu-
rance est reconnue par lautre Partie contractante.

Article 8

1. Tout diff~rend entre une Partie contractante et un investisseur de lautre Partie con-
tractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit investisseur est, dans la mesure du
possible, r~glM A l'amiable.

2. Chaque Partie contractante consent d~s lors A soumettre un diff~rend vis6 au para-
graphe I du present article A un tribunal arbitral, si le diff6rend ne peut etre r~gl A I'amiable
dans un d~lai de six mois A compter de la date A laquelle lune ou lautre des parties a sol-
licit6 un r~glement A lamiable.

3. Le tribunal arbitral vis6 au paragraphe 2 du present article sera constitu6, pour
chaque cas individuel, de la faqon suivante : chaque partie au diff~rend nomme un arbitre
du tribunal et les deux arbitres ainsi d~sign~s nomment un ressortissant d'un tat tiers qui
agit en qualit& de president du tribunal. Chaque partie au diff~rend nomme son arbitre dans
les deux mois et le president est nomm6 dans les trois mois A compter de la date d laquelle
l'investisseur a notifi6 l'autre Partie contractante de sa decision de soumettre le diff~rend au
tribunal arbitral.

4. Si les parties nont pas proc~d6 aux nominations dans le dMIai susmentionn&, chacune
des parties au diff~rend peut inviter le PrEsident de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de
commerce de Stockholm A proc6der aux nominations n~cessaires. Si le PrEsident est un res-
sortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empch6 de proc~der aux nomina-
tions, le Vice-PrEsident est invit6 A proc6der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-
President est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-meme empech
de proc6der aux nominations, il appartient au membre le plus ancien de l'Institut d'arbitrage,
qui n'est pas un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, de proc~der aux
nominations n~cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage arrte lui-m~me sa procedure en appliquant les r~gles
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(CNUDCI).

6. Le tribunal arbitral statue sur la base du respect du droit, compte dament tenu en par-
ticulier mais non exclusivement :

- De la legislation en vigueur de la Partie contractante concerne;

- Des dispositions du present Accord et d'autres accords pertinents conclus entre les
Parties contractantes;

- Des dispositions d'accords sp~ciaux relatifs aux investissements;

- Des principes g~n~raux du droit international.

7. Les d~cisions du tribunal sont prises A la majorit6 des voix. Ces decisions sont d6-
finitives et contraignantes pour les parties au diff6rend.
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Article 9

Chaque Partie contractante peut proposer A lautre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toute question concernant rinterpr~tation ou lapplication du present Accord.
L'autre Partie contractante examine avec bienveillance la proposition et fournit les possi-
bilit~s voulues de proc~der A de telles consultations.

Article 10

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes concernant l'interprtation ou l'appli-
cation du present Accord est, si possible, rrgl6 A lamiable.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut &tre rrgl& A lamiable, il est
soumis, A la demande de lune ou lautre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu& pour chaque cas individuel, de la mani~re suivante
dans les deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contrac-

tante nomme un arbitre du tribunal. Ces deux arbitres d~signent alors un ressortissant d'un
tat tiers qui est nomm& pour agir en qualit6 de president du tribunal. Le president est nom-

m6 dans les deux mois suivant la nomination des deux autres arbitres.

4. Si, dans le dMlai prrvu au paragraphe 3 du present article, il n'a pas &t& proc~d& aux
nominations nrcessaires, lune ou lautre Partie contractante peut inviter le President de la
Cour internationale de Justice A proc&der aux nominations nrcessaires. Si le Prrsident est
un ressortissant de lune des Parties contractantes ou s'il est emp~ch6 de procrder aux no-
minations, le Vice-President est invit& A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-
President est un ressortissant de lune des Parties contractantes et s'il est lui-m~me emp~ch
de procrder A ces nominations, il appartient au membre le plus ancien de la Cour interna-
tionale de Justice qui nest pas ressortissant de rune des Parties contractantes de procrder
aux nominations nrcessaires.

5. Le tribunal arrete lui-meme sa procedure. La decision du tribunal arbitral est drfini-
tive et contraignante pour les deux Parties contractantes.

6. Avant de se prononcer, le tribunal peut, A toute &tape de la procedure, proposer aux
Parties contractantes un r~glement A l'amiable du diffrend.

7. Le tribunal statue sur la base du present Accord et de tous autres accords pertinents
conclus entre les deux Parties contractantes, des principes grnrraux du droit international
ainsi que de r~gles 16gislatives grnrrales que le tribunal juge applicables. Les dispositions
qui prcrdent ne portent pas prejudice au pouvoir du tribunal de se prononcer sur le dif-
frrend ex equo et bono si les Parties contractantes en conviennent ainsi.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de sa representation dans les
procrdures arbitrales; les frais affrrents au President, ainsi que tous les autres coats, sont
partagrs 6galement entre les deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois decider
qu'une proportion plus 6levre des coats sera A la charge de lune des Parties contractantes,
et cette decision est definitive et contraignante pour les deux Parties contractantes.
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Article 11

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A ia partie
du Royaume situe en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba, A moins que la noti-
fication pr~vue au paragraphe I de l'article 13 nen dispose autrement.

Article 12

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement, A compter de la date de son
entree en vigueur, aux investissements qui ont W effectu~s aprbs le l er janvier 1950.

Article 13

1. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi me mois suivant la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement des formalit~s con-

stitutionnelles requises, et il le demeure pendant dix ans.

2. A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie l'autre Partie contractante de
son intention de le d~noncer six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le
present Accord est prorog6 tacitement pour des priodes de dix ans, chaque Partie contrac-
tante se r~servant le droit de le d@noncer moyennant un pr~avis d'au moins six mois avant
la date d'expiration de la priode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d~nonciation du
present Accord, les dispositions des articles qui precedent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle priode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous reserve de la p~riode vis~e au paragraphe 2 du present article, le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin s~par~ment aux dispositions du present

Accord pour toute partie du Royaume.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Prague, le 29 avril 1991, en langues n~erlandaise, tch~que
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Y. VAN ROOY

H. J. HEINEMANN

Pour le Gouvernement de la R~publique frd~rale tch~que et slovaque:

JOZEF BAKSAY
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederanden en de Republiek
Tunesie inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming van

investeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Tunesid,

hiema te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens hun van oudsher bestaande vriendschapsbanden
te versterken en de economische betrekkingen tussen hen uit te breiden
en te intensiveren, met name wat investeringen door de onderdanen van
de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan: alle soorten

vermogensbestanddelen, in eigendom of onder al dan niet rechtstreeks
toezicht, en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-
ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;

ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-
gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;

iii. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op
iedere prestatie die economische waarde heeft;

iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische
werkwijzen, goodwill en know-how;

v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst,
met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:
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i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;
rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij.

c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend aan
de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het
internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden
uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht van
elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften ver-
leende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige zeker-
heid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan dergelijke
investeringen een behandeling toe die in elk geval niet minder gunstig
is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen
onderdanen of aan investeringen van onderdanen van een derde Staat,
naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend

a. uit hoofde van overeenkomsten tot oprichting van douane-unies,
economische unies, monetaire unies, regionale economische organisaties
of soortgelijke instellingen;

b. op grond van interimovereenkomsten die tot zodanige unies of
instellingen leiden;

c. krachtens een verdrag tot vermijding van dubbele belasting;
d. op basis van wederkerigheid met betrekking tot belastingheffing,

is die Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen toe te
kennen aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.
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5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van 66n van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens intematio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig voor de werking, instandhouding en ontwikkeling

van een investering;
c. gelden voor de terugbetaling van leningen;
d. royalty's of honoraria;
e. een redelijk deel van de inkomsten uit arbeid van natuurlijke per-

sonen;
f. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
g. betalingen uit hoofde van Artikel 6.

Artikel 5

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt enige maatregel tot natio-
nalisering of onteigening of enige maatregel van soortgelijke strekking,
gericht tegen een investering van een onderdaan van de andere Verdrag-
sluitende Partij, tenzij aan de volgende voorwaarden wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het openbaar belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir;
c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling
- dient de werkelijke waarde te vertegenwoordigen van de desbetref-

fende investeringen, en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerech-
tigden, zonder vertraging te worden betaald en te kunnen worden over-
gemaakt naar het grondgebied van de Verdragsluitende Partij van de
gerechtigden of naar een ander land, overeengekomen door de gerech-
tigden en de onteigenende Verdragsluitende Partij; en

- dient een bedrag te omvatten dat adequaat schadeloos stelt voor
enige vertraging in de betaling die kan optreden tussen de datum van de
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onteigening en de dag van de werkelijke betaling, mits de onderdaan
redelijkerwijs niet aansprakelijk kan worden gesteld voor de vertraging
in de betaling.

d. de Verdragsluitende Partijen garanderen dat de in onder c be-
doelde overmaking in de door de gerechtigden gekozen vrij inwisselbare
valuta zal worden gedaan.

Artikel 6

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
danen van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.

Artikel 7

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van
deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstelling,
door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 8

Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in juridische geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een onderdaan van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die onder-
daan op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor de Beslechting van
Investeringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of arbitrage
krachtens bet Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington werd opengesteld voor ondertekening.

Een rechtspersoon die onderdaan is van de ene Verdragsluitende Par-
tij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeen-
stemming met artikel 25, tweede lid, onder b, van het Verdrag voor de
toepassing van het Verdrag behandeld als onderdaan van de andere
Verdragsluitende Partij.
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Artikel 9

De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op alle investerin-
gen die na 1 januari 1957 zijn gedaan in overeenstemming met de wet-
ten en voorschriften van de Verdragsluitende Partij op het grondgebied
waarvan de investeringen worden gedaan.

Artikel 10

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van 66n van beide
Verdragsluitende Partijen voorgelegd aan een uit drie leden samenge-
steld scheidsgerecht. Elke Verdragsluitende Partij benoemt 66n scheids-
man en de twee aldus benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een
derde scheidsman, die geen onderdaan van een der Verdragsluitende Par-
tijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien 66n van beide Verdragsluitende Partijen nalaat haar scheids-
man te benoemen en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het ver-
zoek van de andere Verdragsluitende Partij binnen twee maanden tot
deze benoeming over te gaan, kan de laatstgenoemde Partij de president
van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoe-
ming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen komen over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Verdragsluitende Partijen de President
van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoe-
ming te verrichten.

4. Indien in de in bet tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Intemationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 6n van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het
hoogst in ancidnniteit is, beschikbaar is en geen onderdaan is van 66n
der Verdragsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke benoemingen te
verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Verdragsluitende Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen
geen afbreuk aan regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de
Partijen daarmee instemmen.
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6. Tenzij de Verdragsluitende Partijen anders beslissen, stelt het
scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Verdrag-
sluitende Partijen.

Artikel 11

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op bet deel van bet Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 12, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 12

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht voor een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van beindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van vijftien jaar, waarbij elke
Verdragsluitende Partij zich bet recht voorbehoudt dit Verdrag te be, in-
digen met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maan-
den v66r de datum van het verstrijken van de lopende termijn van gel-
digheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
be~indiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is bet Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van bet Koninkrijk afzon-
derlijk te bedindigen.

5. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag wordt de tussen de
Verdragsluitende Partijen gesloten Overeenkomst inzake de bevordering
van kapitaalinvesteringen en de bescherming van de eigendom, met
briefwisseling, ondertekend te Tunis op 23 mei 1963, zoals gewijzigd in
1971, bebindigd en vervangen door bet onderhavige Verdrag.

Op geschillen die zijn ontstaan v66r de inwerkingtreding van dit Ver-
drag blijft de Overeenkomst van 23 mei 1963 van toepassing.

TEN BLUKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage op 11 mei 1998 in de Neder-
landse, de Arabische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden,

A. VAN DOK-VAN WEELE

Voor de Republiek Tunesid,

MOHAMED BACHROUCH

Protocol bij het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Republiek Tunesie inzake de bevordering en de wederzijdse

bescherming van investeringen

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Tunesid inzake de bevordering en de
wederzijdse bescherming van investeringen hebben de ondertekenende
vertegenwoordigers overeenstemning bereikt over de volgende bepalin-
gen, die een integrerend deel van het Verdrag vormen:

Ad artikel 4:

Elk van beide Verdragsluitende Partijen mag wetten en voorschriften
handhaven:

a. die meldingen van overmakingen van deviezen vereisen, en,
b. die inkomstenbelastingen opleggen.
Bovendien kan elk van beide Partijen de rechten van schuldeisers

beschermen of zorgdragen voor de naleving van uitspraken in scheids-
rechterlijke procedures, door middel van de billijke en niet-
discriminerende toepassing van haar recht.

Deze wetten en voorschriften mogen wat de eisen of de toepassing
daarvan betreft, geen inbreuk maken op of afbreuk doen aan de in dit
Verdrag gegarandeerde vrije overmaking zonder beperking of vertra-
ging.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden,

A. VAN DOK-VAN WEELE

Voor de Republiek Tunesid,

MOHAMED BACHROUCH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Tunisia, hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them particularly with respect to investments by the nationals
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset owned or controlled, directly or
indirectly, and more particularly, though not exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect
of every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic
value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and
know-how;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect,
explore, extract and win natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;
(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party.

c) the term "territory" includes any area adjacent to the territorial sea which, in accor-
dance with international law, is the exclusive economic zone or continental shelf of the
State concerned, in which it exercises jurisdiction or sovereign rights.
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Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments

of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third
State:

a) by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary
unions, regional economic organisations or similar institutions;

b) on the basis of interim agreements leading to such unions or institutions;

c) under an agreement for the avoidance of double taxation;

d) on the basis of reciprocity with regard to taxation, that Contracting Party shall not
be obliged to accord such advantages to nationals of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary for the operation, maintenance and development of an investment;

c) funds in repayment of loans;
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d) royalties or fees;

e) an appropriate part of the earnings of natural persons;

f) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

g) payments arising under Article 6.

Article 5

Neither Contracting Party shall take any measure of nationalisation or expropriation or
any measure having a similar effect against an investment of a national of the other Con-
tracting Party, unless the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory;

c) the measures are taken against just compensation.

Such compensation shall:
- represent the genuine value of the investments affected, and shall, in order to be ef-

fective for the claimants, be paid and made transferable without delay to the territory of the
Contracting Party of the claimants or any other country agreed upon by the claimants and
the expropriating Contracting Party; and

- include an amount to compensate adequately for any delay in payment that may occur
from the date of expropriation until the day of real payment, provided that the national can-
not in reason be held responsible for the delay of payment.

d) the Contracting Parties guarantee that the transfer referred to in paragraph c) shall
be made in the freely convertible currency chosen by the claimants.

Article 6

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by
the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party
accords to its own nationals or to nationals of any third State, whichever is more favourable
to the nationals concerned.

Article 7

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to
the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.
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Article 8

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an invest-

ment of that national in the territory of the former Contracting Party to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-

als of other States opened for signature at Washington on 18 March 1965. A legal person

which is a national of one Contracting Party and which before such a dispute arises is con-
trolled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25 (2)

(b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as a national of the other

Contracting Party.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply to all investments which have been made

in accordance with the laws and regulations of the Contracting Party in the territory of
which investments are made, after 1 January 1957.

Article 10

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-

cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be

submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal, composed of
three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators
thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman who is not a na-

tional of either Contracting Party.

2. If one of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded

to do so within two months after an invitation from the other Contracting Party to make
such appointment, the latter Party may invite the President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Contracting Party may invite
the President of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President

of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said

function or is a national of either Contracting Party the most senior member of the Court
available who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the

necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-

cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties that the dis-
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pute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the
dispute ex aequo et bono if the Contracting Parties so agree.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties.

Article 11

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 12, paragraph 1 provides otherwise.

Article 12

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of fifteen years, whereby each Contracting Party reserves the right to ter-
minate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the
current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

5. On the entry into force of the present Agreement, the Agreement concluded between
the Contracting Parties on encouragement of capital investments and protection of property
with letters, signed May 23, 1963 at Tunis, as amended in 1971, shall be terminated and
shall be replaced by the present Agreement.

Disputes arisen before the entry into force of the present Agreement shall continue to
be ruled by the Agreement of May 23, 1963.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.
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Done in duplicate at The Hague on 11 May, 1998, in the Netherlands, Arabic and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpreta-
tion the English text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Republic of Tunisia:

MOHAMED BACHROUCH



Volume 2242, 1-39915

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF TUNISIA ON ENCOURAGEMENT AND

RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of Tunisia on Encouragement and Reciprocal Protection of Investments, the under-
signed representatives have agreed on the following provisions which constitute an integral
part of the Agreement:

Ad Article 4

Either Contracting Party may maintain laws and regulations:

a) requiring reports of currency transfer and,

b) imposing income taxes.

Furthermore, either Party may protect the rights of creditors, or ensure the satisfaction
of judgements in adjudicatory proceedings, through the equitable and non-discriminatory
application of its laws.

Such laws and regulations shall not, regarding either the requirements or the applica-
tion thereof, impair or derogate from the free unrestricted and undelayed transfer guaran-
teed in this Agreement.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Republic of Tunisia:

MOHAMED BACHROUCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION

R1tCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RJtPUBLIQUE DE TUNISIE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Tunisie

ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

D~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti&, d'6tendre et d'intensifier leurs
relations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements
effectu6s par des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6serv6 A ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le d~veloppement 6conomique
des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est
souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

a. le terme « investissements >> inclut tous les types d'avoirs et notamment mais non
exclusivement :

i. les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els pour chaque
type d'avoirs ;

ii. les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A des
soci6t6s et A des co-entreprises ;

iii. les cr~ances financires, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes presta-
tions ayant une valeur 6conomique ;

iv. les droits dans le domaine de la propri~t6 intellectuelle, des proc6d6s tech-
niques, de la clientele et du savoir-faire ;

v. les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits con-
c6d~s pour la prospection, l'exploration, l'extraction et lacquisition de ressou-
rces naturelles ;

b. le terme < ressortissants > d6signe, au regard de rune ou rautre Partie contractante

i. les personnes physiques ayant ]a nationalit6 de ladite Partie contractante ;

ii. les personnes morales constitutes conform6ment A la legislation de ladite Partie
contractante ;

c. le terme < territoire >, inclut toute zone adjacente A la mer territoriale qui, conform&-
ment au droit international, constitue la zone 6conomique exclusive ou le plateau conti-
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nental de l'ttat intfress6, dans lequel ce demier exerce sa juridiction et ses droits de
souverainet6.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, la
cooperation 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortis-
sants de lautre Partie contractante. Elle accepte ces investissements en vertu de son droit
A exercer les attributions qui lui sont conf&r~es par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des ressortissants de lautre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures in-
justifides ou discriminatoires, radministration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants. Chaque Partie
contractante accorde A ces investissements une sdcurit6 et une protection physiques totales.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres ressortissants et A ceux des ressortissants de tout tat tiers, le
traitement le plus favorable A l'investissement concem 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp~ciaux aux ressortissants de
tout tat tiers :

a. en vertu d'accords tablissant des unions douani~res, des unions &conomiques, des
unions mon~taires, des organisations 6conomiques regionales ou des institutions de m~me
nature ;

b. sur la base d'accords intdrimaires aboutissant A de telles unions ou institutions;

c. en vertu d'un accord en vue d'dviter la double imposition;

d. sur la base de la r6ciprocit6 en mati~re d'imposition,

ladite Partie contractante ne sera pas tenue d'accorder ses avantages aux ressortissants
de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract&e en
ce qui conceme les investissements des ressortissants de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions lMgislatives de rune ou lautre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ultdrieurement entre
les Parties contractantes en sus du present Accord contiennent un r~glement de caractre
gdndral ou spdcifique, conf~rant aux investissements des ressortissants de l'autre Partie
contractante un traitement plus favorable que celui qui est prdvu par le pr&sent Accord, ce
r~glement, dans la mesure o6i il est plus favorable, prdvaut sur le present Accord.
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Article 4

Les Parties contractantes garantissent la transf&rabilit6 des paiements ayant trait aux
investissements. Les transferts seront effectu~s en une monnaie librement convertible,
sans restriction ni retard. Lesdits transferts comprendront particuli6rement mais non
exclusivement :

a. les bn6fices, int~r~ts, dividendes et autres revenus courants;

b. les fonds ncessaires A l'exploitation, le maintien et le d~veloppement d'un inves-
tissement ;

c. les fonds repr~sentant le remboursement de pr~ts

d. les redevances ou commissions ;

e. une portion appropri~e des gains des personnes physiques;

f. le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

g. les paiements effectu~s en vertu de l'Article 6.

Article 5

Aucun des Parties contractantes ne prendra des mesures quelconque de nationalisation
ou d'expropriation ni toute mesure ayant un effet de m~me nature d l' gard d'un investisse-
ment d'un ressortissant de l'autre Partie contractante, A moins que les conditions ci-apr~s ne
soient remplies :

a. les mesures sont prises dans l'int~r&t public et dans le cadre d'une procedure
r~guli~re;

b. les mesures ne sont pas discriminatoires;

c. les mesures sont prises en 6change d'une indemnit& 6quitable.

Ladite indemnit6 :

- repr~sentera la valeur effective des investissements int~ress~s et sera, afin de satis-
faire les demandeurs, vers~e et transferable sans dMlai au territoire de la Partie contractante
de ses derniers ou de tout autre pays convenu par les demandeurs et la Partie contractante
expropriatrice ; et

- inclura un montant destin6 A indemniser 6quitablement pour tout retard de paiement
susceptible d'intervenir A partir de la date d'expropriation jusqu'au jour du paiement effectif,
A condition que le ressortissant intress6 ne soit pas raisonnablement tenu pour responsa-
ble du retard de paiement.

d. les Parties contractantes garantissent que le transfert vis6 au paragraphe c sera effec-
tu6 dans une monnaie librement convertible choisie par les demandeurs.

Article 6

Les ressortissants d'une Partie contractante, dont les investissements effectu~s sur le
territoire de rautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre
conflit arm&, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une rebellion, d'une insurrec-
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tion ou de troubles, b~n~ficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui concerne
la restitution, rindemnisation, le d~dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement
qui n'est pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde d ses pro-
pres ressortissants ou aux ressortissants d'tats tiers, en appliquant celui des deux traite-
ments qui est le plus favorable aux ressortissants int~ress~s.

Article 7

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani&re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un regime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de rassureur ou du r~assureur ou de l'organisme d6sign6 par cette Partie
contractante aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroy~e, est reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 8

Chaque Partie contractante consent ici A soumettre tout diff~rend juridique survenant
entre ladite Partie contractante et un ressortissant de l'autre Partie contractante en ce qui
concerne un investissement dudit ressortissant sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante au Centre international pour le r~glement des diff~rends en mati~re d'investisse-
ment par conciliation ou par arbitrage en vertu de la Convention relative au r~glement des
diff~rends en matire d'investissement entre tats et ressortissants d'autres tats, ouverte
A la signature A Washington le 18 mars 1965. Toute personne morale qui est un ressortis-
sant d'une Partie contractante et qui, avant que ne survienne ledit diff~rend, est contr6le
par des ressortissants de rautre Partie contractante sera, conform~ment A l'alin~a b du para-
graphe 2 de l'Article 25 de la Convention aux fins de la Convention, trait6 comme un res-
sortissant de lautre Partie contractante.

Article 9

Les dispositions du present Accord s'appliquent A tous les investissements effectu~s
confornnment au lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
investissements sont effectu~s, A partir du lerjanvier 1957.

Article 10

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord qui ne peut Etre r~gl6 dans un d~lai raisonnable A partir de la date
de notification du diff~rend par voie de consultations est, A moins que les Parties en d~ci-
dent autrement, soumis A un tribunal d'arbitrage compos& de trois membres. Chaque Partie
contractante d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi designes nomment comme Presi-
dent du tribunal d'arbitrage un troisi~me arbitre qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si lune des Parties n'a pas d~sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un dMlai de
deux mois, A rinvitation de proc~der A cette designation, qui lui est adress~e par lautre Par-
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tie, cette demi~re peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou lautre des Parties contractantes
peut demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de proc6der A la d6signa-
tion n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article, le Pr6sident de la
Cour intemationale de Justice est emp&ch de s'acquitter de cette tdche, ou s'il est un res-
sortissant de rune ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-pr6sident est pri6 de
proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-pr6sident est empech6 de s'acquitter de
cette tache, ou s'il est un ressortissant de rune ou l'autre des Parties contractantes, le mem-
bre de rang imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante, est pri6 de proc6der A la d6signation n6cessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut A toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A 'amiable.
Les dispositions qui pr6cbdent ne portent pas pr6judice au r~glement du diff6rend ex equo
et bono si les Parties y consentent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa procedure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est d6finitive
et contraignante pour les Parties.

Article 11

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que la noti-
fication pr~vue au paragraphe 1 de 'Article 12 du pr6sent Accord en dispose autrement.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi6me mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement des formalit6s
constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes notifie A lautre son intention de le d6noncer
six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent Accord est prorog6
tacitement pour des p6riodes de quinze ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit
de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la
p~riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
present Accord, les dispositions des Articles qui pr6cdent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent Article, le
Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin sdpar6ment aux dispositions du pr6sent
Accord pour toute partie du Royaume.
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5. A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord conclu entre les Parties
contractantes relatifA l'encouragement des investissements de capital et A la protection des
biens, avec lettres, sign& le 23 mai 1963 A Tunis, tel qu'il a 6t6 modifi6 en 1971, prendra
fin et sera remplac6 par le present Accord.

Les diff~rends survenant avant la date d'entre en vigueur du present Accord continue-
ront d'8tre r~gl~s en vertu des dispositions de I'accord du 23 mai 1963.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s d cet effet, ont sign6 le
present Accord.

Fait en double exemplaire A la Haye le 1 lmai 1998, dans les langues nerlandaise, ar-
abe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte en anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour la R~publique de Tunisie:

MOHAMED BACHROUCH
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REtPU-
BLIQUE DE TUNISIE RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION

RtCIPROQUE DES 1NVESTISSEMENTS

A la signature de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Tunisie
relatifh P'encouragement et A ]a protection r~ciproque des investissements, les repr~sentants
soussign&s sont convenus des dispositions qui suivent, lesquelles font partie int6grante de
l'Accord :

Ad Article 4

Les deux Parties contractantes maintiendront des lois et r~glements
a. exigeant que soient effectu~s des rapports relatifs au transfert de monnaie et,

b. appliquant des imp6ts sur le revenu.
En outre, les Parties contractantes pourront prot~ger les droits des cr~anciers ou assurer

que les jugements rendus dans le cadre de procedures judiciaires sont executes, dans le
cadre de l'application 6quitable et non discriminatoire de leur legislation respective.

Lesdites lkgislations et lesdits r~glements, en ce qui concerne leurs conditions ou leur
application, nentraveront pas le libre transfert sans restriction ni d~lai, garanti dans le
present Accord ni ne lenfreindront.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour la R~publique de Tunisie:

MOHAMED BACHROUCH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ESTABLISHING THE CARIBBEAN REGIONAL FISHERIES
MECHANISM

The states parties,

Convinced of the need to promote sustainable use of the living marine and other aquat-
ic resources by the development, efficient management and conservation of such resources;

Convinced further of the intrinsic and non-extractive value and interdependence of the
living marine and other aquatic resources;

Acknowledging that under international law, coastal States have sovereign rights for
the purpose of exploring, exploiting, conserving and managing the living and non-living re-
sources of their exclusive economic zones and their fisheries zones;

Conscious that certain of the living marine resources which are of interest to the peo-
ples of the Caribbean Region are highly migratory, straddle national boundaries and are
harvested by third States;

Recognising that the unsustainable exploitation of the living marine and other aquatic
resources can lead to irreparable damage to those resources;

Noting that there are international institutions, bodies and competent organisations, the
policies and programmes of which may be relevant to the living marine and other aquatic
resources of interest to Member States;

Recognising further the need for co-operation and consultation among all the States
Parties to this Agreement, third States, interested international institutions and bodies in-
volved in fisheries in the Caribbean Region;

Recognising also the need of the States Parties for specific assistance including finan-
cial, scientific and technological assistance in the area of fisheries management, develop-
ment, conservation and sustainable use;

Aware of the relevant provisions of the Third United Nations Convention on the Law
of the Sea (1982); the FAO Code of Conduct for Responsible Fisheries (1995); the Agree-
ment to promote Compliance with International Conservation and Management Measures
by Fishing Vessels on the High Seas (1993); the United Nations Agreement on Straddling
Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks (1995); Sustainable Development of the
Programme of Action for Small Island Developing States (1994), and the Protocol Con-
cerning Specially Protected Areas and Wildlife in the Wider Caribbean (1990);

Noting further Resolution 54/225 of the United Nations General Assembly, dated 15
February 2000 on Promoting an Integrated Management Approach to the Caribbean Sea
area in the context of sustainable development;

Convinced that this Agreement will serve to enhance co-operation in the area of fish-
eries among States Parties and interested third parties, thereby contributing to the general
well being of the peoples of the Caribbean Region;

Bearing in mind the Revised Treaty of Chaguaramas (2001) Establishing the Caribbe-
an Community including the CARICOM Single Market and Economy,
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Have agreed as follows:

Article I. Use of Terms

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

"the Caribbean Community" (hereinafter referred to as "CARICOM") means the or-
ganisation established by the Treaty of Chaguaramas and the Protocols thereto:

"the Caribbean Fisheries Forum" means the organ established by Article 6(b) of this
Agreement;

"competent organisations" means any group or body formed by two or more States in
a co-operative arrangement for the sustainable use of shared, straddling or highly migratory
stocks or of a particular specie of marine or other aquatic resources and recognised as such
by other States, fishers of the same stock or specie;

"the Ministerial Council"means the organ established by Article 6(a) of this
Agreement;

"the Mechanism" means the Caribbean Regional Fisheries Mechanism established by
Article 2 of this Agreement;

"the Secretary-General" means the Secretary-General of CARICOM;

"the Caribbean Technical Fisheries Unit" (hereinafter referred to as "the Technical
Unit") means the organ established by Article 6(c) of this Agreement.

Article 2. Establishment

1. There is hereby established the Caribbean Regional Fisheries Mechanism (hereinaf-
ter referred to as "the Mechanism").

2. The Headquarters of the Mechanism shall be located in Belize.

3. The Mechanism shall establish elsewhere within the CARICOM Region such other
offices as may be considered necessary for the performance of its functions.

4. The Mechanism shall conclude a Headquarters Agreement with the Government of
Belize setting out the privileges and immunities to be recognised and granted by the Gov-
emnment of Belize.

Article 3. Membership

1. Membership of the Mechanism shall be open to Member States and Associate Mem-
bers of CARICOM.

2. The Ministerial Council may admit as an Associate Member of the Mechanism any
State or Territory of the Caribbean Region which in its opinion is able and willing to dis-
charge its obligations under this Agreement.

3. States mentioned in paragraph I of this Article which have signed this Agreement in
accordance with Article 35 or acceded to it in accordance with Article 38 shall become
Members of the Mechanism.
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4. States or Territories mentioned in paragraph 2 of this Article which have concluded
an association agreement with the Mechanism shall become Associate Members of the
Mechanism.

Article 4. Objectives of the Mechanism

The Mechanism shall have as its objectives;

(a) the efficient management and sustainable development of marine and other aquatic
resources within the jurisdictions of Member States;

(b) the promotion and establishment of co-operative arrangements among interested
States for the efficient management of shared, straddling or highly migratory marine and
other aquatic resources;

(c) the provision of technical advisory and consultative services to fisheries divisions
of Member States in the development, management and conservation of their marine and
other aquatic resources.

Article 5. General Principles

In pursuance of its objectives, the Mechanism shall be guided by the following
principles:

(a) maintaining bio-diversity in the marine environment using the best available scien-
tific approaches to management;

(b) managing fishing capacity and fishing methods so as to facilitate resource
sustainability;

(c) encouraging the use of precautionary approaches to sustainable use and manage-
ment of fisheries resources;

(d) promoting awareness of responsible fisheries exploitation through education and
training;

(e) according due recognition to the contribution of small scale and industrial fisheries
to employment, income and food security, nationally and regionally, and

(f) promoting aquaculture as a means of enhancing employment opportunities and
food security, nationally and regionally.

Article 6. Organs of the Mechanism

The Mechanism shall be composed of:

(a) the Ministerial Council;

(b) the Caribbean Fisheries Forum (hereinafter called "the Forum");

(c) the Technical Unit.
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Article 7. The Ministerial Council

1. Each Member of the Mechanism shall nominate a Minister of Fisheries to represent
it on the Ministerial Council and such representative shall have one vote.

2. The Ministerial Council shall meet in regular session once a year and in such special
sessions as may be necessary to perform its functions.

3. The Ministerial Council shall determine the policy of the Mechanism. In particular,
the Ministerial Council shall:

(a) promote the efficient management, conservation and development of shared, strad-
dling and highly migratory marine and other aquatic resources of the Caribbean Region
through attainment of competence over the resources and through co-operation with com-
petent organisations as the case may be;

(b) develop and maintain relations with national, sub-regional and regional institutions
and bodies and international institutions and organisations the work of which have an im-
pact on the fisheries within the Region;

(c) promote and facilitate human resource training and development in the fisheries
sub-sector at the professional, technical and vocational levels in Member States;

(d) promote and support programmes designed to establish, facilitate and strengthen
fisheries research, including the acquisition and sharing of relevant data in Member States;

(e) promote and encourage technical co-operation in the fisheries subsector, including
technology transfer, information exchange and networking among States of the Caribbean
Region and beyond;

(f) encourage co-operation among the Member States in order to avoid disputes or to
resolve them in a peaceful manner;

(g) support efforts aimed at ensuring safe, healthy and fair working and living condi-
tions for fishers and fish workers;

(h) consider the annual reports and make decisions in response to recommendations
and requests from the Forum;

(i) approve the Budget, Annual Audited Accounts and Procurement Procedures of the
Mechanism and Strategic Plan and Work Programme of the Technical Unit;

(j) appoint the Director and Deputy Director of the Technical Unit;

(k) receive and consider policy proposals from the Forum;

(1) approve co-operative arrangements proposed by the Forum;

(in) approve recommendations for States or Territories to be admitted as Associate
Members;

(n) approve recommendations for groups, institutions and bodies whose work contrib-
ute to the work of the Mechanism to be admitted to the Forum, as Observers;

(o) review the work of the Technical Unit;

(p) submit annual reports to the Council for Trade and Economic Development
(COTED) and the Council for Foreign and Community Relations (COFCOR).
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4. Subject to the provisions of this Article and Article 18, the Ministerial Council shall
determine its own rules of procedure.

Article 8. Composition of the Forum

1. The Forum shall comprise:

(a) one representative of each Member of the Mechanism;
(b) one representative of each Associate Member of the Mechanism;

(c) representatives of the following groups, institutions and bodies, approved by the
Ministerial Council as Observers:

(i) Fisher Folk Organisations and Private Fishing Companies within the Caribbean
Region;

(ii) Regional bodies and institutions and regional organisations whose work in the
area of fisheries contribute to the work of the Mechanism;

(iii) Non-Governmental Organisations whose work in the area of fisheries contrib-
ute to the work of the Mechanism.

2. The Forum shall elect a chairman from among the Members of the Mechanism and,
subject to this Agreement, shall establish its own rules of procedure.

Article 9. Functions of the Forum

Subject to paragraph 3 of Article 7, the Forum shall determine the technical and scien-
tific work of the Mechanism and, in particular, the Forum shall:

(a) promote the protection and rehabilitation of fisheries habitats and the environment
generally;

(b) encourage the use of post-harvest practices in the fisheries subsector that maintain
the nutritional value and quality of products;

(c) encourage the establishment of effective mechanisms for monitoring, control and
surveillance of fisheries exploitation;

(d) recommend for approval by the Ministerial Council, arrangements for sustainable
fisheries management and development in Member States based upon the best available
technical or scientific data and information;

(e) recommend for approval by the Ministerial Council, co-operative and other ar-
rangements relating to fisheries;

(f) review the arrangements recommended by the Technical Unit for sustainable fish-
eries management and development in Member States;

(g) examine and consider action taken by Member States and third States which may
prejudice arrangements for sustainable fisheries management and development;

(h) receive reports on new arrangements made between Member States and third States
with respect to the conservation and management of fisheries;
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(i) receive reports on such activities as may from time to time be entrusted to sub-com-
mittees or interest groups of the Forum;

(j) receive and examine the draft Work Plan and Budget of the Mechanism and submit
recommendations thereon to the Ministerial Council;

(k) determine from time to time the priorities for the Work Programme of the
Mechanism;

(I) approve the staff regulations recommended by the Technical Unit;

(m) undertake such other functions as from time to time may be entrusted to it by the
Ministerial Council.

2. The Forum shall convene in regular sessions once a year and in such special sessions
as it considers necessary to perform its functions.

Article 10. The Executive Committee

1. There shall be established at the first regular session of the Forum an Executive
Committee of the Forum which shall comprise [seven] Members of whom [five] shall be
Members of the Mechanism and two (2) Associate Members.

2. The Director of the Technical Unit shall be an ex-officio Member of the Executive
Committee.

3. The members of the Executive Committee shall be elected annually. The Chairman
of the Executive Committee shall be elected from among the Members of the Mechanism.

4. Decisions of the Executive Committee shall be reached by a majority of the Mem-
bers present and voting. In the event of a tie, the Chairman shall exercise a casting vote.

5. The Executive Committee shall function as necessary between meetings of the Fo-
rum using, as appropriate, modem communication facilities, and shall keep the Forum in-
formed of its activities.

Article 11. Sub-Committees of the Forum

1. The Forum may establish such Sub-Committees as may be considered necessary for
the fulfillment of its functions.

2. Such Sub-Committees may comprise representatives of Member States, Associate
Members and interest groups whose activities within the Caribbean Region are of interest
to the Mechanism.

3. Sub-Committees so formed shall determine their own method of work and shall
keep the Forum informed of their activities.

Article 12. Composition of the Technical Unit

1. The Technical Unit shall be the permanent Secretariat of the Mechanism and shall
be adequately provided with the managerial, technical, scientific and support staff to enable
it to discharge the mandate of the Mechanism.
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2. The Technical Unit shall comprise a Director, a Deputy Director and such other
technical and administrative staff as may be necessary for the fulfillment of the functions
of the Mechanism.

3. The Director shall be the Chief Executive Officer of the Mechanism and shall exer-
cise full responsibility for all aspects of the work of the Mechanism.

4. The Director shall be appointed by the Ministerial Council on the recommendation
of the Forum and shall serve for a period of three years and be eligible for reappointment.

5. The Director shall] report annually to the Ministerial Council on the work of the
Mechanism.

6. The Director shall be assisted by a Deputy Director who shall also be appointed by
the Ministerial Council on the recommendation of the Forum.

7. The other staff of the Technical Unit shall be appointed by the Director.

8. In the appointment of the staff of the Technical Unit, due consideration shall be
given to the principle of equitable geographical representation.

9. The officials of the Technical Unit shall enjoy the status of international public ser-
vants whose loyalty shall be to the Mechanism. Members and Associalte Members of the
Mechanism undertake to respect the status of the officials of the Technical Unit.

Article 13. Functions of the Technical Unit

In the discharge of its functions, the Technical Unit shall:
(a) provide technical, consultative and advisory services to Member States in the de-

velopment, assessment, management and conservation of marine and other aquatic resourc-
es and, on request, in the discharge of any obligations arising from bilateral and other
international instruments;

(b) support and enhance the institutional capacity of Member States in fisheries' areas
such as:

(i) policy formulation;

(ii) economics and planning;

(iii) registration and licensing systems;

(iv) information management;

(v) resource monitoring, assessment and management;

(vi) education and awareness building;

(vii) harvest and post-harvest technologies;

(c) encourage, support and, as appropriate, provide effective regional representation at
relevant international fora;

(d) collect and provide relevant data on fisheries resources, including sharing, pooling
and information exchange;

(e) promote the conduct of trade in fish and fish products according to applicable
agreements;
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(f) act as the central co-ordinating body for the Mechanism;

(g) serve as the Secretariat to the Ministerial Council and the Forum;

(h) collaborate with national fisheries authorities;

(i) formulate the Work Programme, prepare and submit the Budget of the Mechanism
to the Forum;

(j) implement the Work Programme recommended by the Forum and approved by the
Ministerial Council, including the preparation of such technical and scientific papers as
may be required;

(k) provide management and development advice and assistance, particularly in the ar-
eas of co-ordination, communication and technical scientific operations;

(1) establish, in consultation with the Member States, and where appropriate and ap-
proved by the Ministerial Council, a network of relationships comprising non-CARICOM
States as well as CARICOM and non-CARICOM organisations, bodies and institutions
whose work and interest coincide with that of the Mechanism;

(m) develop projects for execution both in the Member States and regionally;

(n) seek and mobilise financial and other resources in support of the functions of the
Mechanism;

(o) represent the Mechanism or, at the request of any Member State or group of Mem-
ber States, represent them at meetings of international bodies and organisations which are
concerned with fisheries in the Caribbean and whose objectives and activities coincide with
those of the Mechanism;

(p) receive applications for Associate Membership or Observer Status and make rec-
ommendations in respect of such applications to the Forum;

(q) address urgent or ad hoc requests outside of the regular Work Programme presented
by Member States;

(r) collaborate with the Executive Committee between meetings of the Forum in the
execution of its functions;

(s) recommend to the Forum the staff regulations of the Mechanism.

Article 14. Decision-Making

1. Every Member of the Mechanism shall have one vote in its deliberative organs. Ev-
ery Associate Member shall have one vote in respect of matters for which it is eligible to
vote.

2. Unless otherwise provided, decisions of the deliberative organs of the Mechanism
shall be reached by consensus. In the absence of consensus, decisions shall be deemed
adopted if supported by a qualified majority of three-quarters (3/4) of the Member States
comprising the Mechanism.

3. The quorum of the Ministerial Council shall be formed by two-thirds (2/3) of its
Members. The quorum of the Forum shall be formed by two-thirds (2/3) of its Members and
must include at least two-thirds (2/3) of the Member States of the Mechanism. The quorum
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of the Executive Committee shall be formed by at least three (3) / five (5) of the Member
States of the Mechanism.

4. The Member States may vote in any organ or sub-committee of the Mechanism. As-
sociate Members may participate in discussions in the Forum and its Sub-Committees but
are eligible to vote only where decisions are being taken on management regimes to which
they are parties or concerning fisheries which they share with other Member States.

5. Observers shall not have the right to vote at meetings of any of the organs compris-
ing the Mechanism.

6. A Member State or Associate Member which is absent from a meeting of any organ
or body of the Mechanism and is prejudiced by a decision taken at that meeting shall have
the right to request a review of the decision, and the organ or body which took that decision
shall review it.

Article 15. Financing of the Mechanism

1. Member States and Associate Members shall pay such annual contributions as are
agreed by the Ministerial Council.

2. Observers shall pay such subscriptions as are levied from time to time for attendance
at particular meetings of an organ of the Mechanism or at meetings of a Sub-Committee of
the Mechanism.

3. Where a Member State is in arrears with its contribution and as a consequence there-
of the Mechanism obtains overdraft facilities, the Member State in arrears shall bear the
cost of the provision of such facilities.

4. The Technical Unit shall prepare annual accounts which shall be audited by the Au-
ditors appointed by the Director of the Unit.

5. The Report of the Auditors shall be submitted to the Ministerial Council (MC) for
consideration and approval.

Article 15 (his). The Reserve Fund

1. The Mechanism shall establish a Reserve Fund along the lines set out in this Article.

2. The resources of the Reserve Fund shall consist of the following:

(a) grants from international donors and sponsors of the Mechanism;

(b) grants from Member States and Associate Members;

(c) grants from entities, public and private, which are not sponsors of the Mechanism;

(d) unspent balances from the regular budgets of the Mechanism;

(e) revenues derived from the operations of the Mechanism;

(f) income from investments of the Mechanism.

3. The resources of the Reserve Fund shall be used to finance as required the regular
and capital budgets of the Mechanism.
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4. Withdrawal of resources from the Reserve Fund shall require the prior authorisation
of the Ministerial Council.

5. The resources of the Reserve Fund shall be held in such liquid form as the Ministe-
rial Council may determine, provided that whenever it is in the interest of the Mechanism,
the resources of the Reserve Fund may be invested in the securities of the Region.

6. Investments mentioned in paragraph 5 shall be made by the Director of the Unit with
the approval of the Ministerial Council.

7. The finances of the Reserve Fund shall be audited annually by the auditors appointed
by the Director of the Technical Unit (TU) to audit its accounts. The Report of the Auditors
shall be submitted to the Ministerial Council for consideration and approval.

Article 16. The Budget

1. The Budget of the Mechanism shall be prepared by the Technical Unit and presented
to the Ministerial Council for approval after examination and recommendation by the Fo-
rum.

2. The Budget shall be so prepared as to ensure financing of the Work Programme of
the Technical Unit.

3. The Budget shall be approved by consensus, failing which it shall be approved by a
qualified majority of three-quarters (3/4) of the Members of the Mechanism.

4. The regular Budget shall comprise:

(a) annual contributions from Member States and Associate Members;

(b) contributions from co-operating partners or other contributors;

(c) grant funds received from regional and international donor agencies;

(d) funds paid by donor agencies to the Mechanism for project execution services pro-
vided by the Mechanism with respect to projects financed by the donor agencies;

(e) earnings above cost for special services provided by the Mechanism to commercial
operators in the fishing industry and to other bodies;

(f) income derived from the sale or the licensing of intellectual property created and
owned by the Mechanism;

(g) any other source of funding.

Article 17. Provisional Budgetary Measures

1. The Mechanism is authorised to commit provisionally and pending approval of the
Budget, expenditure not exceeding one-fifth (1/5) of the regular Budget for the previous
year.

2. The Mechanism is also authorised to obtain overdraft facilities to this end.
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Article 18. Sanctions for Non-Payment of Contributions

1. Subject to paragraph 2, a Member State whose contributions to the regular Budget
of the Mechanism is in arrears for more than two years, shall not have the right to vote.

2. In exceptional circumstances to be determined by the Ministerial Council, a default-
ing Member State may be permitted to vote pending the payment of its arrears of contribu-
tions.

Article 19. Status, Privileges and Immunities

Member States shall accord to the Mechanism within their jurisdictions, the status, im-
munities, exemptions and privileges set out in Articles 20 to 27 in order to enable it to ef-
fectively fulfil its objectives and carry out the functions entrusted to it.

Article 20. Legal Status of the Mechanism

1. The Mechanism shall possess full juridical personality and, in particular, full
capacity to:

(a) contract;

(b) acquire and dispose of moveable and immoveable property;

(c) institute legal proceedings.

2. The Mechanism may enter into agreements with Member States, third States and
other international organisations for the achievement of its objectives.

3. In any legal proceedings, the Mechanism shall be represented by the Director.

Article 21. Legal Process

1. The Mechanism shall be immune from every form of legal process, except in cases
arising out of or in connection with the purchase of land, securities or merchantable com-
modities, in which cases actions may be brought against the Mechanism in a court of com-
petent jurisdiction in the Territory of a Member State in which the Mechanism has an office
or in a third State where the Mechanism has appointed an agent for the purpose of accepting
service or notice of process.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, no action shall be brought against
the Mechanism by a Member State or any agency thereof, or by any entity or person direct-
ly or indirectly acting for or deriving claims from a Member State. Member States shall
have recourse to such special procedures for the settlement of disputes between the Mech-
anism and its Member States as may be provided for in this Agreement.

3. The Mechanism, its property and assets wheresoever located and by whomsoever
held, shall be immune from all forms of seizure, attachment or execution before delivery of
final judgment against the Mechanism.
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4. Nothing in this Agreement shall be construed as disentitling a person aggrieved by
a motor vehicle accident from instituting legal proceedings against the Mechanism, its of-
ficials, representatives or experts.

Article 22. Immunity ofAssets and Archives

1. Property and assets of the Mechanism, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or any other form of
taking or foreclosure by executive or legislative action.

2. The archives of the Mechanism and, in general, all documents belonging to or held
by the Mechanism, shall be inviolable, wherever located.

Article 23. Freedom ofAssets from Restrictions

To the extent necessary to achieve the objectives and perform the functions of the
Mechanism effectively, and subject to the provisions of the Agreement, the Mechanism:

(a) may hold assets of any kind and operate accounts in any currency;

(b) shall be free to transfer its assets from one country to another or within any country,
and to convert any currency held by it into any other currency, without being restricted by
financial controls, regulations or moratoria of any kind.

Article 24. Privilege for Communications

Official communications of the Mechanism shall be accorded by each Member State,
treatment not less favourable than it accords to the official communications of any similar
inter-governmental organisation.

Article 25. Privileges and Immunities of Mechanism Personnel

1. Members and Advisers of the Ministerial Council and the Forum, Officials of the
Mechanism and Experts performing missions for the Mechanism:

(a) shall be immune from legal process in respect of acts performed by them in their
official capacity;

(b) shall, unless they are nationals, be accorded such immunities from immigration re-
strictions, alien registration requirements and national service obligations, and such facili-
ties as regards exchange regulations as are not less favourable than those accorded by
Member States concerned to the representatives, officials and experts of comparable rank
of any other Member State;

(c) shall be granted such repatriation facilities in time of international crisis as are not
less favourable than those accorded by the Member States concerned to the representatives,
officials and experts of comparable rank of any other Member State.

2. The Director shall notify Member States of the Officials and Experts to be accorded
the immunities in paragraph 1.
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Article 26. Exemption from Taxation

1. The Mechanism, its assets, property, income, operations and transactions shall be
exempt from all direct taxation and from all duties on goods imported for its official use.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the Mechanism shall
not claim exemption from taxes which are no more than charges for public utility services.

3. The Mechanism will not normally claim exemption from excise duties and from tax-
es on the sale of moveable and immoveable property which form part of the price to be paid.
Nevertheless, where the Mechanism is making important purchases for official use of prop-
erty on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, Member States
shall, whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the remission
or the return of the amount of duty or tax.

4. Articles imported under an exemption from customs duties as provided by paragraph
I of this Article, or in respect of which a remission or return of duty or tax has been made
under paragraph 3, shall not be sold in the territory of the Member State granting the ex-
emption, remission or retrieve except under conditions agreed with the Member State.

5. No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments paid by the Mech-
anism to the Directors, officials or experts performing missions for the Mechanism. How-
ever, Member States reserve the right to tax their own citizens, nationals or persons
permanently resident in the territories of such Member States.

Article 27. Waiver of Immunities, Exemptions and Privileges

1. The exemptions, immunities and privileges provided in Articles 21-27 are granted
in the interest of the Mechanism. The Council may waive to such extent and upon such con-
ditions as it may determine, the immunities, exemptions and privileges provided in the said
Articles in cases where such action would, in its opinion, be appropriate in the best interest
of the Mechanism.

2. The Director shall have the right and duty to waive any immunity, exemption or
privilege in respect of any official or expert performing a mission for the Mechanism
where, in his opinion, the immunity, exemption or privilege would impede the course of
justice and could be waived without prejudice to the interests of the Mechanism.

3. In similar circumstances and under the same conditions, the Ministerial Council
shall have the right and duty to waive any immunity, exemption or privilege in respect of
the Director.

Article 28. Implementation

Every Member State shall take appropriate steps to make the provisions of Articles 21-
27 effective within its jurisdiction and shall inform the Mechanism promptly.
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Article 29. Questions of Interpretations and Application

1. Any question of interpretation or application of the provisions of this Agreement not
otherwise expressly provided for shall be submitted to the Ministerial Council for decision.

2. In any case where the Ministerial Council has given a decision under paragraph 1 of
this Article, any Member State may require that the question be referred to an arbitral tri-
bunal whose decision shall be final. Pending the decision of the arbitral tribunal, the Mech-
anism, as it considers necessary, may act on the basis of the decision of the Ministerial
Council.

Article 30. Constitution ofArbitral Tribunal

1. Each Party to a dispute shall be entitled to appoint one arbitrator. The two arbitrators
chosen by the parties shall be appointed within fifteen days following the decision to refer
the matter to arbitration. The two arbitrators shall, within fifteen days following the date of
their appointments, appoint a third arbitrator who shall be the Chairman. As far as practi-
cable, the arbitrators shall not be nationals of any of the parties to the dispute.

2. Where either party to the dispute fails to appoint its arbitrator under paragraph 1, the
Secretary-General shall appoint the arbitrator within ten days. Where the arbitrators fail to
appoint a Chairman within the time prescribed, the Secretary-General shall appoint a Chair-
man within ten days.

3. Where more than two Member States are parties to a dispute, the parties concerned
shall agree among themselves on the two arbitrators to be appointed within fifteen days fol-
lowing the decision to refer the matter to arbitration and the two arbitrators shall within fif-
teen days of their appointment appoint a third arbitrator who shall be the Chairman.

4. Where no agreement is reached under paragraph 3, the Secretary-General shall make
the appointment within ten days and where the arbitrators fail to appoint a Chairman within
the time prescribed the Secretary-General shall make the appointment within ten days.

5. Notwithstanding paragraphs 1, 2, 3 and 4, Parties to a dispute may refer the matter
to arbitration and consent to the Secretary-General appointing a sole arbitrator who shall
not be a national of a party to the dispute.

Article 31. Rules of Procedure ofArbitral Tribunal

1. Subject to the relevant provisions of this Agreement, the Arbitral Tribunal shall es-
tablish its own rules of procedure.

2. The procedures shall assure a right to at least one hearing before the Arbitral Tribu-
nal as well as the opportunity to provide initial and rebuttal written submissions.

3. The Arbitral Tribunal's hearings, deliberations and initial report, and all written sub-
missions to and communications with the Arbitral Tribunal, shall be confidential.

4. The Arbitral Tribunal may invite any Member State to submit views orally or in
writing.
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5. The award of the Arbitral Tribunal shall be confined to the subject-matter of the dis-
pute and shall state the reasons on which it is based.

6. Where the parties cannot agree on the interpretation or implementation of the award,
either party may apply to the Arbitral Tribunal for a ruling within thirty days of the award.
The term of the Arbitral Tribunal shall come to an end unless an application for a ruling has
been received, in which case it shall continue for such reasonable time, not exceeding thirty
days, as may be required to make the ruling.

7. Decisions of the Arbitral Tribunal shall be taken by a majority vote of its members
and shall be final and binding on the Parties to the dispute.

Article 32. Third Party Intervention

A Member State which is not a party to a dispute, on delivery of a notification to the
parties to a dispute and to the Secretary-General, shall be entitled to attend all hearings and
to receive written submissions of the parties to a dispute and may be permitted to make oral
or written submissions to the Arbitral Tribunal.

Article 33. Additional Information from Experts

Where proceedings have commenced, the Arbitral Tribunal may, on its own initiative
or on the request of a party to the dispute, seek information and technical advice from any
expert or body that it considers appropriate, provided that the parties to the dispute so agree
and subject to such terms and conditions as the parties may agree.

Article 34. Expenses ofArbitral Tribunal

1. The expenses of the Arbitral Tribunal, including the fees and subsistence allowances
of arbitrators and experts engaged for the purposes of a dispute, shall be borne equally by
the Member States Parties to the dispute unless the Arbitral Tribunal, taking into account
the circumstances of the case, otherwise determines.

2. Where a third party intervenes in the proceedings, the party shall bear the costs as-
sociated with the intervention.

Article 35. Entry Into Force

This Agreement shall enter into force upon the signature by any [7] of the States men-
tioned in paragraph I of Article 3.

Article 36. Accession

1. Any country to which paragraph 1 of Article 3 applies may accede to this Agree-
ment.

2. Instruments of Accession shall be deposited with the Secretary-General.
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Article 37. Associate Membership

1. Any State or Territory mentioned in paragraph 2 of Article 3 may, upon application
to the Forum for associate membership, be admitted as an Associate Member of the Mech-
anism in accordance with paragraph 2 of this Article.

2. Upon an application made pursuant to paragraph 1 of this Article, the Ministerial
Council shall make a determination on the application. When the determination is in the
affirmative, the Ministerial Council shall determine the conditions of associate
membership.

Article 38. Registration

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Secretariat
of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter.

Article 39. Withdrawal

1. A Contracting Party may withdraw from this Agreement by giving one year's notice
in writing to the Depositary who shall promptly notify the other Contracting Parties
accordingly and the withdrawal shall take effect one year after the date on which the notice
has been received by the Depositary, unless the Contracting Party before the withdrawal
becomes effective notifies the Depositary in writing of the cancellation of its notice of
withdrawal.

2. A Contracting Party that withdraws from this Agreement undertakes to honour any
financial or other obligations duly assumed as a Contracting Party; this includes any matter
relating to an appeal filed before withdrawal becomes effective.

Article 40. Implementation

The Contracting Parties shall take all necessary action, whether of a legislative, exec-
utive or administrative nature, for the purpose of giving effect to this Agreement. Such ac-
tion shall be taken as expeditiously as possible, and the Director shall be informed
accordingly.

In witness whereof the undersigned duly authorised in that behalf by their respective
Governments have executed this Agreement.
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Done at Belize City, Belize on the fourth day of February 2002.

Signed by
For the Government of Antigua and Barbuda:

Signed by
For the Government of The Bahamas:

Signed by [Illegible]
For the Government of Barbados on the 4th day of February 2002 at Belize City,
Belize

Signed by [Illegible]
For the Government of Belize on the 4th day of February 2002 at Belize City,
Belize

Signed by
For the Government of the Commonwealth of Dominica

Signed by [Illegible]
For the Government of Grenada on the 4th of February 2002 at Belize City, Belize

Signed by [Illegible]
For the Government of the Co-operative Republic of Guyana on the 4th day of
February 2002 at Belize City, Belize

Signed by [Illegible]
For the Government of Jamaica on the 4th day of February 2002 at Belize City, Belize

Signed by
For the Government of Montserrat

Signed by
For the Government of St. Kitts and Nevis:

Signed by
For the Government of Saint Lucia
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Signed by [Illegible]
For the Government of St. Vincent and the Grenadines on the 4th day of February 2002
at Belize City, Belize

Signed by [Illegible]
For the Government of The Republic of Suriname on the 4th day of February 2002 at
Belize City, Belize

Signed by [Illegible]
For the Government of The Republic of Trinidad and Tobago on the 4th day of
February 2002 at Belize City, Belize
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT CREATION DU MtCANISME REGIONAL DE LA
PECHE DES CARAIBES

Les Etats parties,

Convaincus de la n~cessit6 de promouvoir lutilisation durable des ressources biologi-
ques marines et autres ressources aquatiques par la mise en valeur, la gestion efficace et la
conservation desdites ressources;

Convaincus en outre de la valeur intrinsbque et non extractive et de l'interd~pendance
des ressources biologiques marines et autres ressources aquatiques;

Reconnaissant qu'en vertu du droit international, les Etats crtiers ont des droits sou-
verains aux fins de 'exploration, l'exploitation, la conservation et la gestion des ressources
biologiques et non biologiques l'int~rieur de leurs zones 6conomiques exclusives et de
leurs zones de pche;

Conscients qu'un certain nombre de ressources marines biologiques qui pr~sentent un
int~ret pour les populations de la region des Caraibes sont constitutes de stocks de grands
migrateurs, chevauchant les fronti~res nationales et exploit~es par des Etats tiers;

Reconnaissant que l'exploitation non durable des ressources biologiques marines et au-
tres ressources aquatiques peut entrainer des dommages irr&parables auxdites ressources;

Notant que les politiques et les programmes d'institutions internationales, d'organis-
mes et d'organisations comp~tentes peuvent s'appliquer aux ressources biologiques marines
et autres ressources aquatiques qui pr~sentent un intrt pour les 1ttats Membres;

Reconnaissant en outre la n~cessit6 de la cooperation et de la consultation entre les
ttats parties au present Accord, les lttats tiers, les institutions internationales et les organis-
mes concems par ]a pache dans la region des Cara'bes;

Reconnaissant 6galement la ncessit& d'accorder aux Ittats parties une assistance par-
ticuli~re, y compris une assistance financi~re, scientifique et technologique dans les do-
maines de l'am~nagement, de la mise en valeur, de la conservation et de lutilisation durable
des p~ches,

Tenant compte des dispositions pertinentes de la troisi~me Convention des Nations
Unies sur le droit de lamer (1982); du Code de conduite pour une p~che responsable de la
FAO (1995); de l'Accord visant A favoriser le respect par les navires de p~che en haute mer
des mesures internationales de conservation et de gestion (1993); de l'Accord des Nations
Unies sur les stocks de poissons dont les d~placements s'effectuent tant h l'int~rieur qu'au-
delt de zones 6conomiques exclusives (stocks chevauchants) et les stocks de poissons
grands migrateurs (1995); du Programme d'action pour le d~veloppement durable des petits
ttats insulaires en d~veloppement (1994); et du Protocole relatif aux zones et la vie sau-
vage sp~cialement protegees dans la region des Caralbes (1990);

Notant en outre la resolution 54/225 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies, en
date du 15 f~vrier 2000, relative A la promotion d'une approche int~gr~e de la gestion de la
zone de la mer des Caraibes dans ]a perspective du d~veloppement durable;
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Convaincus que le pr6sent Accord servira A renforcer la coop6ration dans le domaine
des p~ches entre les tats parties et tierces parties int6ress~es, en contribuant ainsi au bien-
8tre g6n~ral des populations de la r6gion des Caraibes;

Ayant pr6sent A l'esprit le Trait6 r~vis6 de Chaguaramas (2001) 6tablissant la Commu-
naut6 des Caralbes, y compris le March6 et l'conomie uniques de la CARICOM,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte nappelle une interpr6tation dif-
f6rente :

L'expression "Communaut6 des Caraibes" (ci-apr~s d6nomm6e la "CARICOM") s'en-
tend de l'organisation cr66e par le Trait& de Chaguaramas et de ses protocoles;

L'expression "Forum sur les p~ches des Caraibes" d6signe l'organe cr&6 en application
de l'alin6a b) de P'article 6 du pr6sent Accord;

L'expression "organisations comp6tentes" d6signe tout organe ou organisme compos6
de deux bats ou plus dans le cadre d'un arrangement de coop6ration pour l'utilisation du-
rable de stocks partag~s, chevauchants et grands migrateurs ou d'une espce particuli~re de
ressources marines ou autres ressources aquatiques et reconnu comme tel par d'autres btats
qui se livrent A la p~che des mmes types de stocks ou d'esp~ces;

L'expression "Conseil minist6riel" d6signe l'organe cr6& en application de l'alin~a a)
de larticle 6 du pr6sent Accord;

Le terme "Mcanisme" d6signe le M6canisme r6gional de la p~che des Caraibes, cr&6
en application de l'article 2 du pr6sent Accord;

L'expression "Secr6taire g6n&ral" d6signe le Secr6taire g6n&ral de la CARICOM;

L'expression "Service technique de la pche des Caralbes" (ci-apr~s d6nomm& le "Ser-
vice technique") d6signe l'organe cr66 en application de l'alin~a c) de larticle 6 du pr6sent
Accord.

Article 2. Cr~ation

1. I1 est cr66, par les pr6sentes, le M6canisme r6gional de la p~che des Caralbes (ci-
apr~s d6nomm6 le "Mcanisme".

2. Le Mcanisme a son siege au Belize.

3. Le M6canisme 6tablit ailleurs dans la r6gion de la CARICOM d'autres centres simi-
laires n6cessaires A la bonne ex6cution de ses fonctions.

4. Le Mcanisme conclut un Accord de siege avec le Gouvemement du Belize 6non-
qant les privileges et immunit6s reconnus et accord6s par le Gouvemement du Belize.
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Article 3. Adhesion

1. L'adh~sion au Mcanisme est ouverte aux Etats membres et aux membres associ~s
de la CARICOM.

2. Le Conseil des ministres peut admettre en qualit6 de membres associ~s du M~canis-
me tout lbat ou territoire de la region des Caralbes qu'il estime apte et dispos6 A s'acquitter
de ses obligations en vertu du present Accord.

3. Les tats visas au paragraphe 1 du present article, qui ont sign6 le present Accord
conform~ment A Particle 35 ou y ont adh6r& conformment A Particle 38, deviennent mem-
bres du Mcanisme.

4. Les Etats ou territoires visas au paragraphe 2 du present article, qui ont conclu un
accord d'association avec le Mcanisme, deviennent membres associ~s du Mcanisme.

Article 4. Objectifs du MWcanisme

Les objectifs du Mcanisme sont les suivants :

a) La gestion efficace et le d~veloppement durable des ressources marines et autres
ressources aquatiques dans le cadre des juridictions des tats membres;

b) La promotion et la creation d'accords de cooperation entre les Etats int~ress~s par
la gestion efficace des stocks marins partag~s, chevauchants et grands migrateurs et autres
ressources aquatiques;

c) La prestation d'avis techniques et consultatifs aux divisions des peches des Etats
membres sur la mise en valeur, la gestion et la conservation de leurs ressources marines et
autres ressources aquatiques.

Article 5. Principes g~nraux

En application de ses objectifs, le M~canisme se fonde sur les principes ci-apr~s

a) Assurer le maintien de la diversit6 biologique dans le milieu marin en utilisant les
meilleures m~thodes de gestion scientifiques disponibles;

b) Grer la capacit6 des flottes de p~che et les m~thodes de peche de faqon A faciliter
la durabilit& de la ressource;

c) Encourager le principe de precaution pour lutilisation durable et la gestion des res-
sources halieutiques;

d) Sensibiliser A l'exploitation responsable des p~ches par I'ducation et la formation;

e) Reconnaitre la contribution de la p~che artisanale et industrielle A l'emploi, au reve-
nu et A la s6curit6 alimentaire, aux niveaux national et r~gional;

f) Encourager raquaculture comme un moyen d'am~liorer les possibilit~s d'emploi et
la s~curit6 alimentaire, aux niveaux national et regional.
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Article 6. Organes du Mcanisme

Le M~canisme se compose comme suit:

a) Le Conseil des ministres;

b) Le Forum sur les p~ches des Caralbes (ci-apr~s d~nomm "le Forum");

c) Le Service technique.

Article 7. Conseil des ministres

1. Chaque membre du M~canisme nomme un Ministre des pches charg6 de le
representer au Conseil des ministres et ledit repr~sentant dispose d'une voix.

2. Le Conseil des ministres se r~unit en session r~gulire une fois par an et en sessions
extraordinaires selon les besoins pour la bonne execution de ses fonctions.

3. Le Conseil des ministres 6tablit ]a politique du Mcanisme. En particulier, le Conseil
des ministres :

a) Encourage la gestion efficace, la conservation et le d~veloppement des stocks
marins partag~s, chevauchants et grands migrateurs et autres ressources aquatiques de la r6-
gion des Caraibes grice A lacquisition de comp~tences dans le domaine des ressources et
la cooperation avec des organisations comp~tentes, selon le cas;

b) D~velopper et entretenir des relations avec des institutions et organismes nationaux,
sous-r~gionaux et r6gionaux, ainsi qu'avec des institutions et organisations internationales
dont les activit~s ont une incidence sur les p~ches dans la region;

c) Promouvoir et faciliter la formation et le d~veloppement de ressources humaines
dans le sous-secteur de la pche aux niveaux administratif, technique et professionnel au
sein des Etats membres;

d) Promouvoir et appuyer des programmes visant A concevoir, faciliter et renforcer des
activit~s de recherche dans le domaine des peches, y compris l'acquisition et le partage des
donn~es pertinentes dans les ttats membres;

e) Promouvoir et encourager la cooperation technique dans le sous-secteur des p~ches,
y compris le transfert de technologie, l'6change d'informations et la mise en place de
r6seaux dans les Etats de ]a region des Caralbes et au-delA;

f) Encourager la coop6ration entre les ttats membres afin de pr6venir les diff6rends ou
de les r6soudre par la voie pacifique;

g) Soutenir les efforts visant A garantir la s6curit6, la sant& et des conditions de travail
et d'existence 6quitables pour les p6cheurs et les travailleurs piscicoles;

h) Examiner les rapports annuels et donner suite aux recommandations et aux
demandes du Forum;

i) Approuver le budget, les comptes annuels v6rifi~s et les proc6dures de passation des
marches du M6canisme de m~me que le Plan strat6gique et le programme de travail du Ser-
vice technique;

j) Nommer le Directeur et le Directeur adjoint du Service technique;
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k) Recevoir et examiner les propositions de politiques du Forum;

1) Approuver les accords de coop6ration proposes par le Forum;

m) Approuver les recommandations relatives A l'admission des ttats ou des territoires
en qualit6 de membres associ~s;

n) Approuver les recommandations relatives A l'admission au sein du Forum, en tant
qu'observateurs, des groupes, institutions et organismes dont les activit6s contribuent aux
travaux du M6canisme;

o) Passer en revue les travaux du Service technique;

p) Soumettre des rapports annuels au Conseil du commerce et du d6veloppement
6conomique et au Conseil des relations ext6rieures et communautaires.

4. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article et de rarticle 18, le Conseil des mi-
nistres 6tablit son r~glement int6rieur.

Article 8. Composition du Forum

1. Le Forum comprend:

a) Un repr6sentant de chacun des membres du M6canisme;

b) Un repr6sentant de chacun des membres associ6s du M6canisme;

c) De repr6sentants des groupes, institutions et organismes suivants approuv~s par le
Conseil des ministres en qualit6 d'observateurs :

i) Organisations de p~cheurs traditionnels et entreprises priv6es dans le secteur de la

p&he dans la r6gion des Caralbes;

ii) Institutions et organismes r6gionaux et organisations r6gionales dont les activit6s
dans le domaine de la peche contribuent aux travaux du M6canisme;

iii) Organisations non gouvernementales dont les activit6s dans le domaine de la peche
contribuent aux travaux du M6canisme.

2. Le Forum 61it un pr6sident choisi parmi les membres du M6canisme et, sous r6serve
du pr6sent Accord, 6tablit son r~glement int6rieur.

Article 9. Fonctions du Forum

Sous r6serve du paragraphe 3 de l'article 7, le Forum d6termine les travaux techniques
et scientifiques du M6canisme et, en particulier, le Forum :

a) Favorise la protection et la remise en 6tat des habitats de poissons et le milieu dans
son ensemble;

b) Encourage l'utilisation de techniques apr~s-r6colte dans le sous-secteur des p~ches
qui maintiennent la valeur nutritionnelle et la qualit6 des produits;

c) Encourage la creation de m6canismes efficaces de suivi, de contr6le et de surveil-
lance de l'exploitation des pches;
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d) Recommande au Conseil des ministres d'approuver des accords relatifs A une ges-
tion et un drveloppement durables des ressources halieutiques dans les tats membres,
fondrs sur les meilleures donnres et informations techniques ou scientifiques disponibles;

e) Recommande au Conseil des ministres d'approuver des accords de coopration et
autres accords relatifs aux pches;

f) Passe en revue les accords recommand~s par le Service technique relatifs d la gestion
et au d~veloppement durables des p~ches dans les tats membres;

g) Examine attentivement les mesures prises par des ttats membres et des ttats tiers
qui peuvent nuire aux accords relatifs A la gestion et au drveloppement durables des p~ches;

h) Reqoit les rapports relatifs aux nouveaux accords conclus entre des ltats membres
et des ttats tiers concemant la conservation et la gestion des p~ches;

i) Reqoit les rapports concernant des activitrs qui peuvent, de temps A autre, &tre con-
fi~es A des sous-comit6s ou A des groupes d'intrrt du Forum;

j) Reqoit et examine le projet de plan de travail et de budget du Mrcanisme et soumet
des recommandations A ce sujet au Conseil des ministres;

k) Determine de temps A autre les priorit6s du programme de travail du M~canisme;

1) Approuve les r~gles du personnel recommand~es par le Service technique;
m) Assume toutes autres fonctions que peut lui confier, de temps A autre, le Conseil

des ministres.

2. Le Forum se rrunit en sessions ordinaires une fois par an et en sessions extraordi-
naires selon qu'il le juge n~cessaire pour la bonne execution de ses fonctions.

Article 10. Comit excutif

1. Le Comit6 exrcutifdu Forum est cr& A la premi~re session ordinaire du Forum et il
se compose de sept membres dont cinq sont membres du Mcanisme et deux sont membres
associrs.

2. Le Directeur du Service technique est un membre ex officio du Comit& ex~cutif.
3. Les membres du Comit6 exrcutif sont O1us pour une p~riode d'un an. Le President

du Comit6 exrcutif est 6lu parmi les membres du Mrcanisme.

4. Les dcisions du Comit6 ex&cutif sont prises A ia majorit6 des membres presents et
votants. En cas de partage 6gal des voix, le President d~partage les voix.

5. Le Comit6 exrcutif s'acquitte de ses fonctions, selon les besoins, entre les reunions
du Forum, en utilisant, le cas 6ch~ant, des moyens de communication modernes et tient le
Forum inform& de ses activit6s.

Article 11. Sous-comitks du Forum

1. Le Forum peut cr6er des sous-comit6s s'il le juge n6cessaire pour la bonne ex6cution
de ses fonctions.
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2. Ces sous-comitds peuvent se composer de reprdsentants d'tats membres, de mem-
bres associds et de groupes d'int&t dont les activitds dans la region des Cara'fbes pr~sentent
un int&t pour le Mcanisme;

3. Les sous-comitds ainsi cr66s d~terminent leur propre mdthode de travail et tiennent
le Forum inform6 de leurs activitds.

Article 12. Composition du Service technique

1. Le Service technique est le secretariat permanent du Mcanisme et un personnel ad-
ministratif, technique, scientifique et de soutien est mis A sa disposition pour lui permettre
de s'acquitter du mandat du Mcanisme.

2. Le Service technique est compos& d'un Directeur, d'un Directeur adjoint et de tout
autre personnel technique et administratif, en tant que de besoin, pour l'accomplissement
des fonctions du Mcanisme.

3. Le Directeur est le Directeur gdndral du Mdcanisme et il assume la responsabilit6
pleine et entire de tous les aspects des travaux du Mcanisme.

4. Le Directeur est nomm6 par le Conseil des ministres sur recommandation du Forum
pour une pdriode de trois ans et son mandat peut 8tre renouvel6.

5. Le Directeur fait rapport annuellement au Conseil des ministres sur les travaux du
Mcanisme.

6. Le Directeur est assist6 par le Directeur adjoint qui est 6galement nomm& par le Con-
seil des ministres sur recommandation du Forum.

7. Les autres membres du personnel du Service technique sont nommds par le
Directeur.

8. Lors de la nomination des membres du personnel du Service technique, il est dfiment
tenu compte du principe de la representation gdographique 6quitable.

9. Les fonctionnaires du Service technique jouissent du statut des fonctionnaires
internationaux et ont un devoir de loyaut6 d 1'gard du Mcanisme. Les membres et
membres associds du Mcanisme s'engagent d respecter le statut des fonctionnaires du
Service technique.

Article 13. Fonctions du Service technique

Dans le cadre de ses fonctions, le Service technique :

a) Fournit des services techniques et consultatifs aux tats membres relatifs au ddve-
loppement, & l'6valuation, A la gestion et la conservation des ressources marines et autres
ressources aquatiques et, sur demande, s'acquitte de toutes obligations dcoulant d'autres
instruments bilatdraux et internationaux;

b) Soutient et renforce la capacit6 institutionnelle des ttats membres dans les do-
maines halieutiques tels que :

i) La formulation de politiques;

ii) L'6conomie et la planification;
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iii) Les syst~mes d'enregistrement et de permis;

iv) La gestion de linformation;

v) Le suivi, l'valuation et la gestion des ressources;

vi) L'&ducation et la sensibilisation;

vii) Les techniques de r6colte et d'apr~s-r6colte;

c) Encourage, soutient et, le cas 6ch6ant, fournit une representation r6gionale efficace
dans les forums internationaux pertinents;

d) Collecte et foumit des donn6es pertinentes sur les ressources halieutiques, y compris
le partage, la mise en commun et l'change d'informations;

e) Favorise le commerce du poisson et des produits piscicoles conform6ment aux ac-
cords en vigueur;

f) Fait office d'organisme central de coordination pour le M~canisme;

g) Sert de secr6tariat au Conseil des ministres et au Forum;

h) Collabore avec les autorit~s nationales des p~ches;
i) t labore le programme de travail, pr6pare le budget du M~canisme et le soumet au

Forum;
j) Met en uvre le programme de travail recommand6 par le Forum et approuv6 par le

Conseil des ministres, y compris la pr6paration de documents techniques et scientifiques,
suivant les besoins;

k) Fournit des avis et une assistance en mati&re de gestion et de d~veloppement, en par-
ticulier dans les domaines de la coordination, de la communication et des op6rations scien-
tifiques techniques;

1) Met sur pied, en consultation avec les ttats membres et, le cas &ch~ant, avec l'appro-
bation du Conseil des ministres, un r~seau de relations constitu6 d'1tats membres de la CA-
RICOM et non membres de la CARICOM, ainsi que d'organisations, d'organes et
d'institutions de la CARICOM, qui ne sont pas membres de la CARICOM, mais dont les
travaux et les int&r&s sont compatibles avec ceux du M~canisme;

m) tiaborer des projets devant tre ex6cut6s dans les ttats membres et A l'chelle
r6gionale;

n) Rechercher et mobiliser des ressources financi~res et autres en appui aux fonctions
du M6canisme;

o) Repr6senter le M6canisme ou, A leur demande, repr6senter Pun des tats membres
ou un groupe d'tats membres, aux reunions des organes et organisations internationaux
concer6s par les p~ches dans les Caraibes et dont les objectifs et activit~s sont compatibles
avec ceux du M6canisme;

p) Recevoir les demandes d'adh6sion au titre de membre associ6 ou d'observateur et
formuler des recommandations concernant ces demandes au Forum;

q) Examiner les requtes urgentes et sp6ciales pr6sent~es en dehors du programme de
travail ordinaire par les Etats membres;
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r) Collaborer avec le Comit6 ex~cutif entre les s6ances du Forum dans l'accomplisse-

ment de ses fonctions;

s) Recommander au Forum les r~glements du personnel du M6canisme.

Article 14. Prise de d~cision

1. Chaque membre du Mcanisme dispose d'une voix dans ses organes d6lib6rants.

Chaque membre associ6 dispose d'une voix en ce qui touche les questions sur lesquelles il
est admissible A voter.

2. Sauf disposition contraire, les d6cisions des organes d61ib6rants du M6canisme sont

prises par consensus. En l'absence de consensus, les d6cisions sont r6put6es adopt6es si

elles ont I'appui d'une majorit6 qualifi6e des trois-quarts (3/4) des Etats membres com

posant le M6canisme.

3. Le quorum du Conseil des ministres est constitu6 des deux tiers (2/3) de ses

membres. Le quorum du Forum est constitu6 des deux tiers (2/3) de ses membres et doit
inclure les deux tiers (2/3) au moins des tats membres du M6canisme. Le quorum du

Comit6 ex6cutif est constitu6 des trois cinqui~mes (3/5) au moins des tats membres du
M6canisme.

4. Les bats membres peuvent voter dans tout organe ou sous-comit6 du M6canisme.
Les membres associes peuvent participer aux discussions du Forum et de ses sous-comit6s

mais ne sont admissibles A voter que |orsque des d6cisions sont prises sur les syst~mes de

gestion auxquels ils sont parties ou qui ont trait aux pches qu'ils partagent avec d'autres
1ttats membres.

5. Les observateurs nWont pas le droit de vote aux r6unions de |'un ou lautre organe

composant le M6canisme.

6. Si, lors d'une r6union de l'un des organes ou organismes du M6canisme, une d6cision
prise en labsence d'un bat membre ou d'un membre associ& lui porte pr6judice, ce demier

peut demander une r6vision de la d6cision et l'organe ou Porganisme reconsid6re ladite

d6cision.

Article 15. Financement du Mcanisme

1. Les hats membres et membres associ~s versent des contributions annuelles telles
que convenues par le Conseil des ministres.

2. Les observateurs versent des cotisations qui sont pr61ev~es de temps A autre pour la
participation A des r6unions particuli~res d'un organe du M6canisme ou A des r6unions d'un

sous-comit6 du M6canisme.

3. Lorsqu'un hat membre est en retard dans le versement de sa contribution et qu'en

cons6quence le M6canisme obtient une facilit6 de caisse, Itat membre ayant des arri6r6s

assume le coot de la provision de cette facilit6.

4. Le Service technique pr6pare les comptes annuels qui sont v6rififs par des v6rifica-
teurs nomm6s par le Directeur du Service.
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5. Le rapport des v6rificateurs est soumis au Conseil des ministres pour examen et
approbation.

Article 15 bis. Fonds de rserve

1. Le M6canisme cr6e un fonds de r6serve dans le sens indiqu6 par le present article.

2. Les ressources du fonds de r6serve se composent comme suit :

a) Subventions de donateurs et de bailleurs de fonds internationaux du M6canisme;

b) Subventions d'ltats membres et de membres associ6s;

c) Subventions d'entit6s publiques et priv6es qui ne sont pas des bailleurs de fonds du
M6canisme;

d) Soldes non utilis6s des budgets ordinaires du M6canisme;

e) Recettes d6coulant des op6rations du M6canisme;

f) Revenu d'investissements du M6canisme.

3. Les ressources du fonds de r6serve sont utilis6es pour financer selon les besoins le
budget ordinaire et le budget d'investissement du M6canisme.

4. L'autorisation pr6alable du Conseil des ministres est requise pour le retrait de res-
sources sur le fonds de r6serve.

5. Les ressources du fonds de r6serve sont d6tenues sous forme d'avoirs liquides dans
les conditions d6termin6es par le Conseil des ministres, sous r6serve toutefois que dans Pin-
t6r~t du Mcanisme, les ressources du fonds de r6serve puissent 8tre investies dans des ti-
tres de la r6gion.

6. Les investissements vis6s au paragraphe 5 sont effectu6s par le Directeur du Service
avec I'approbation du Conseil des ministres.

7. Les finances du fonds de r6serve sont v~rifi6es annuellement par les v6rificateurs
nomm~s par le Directeur du Service technique pour proc~der A la v6rification de ses
comptes. Le rapport des v~rificateurs est soumis au Conseil des ministres pour examen et
approbation.

Article 16. Budget

I. Le budget du M6canisme est pr6par6 par le Service technique et pr~sent& au Conseil
des ministres pour approbation apr~s examen et recommandation par le Forum.

2. Le budget est pr6par6 de fagon A assurer le financement du programme de travail du
Service technique.

3. Le budget est approuv6 par consensus, A d6faut de quoi il est approuv6 par une ma-
jorit6 qualifi6e des trois-quarts (3/4) des membres du M6canisme.

4. Le budget ordinaire comprend :

a) Les contributions annuelles des tats membres et des membres associ~s;

b) Les contributions de partenaires coop~rants et autres donateurs;

c) Des dons requs d'organismes donateurs r6gionaux et internationaux;
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d) Des fonds verses par des organismes donateurs au Mcanisme pour des services
d'excution de projet offerts par le Mcanisme dans le cadre de projets finances par des or-
ganismes donateurs;

e) Des bn6fices par rapport au coat de services spciaux foumis par le Mcanisme aux
oprrateurs commerciaux dans lindustrie de la prche et autres organismes;

f) Le revenu tir6 de la vente ou de la production sous licence de proprirt6 intellectuelle
cr66e et d~tenue par le Mrcanisme;

g) Toute autre source de financement.

Article 17. Mesures budgtaires provisoires

1. Le Mcanisme est autoris6 i engager provisoirement, en attendant rapprobation du
budget, des drpenses n'excrdant pas un cinqui~me (1/5) du budget ordinaire de l'annre
antrrieure.

2. Le Mrcanisme est 6galement autoris6 A obtenir une facilit6 de caisse A cette fin.

Article 18. Pnalit~s pour non-paiement des cotisations

1. Sous reserve du paragraphe 2, un btat membre dont les contributions au budget or-
dinaire du Mrcanisme sont en retard de plus de deux ans est priv6 du droit de vote.

2. Dans des circonstances exceptionnelles drterminres par le Conseil des ministres,
l'ttat membre en drfaut peut tre autoris& A voter en attendant le paiement de ses arri&rrs
de cotisation.

Article 19. Statut, priviliges et immunits

Les Ittats membres accordent au Mcanisme, dans le cadre de leursjuridictions, le stat-
ut, l'immunit6, les exemptions et les privilges 6noncrs aux articles 20 A 27 afin de lui per-
mettre d'atteindre ses objectifs et de s'acquitter efficacement des tfches qui lui ont W
confi6es.

Article 20. Statutjuridique du Mkcanisme

1. Le Mcanisme a la pleine personnalit6juridique et, en particulier, la pleine capacit6:

a) De conclure des contrats;

b) D'acqurrir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer;

c) D'ester en justice.

2. Le Mcanisme peut adhrer d des accords avec des tats membres, des Etats tiers et
autres organisations intemationales en vue de la rralisation de ses objectifs.

3. Le Directeur reprrsente le Mcanisme dans toute procrdure judiciaire.
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Article 21. Procdurejudiciaire

1. Le Mcanisme jouit d'une immunit& de juridiction totale, sauf dans les cas d'acqui-
sition de terrains, de titres ou de biens et services marchands, auxquels cas des actions en
justice pourront 8tre intent~es contre le Mcanisme devant un tribunal ayantjuridiction sur
les territoires d'un ttat membre o6 le Mcanisme possde un bureau ou dans un Etat tiers
o6 il a nomm6 un agent charg6 de recevoir des assignations ou significations en justice.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, aucune action en justice ne peut cepen-
dant tre intent~e contre le Mcanisme par un lttat membre ou par l'un quelconque de ses
organismes, ou par toute entit6 ou personne agissant directement ou indirectement pour le
compte d'un btat membre ou faisant valoir des droits c~d~s par celui-ci. Les tats membres
ont recours d des procedures sp&ciales pour r~gler les diffrends entre le Mcanisme et ses
Ittats membres, en vertu du present Accord.

3. Le Mcanisme, ses biens et actifs, en quelque lieu qu'ils se trouvent et quels qu'en
soient les d6tenteurs, sont A l'abri de toute forme de saisie, d'opposition ou d'ex6cution,
avant qu'un jugement final contre la Mcanisme nait &6 rendu.

4. Aucune disposition du present Accord ne doit 6tre interpr~t&e comme privant une
victime d'accident automobile de son droit A intenter une poursuite contre le Mcanisme,
ses fonctionnaires, repr~sentants ou experts.

Article 22. Immunit des actifs et inviolabilit6 des archives

1. Les biens et autres actifs du Mcanisme, en quelque lieu qu'ils se trouvent et quels
qu'en soient les dtenteurs, sont exempts de perquisitions, requisitions, confiscations, ex-
propriations, ou de toute autre forme de saisie ou de mainmise forc~e ordonn~e par les pou-
voirs lgislatifs ou ex~cutifs.

2. Les archives du Mcanisme et, en g~n~ral, tous les documents lui appartenant ou
qu'il dMtient, sont inviolables, en quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 23. Immunit6 de l'actif 6 l'6gard de mesures restrictives

Dans la mesure n~cessaire pour permettre au Mcanisme d'atteindre ses objectifs et de
remplir ses fonctions efficacement, en application des dispositions du present Accord, le
Mcanisme :

a) Peut d~tenir des actifs de toute nature et maintenir des comptes dans toute monnaie;

b) Est libre de transfrer ses actifs d'un pays A l'autre ou A l'int&rieur d'un pays, et de
convertir toute monnaie qu'il d~tient en toute autre monnaie, sans 8tre astreint A des con-
tr6les, A une r6glementation ou A un moratoire financiers de toute nature.

Article 24. Privilige en mati~re de communications

Les communications officielles du M~canisme jouissent de la part de chaque ttat
membre d'un traitement non moins favorable que celui accord6 aux communications offi-
cielles de toute autre organisation intergouvernementale similaire.
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Article 25. Privileges et immunit~s du personnel du M~canisme

1. Les membres et conseillers du Conseil des ministres et du Forum, les fonctionnaires
du M6canisme et les experts qui accomplissent une mission pour le M6canisme :

a) Jouissent de l'immunit6 de poursuites judiciaires en raison des actes accomplis par
eux dans l'exercice de leurs fonctions;

b) Jouissent, d moins qu'ils ne soient des ressortissants, des m6mes immunit6s vis-A-
vis des restrictions d'immigration, des modalit6s d'immatriculation des 6trangers et des
obligations militaires ainsi que des facilit~s concernant les dispositions de change que cel-
les que l'ttat membre accorde aux repr6sentants, fonctionnaires et experts de rang compa-
rable des autres Etats membres;

c) B6n6ficient du m~me traitement non moins favorable en ce qui concerne les facilit6s
de rapatriement en cas de crise internationale, que celui que les ttats membres accordent
aux repr6sentants, fonctionnaires et experts de rang comparable des autres ttats membres.

2. Le Directeur notifie les ttats membres des fonctionnaires et experts auxquels s'ap-
pliquent les immunit6s vis6es au paragraphe 1.

Article 26. Exemptions relatives aux charges fiscales

1. Le M6canisme, ses actifs, ses biens, ses revenus, ainsi que ses transactions et op6ra-
tions sont exon6r6s de tout imp6t direct et de tous droits de douane sur les biens import6s A
usage officiel.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, le M6canisme ne de-
mande pas l'exon&ration d'imp6ts qui ne sont pas en exc~s de la simple r6mun6ration de ser-
vices d'utilit& publique.

3. Le Mcanisme ne demande pas, en r~gle g~n&rale, l'exon6ration des droits d'accise
et des taxes la vente entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers. Cependant,
lorsque le M6canisme effectue pour son usage officiel des achats importants dont le prix
comprend des droits et taxes de cette nature, les Etats membres prendront, chaque fois qu'il
leur sera possible, les arrangements administratifs appropri~s en vue de la remise ou du
remboursement du montant de ces droits et taxes.

4. Les articles import6s en franchise tels que vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article,
ou ceux pour lesquels une remise ou un remboursement de droits ou de taxes a 6t6 effectu6
en vertu du paragraphe 3, ne seront pas vendus sur le territoire de l'ttat membre accordant
l'exemption, la remise ou le retrait, sinon A des conditions convenues avec l'tat membre.

5. Les directeurs, fonctionnaires ou experts agissant pour le compte du M6canisme
sont exon6r6s d'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont vers6s par le M6ca-
nisme. Toutefois, les ttats membres se r6servent le droit d'imposer leurs propres citoyens,
ressortissants ou r6sidents permanents dans les territoires desdits tats membres.
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Article 27. Levee des immunits, exemptions etprivilges

1. Les exemptions, immunitrs et privilkges visas aux articles 21 A 27 sont accordrs
uniquement dans l'int~rt du Mcanisme. Le Conseil peut lever dans une certaine mesure
et sous certaines conditions qu'il peut determiner, les immunitrs, exemptions et privileges
prrvus auxdits articles dans les cas o6, A son avis, cette mesure estjugre approprire dans le
meilleur int~rt du Mrcanisme.

2. Le Directeur a le droit et le devoir de lever toute immunit&, exemption ou privilge
accordrs A un fonctionnaire ou un expert dans l'accomplissement d'une mission pour le M&
canisme dans les cas o6, A son avis, l'immunit&, rexemption ou le privilege emprcheraient
que justice ne soit faite et o6 que l'immunit6 puisse tre levee sans porter prejudice aux in-
t~rts du Mcanisme.

3. Dans des circonstances similaires et dans les mrmes conditions, le Conseil des min-
istres a le droit et le devoir de lever toute immunit&, exemption ou privilege s'agissant du
Directeur.

Article 28. Application

Chaque tat membre prend toutes les mesures nrcessaires en vue d'appliquer les dis-
positions des articles 21 A 27 dans le cadre de sa proprejuridiction et il en informe prompte-
ment le Mrcanisme.

Article 29. Questions d'interprtation et application

1. Toute question portant sur l'interprrtation ou lapplication des dispositions du
present Accord est portre devant le Conseil des ministres pour decision, A moins qu'il ne
soit expressrment convenu autrement.

2. Chaque fois que le Conseil des ministres a rendu une decision en vertu du para-
graphe 1 du present article, tout tat membre peut demander que la question soit port&e de-
vant un tribunal arbitral dont la decision est finale. En attendant la decision du tribunal
arbitral, le Mcanisme peut, s'il le juge nrcessaire, se conformer A la dhcision du Conseil
des ministres.

Article 30. Composition du tribunal arbitral

1. Chaque partie A un diffrrend peut nommer un arbitre. Les deux arbitres ainsi
drsignrs par les parties sont nommrs dans les quinzejours suivant la decision de renvoyer
la question A larbitrage. Dans les quinze jours suivant la date de leur nomination, les deux
arbitres nomment un troisi~me arbitre qui agit en qualit& de president. Dans la mesure du
possible, les arbitres ne sont ressortissants d'aucune des parties au diffrrend.

2. Si lune des parties au diffrrend ne peut nommer son arbitre en vertu du paragraphe
1, le Secrrtaire ghnrral nomme l'arbitre dans les dix jours. Lorsque les arbitres ne peuvent
nommer un president dans le dMlai prescrit, le Secrhtaire grnral nomme un president dans
les dix jours.
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3. Lorsque plus de deux tats membres sont parties au diff~rend, les parties concern6es
se mettent d'accord sur le choix des deux arbitres dans les quinze jours suivant la dcision
de renvoyer la question A larbitrage, et les deux arbitres, dans les quinze jours suivant leur
nomination, nomment un troisi~me arbitre qui agit en qualit6 de pr6sident.

4. Lorsque les parties ne parviennent pas A un accord en vertu du paragraphe 3, le Se-
cr6taire g~n6ral proc~de A la nomination dans les dix jours et lorsque les arbitres ne peuvent
nommer un pr6sident dans le d~lai prescrit, le Secr6taire g~n~ral proc&de A la nomination
dans les dix jours.

5. Nonobstant les paragraphes 1, 2, 3 et 4, les parties au diff~rend peuvent renvoyer la
question A larbitrage et autorisent le Secr~taire g6n6ral A nommer un arbitre unique qui n'est
ressortissant d'aucune partie au diff~rend.

Article 31. R gles de proc6dure du tribunal arbitral

1. Sous reserve des dispositions pertinentes du pr6sent Accord, le tribunal arbitral
tablit son propre r~glement int~rieur.

2. Le r~glement garantit le droit d'assister A une audience au moins du tribunal arbitral
ainsi que la possibilit6 de presenter par 6crit des communications pr~liminaires en vue d'en-
gager une procedure d'objection.

3. Les audiences, les d~librations et le rapport pr~liminaire du tribunal arbitral, ainsi
que tous les documents et communications pr6sent6s au tribunal arbitral sont confidentiels.

4. Le tribunal arbitral peut inviter un Etat membre A soumettre ses vues oralement ou
par 6crit.

5. La sentence du tribunal arbitral ne se limite qu' l'objet du diffrend et 6nonce les
raisons sur lesquelles elle se fonde.

6. Lorsque les parties ne peuvent parvenir i un accord sur l'interprtation ou l'applica-
tion d'une sentence, chaque partie peut demander au tribunal arbitral de statuer dans les
trente jours suivant la sentence. Le mandat du tribunal arbitral prend fin, sauf s'il a requ une
demande de statuer, auquel cas il poursuit, dans un d~lai raisonnable n'exc6dant pas trente
jours, le temps n6cessaire pour que le tribunal se prononce.

7. Les d6cisions du tribunal arbitral sont prises A la majorit6 des voix de ses membres
et sont finales et obligatoires pour les parties au diffrend.

Article 32. Intervention d'une tierce partie

Un Etat membre qui n'est pas partie au diff~rend, lors du d6p6t de la notification aupr&s
des parties au diffrend et du Secr~taire g6n6ral, est autoris6 A assister A toutes les audiences
et A recevoir des communications 6crites des parties au diff6rend et peut 6tre autoris6 A
pr6senter une communication orale ou 6crite devant le tribunal arbitral.
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Article 33. Information supplmentaire d'experts

Une fois la procedure commenc~e, le tribunal arbitral peut, de son propre gr6 ou A la
demande d'une partie au diff~rend, demander des renseignements ou des avis techniques
aupr~s d'experts ou d'organismes, s'il le juge appropri6, sous reserve que les parties au dif-
f~rend en conviennent ainsi et selon des modalit~s convenues par les parties.

Article 34. D~penses du tribunal arbitral

1. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les indenmit~s de sub-
sistance des arbitres et experts engages aux fins du diff~rend, sont A la charge, en parts
6gales, des lbtats membres parties au diff~rend A moins que le tribunal arbitral, compte tenu
de circonstances particuli~res, en decide autrement.

2. Lorsqu'une tierce partie intervient dans la procedure, elle assume les cofits lis A
lintervention.

Article 35. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature par sept des tats vis~s au
paragraphe 1 de l'article 3.

Article 36. Adhesion

1. Tout pays auquel le paragraphe 1 de l'article 3 s'applique peut adherer au present
Accord.

2. Les instruments d'adh~sion sont d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral.

Article 37. Membre associ

1. Tout ttat ou territoire vis& au paragraphe 2 de rarticle 3 peut, suivant une demande
d'accession au statut de membre associ6 pr~sent~e au Forum, 8tre admis A ce titre au M6-
canisme, conform~ment au paragraphe 2 du present article.

2. Sur rception de la demande en vertu du paragraphe 1 du present article, le Conseil
minist~riel statue sur la demande. Si la r~ponse est positive, le Conseil des ministres deter-
mine les conditions d'admission de membre associ6.

Article 38. Enregistrement

Le pr&sent Accord et tout amendement y relatif sont enregistr6s aupr~s du Secretariat
des Nations Unies conformment A l'Article 102 de la Charte.

Article 39. Retrait

1. Une Partie contractante peut se retirer du present Accord moyennant un pr~avis ecrit
d'un an transmis au D~positaire, qui en notifie promptement les autres Parties contractantes
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en consequence et le retrait prend effet un an A compter de ]a date de reception du pr~avis
par le D~positaire, A moins que la Partie contractante, avant que le retrait ne devienne ef-
fectif, ne notifie au D~positaire par 6crit l'annulation de son intention de se retirer.

2. Une Partie contractante qui se retire du present Accord s'engage A respecter toutes
les obligations financires ou autres qu'elle a dfiment accept~es en sa qualit6 de Partie con-
tractante; ces obligations comprennent toute question relative d un recours pr~sent6 avant
que le retrait ne devienne effectif.

Article 40. Application

"Les Parties contractantes prennent toutes les mesures ncessaires, de nature l6gislative,
executive ou administrative, afin de donner effet au present Accord. Ces mesures sont
prises le plus rapidement possible et le Directeur en est tenu inform6 en consequence.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Belize, le 4 f6vrier 2002.

Signe par
Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda

Sign& par
Pour le Gouvernment des Bahamas

Sign& par [Illisible]
Pour le Gouvemement de la Barbade le 4 f~vrier 2002, A Blize

Sign6 par [Illisible]
Pour le Gouvemement du Belize le 4 f~vrier 2002, A BMlize

Sign& par
Pour le Gouvernement du Commonwealth de la Dominique

Sign& par [Illisible]
Pour le Gouvemement de la Grenade le 4 f~vrier 2002, A Mlize
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Sign6 par [Illisible]
Pour le Gouvernement de la R6publique coop6rative du Guyana le 4 f6vrier 2002,
A Bize

Sign6 par [Illisible]
Pour le Gouvemement de la Jamaique le 4 f6vrier 2002, A BW1ize

Signe par
Pour le Gouvernement de Montserrat

Sign6 par
Pour le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis

Signe par
Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie

Signe par [Illisible]
Pour le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines le 4 f~vrier 2002, A BW1ize

Signe par [Illisible]
Pour le Gouvernement de ]a Rtpublique du Suriname le 4 f6vrier 2002, A BWIize

Signe par [Illisible]
Pour le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago le 4 f~vrier 2002,
A B&1ize
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Multilateral

Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air.
Montreal, 28 May 1999

Entry into force: 4 November 2003, in accordance with article 53 (see following page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Civil Aviation
Organization, 4 February 2004

Multilat6ral

Convention pour l'unification de certaines r~gles relatives au transport a6rien
international. Montreal, 28 mai 1999

Entree en vigueur : 4 novembre 2003, conform ment 6 l'article 53 (voir lapage suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Organisation de l'aviation
civile internationale, 4ftvrier 2004
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Participant

Bahrain

Barbados

Belize

Botswana

Cameroon

Canada with declaration 1

Colombia

Cyprus

Czech Republic with declaration 1

Estonia

Greece

Japan with declaration 1

Jordan

Kenya

Kuwait

Mexico

Namibia

New Zealand (in respect of: Tokelau Islands)

Nigeria

Panama

Paraguay

Peru

Portugal

Romania

Slovakia

Slovenia

Ratification, Accession (a) and
Acceptance (A)

2 Feb 2001 a

2 Jan 2002 a

24 Aug 1999

28 Mar 2001 a

5 Sep 2003

19 Nov 2002

28 Mar 2003

20 Nov 2002 a

16 Nov 2000

10 Apr 2003

22 Jul 2002

20 Jun 2000 A

12 Apr 2002

7 Jan 2002

11 Jun 2002

20 Nov 2000

27 Sep 2001

18 Nov 2002

10 May 2002

13 Sep 2002

29 Mar 2001

11 Apr 2002

28 Feb 2003

20 Mar 2001

11 Oct 2000

27 Mar 2002
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Participant

Syrian Arab Republic

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

United Arab Emirates

United Republic of Tanzania

United States of America with declaration

Ratification, Accession (a) and
Acceptance (A)

18 Jul 2002 a

15 May2000 a

7 Jul 2000 a

11 Feb 2003 a

5' Sep 2003

1 See p. 455 of this volume for the texts of the declarations made upon ratification and
acceptance.
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Participant

Bahrein

Barbade

Belize

Botswana

Cameroun

Canada avec d6claration

Chypre

Colombie

Estonie

Ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Grace

Japon avec dclaration

Jordanie

Kenya

Koweft

Mexique

Namibie

Nig6ria

Nouvelle-Zelande (A 1'6gard de: Iles Tok~laou)

Panama

Paraguay

Portugal

P6rou

Roumanie

R6publique arabe syrienne

R6publique tch~que avec d6claration

Ratification, Adhesion (a) et
Acceptation (A)

2 f6vr 2001 a

2 janv 2002 a

24 aofit 1999

28 mars 2001 a

5 sept 2003

19 nov 2002

20 nov 2002 a

28 mars 2003

10 avr 2003

15 mai 2000 a

22 juil 2002

20 juin 2000 A

12 avr 2002

7 janv 2002

11 juin 2002

20 nov 2000

27 sept 2001

10 mai 2002

18 nov 2002

13 sept 2002

29 mars 2001

28 f~vr 2003

11 avr 2002

20 mars 2001

18 juil 2002 a

16 nov 2000
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Participant

R~publique-Unie de Tanzanie

Slovaquie

Slov6nie

tmirats arabes unis

ttats-Unis d'Am6rique avec d6claration

Ratification, Adhesion (a) et
Acceptation (A)

11 f~vr 2003 a

11 oct 2000

27 mars 2002

7 juil 2000 a

5 sept 2003

1 Voir la p. 455 du present volume pour les textes des d6clarations faites lors de la
ratification et de ' acceptation
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES FOR
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR

The States Parties to this Convention

Recognizing the significant contribution of the Convention for the Unification of Cer-
tain Rules Relating to International Carriage by Air signed in Warsaw on 12 October 1929,
hereinafter referred to as the "Warsaw Convention", and other related instruments to the
harmonization of private international air law;

Recognizing the need to modernize and consolidate the Warsaw Convention and
related instruments;

Recognizing the importance of ensuring protection of the interests of consumers in in-
ternational carriage by air and the need for equitable compensation based on the principle
of restitution;

Reaffirming the desirability of an orderly development of international air transport
operations and the smooth flow of passengers, baggage and cargo in accordance with the
principles and objectives of the Convention on International Civil Aviation, done at Chica-
go on 7 December1944;

Convinced that collective State action for further harmonization and codification of
certain rules governing international carriage by air through a new Convention is the most
adequate means of achieving an equitable balance of interests;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope ofApplication

1. This Convention applies to all international carriage of persons, baggage or cargo
performed by aircraft for reward. It applies equally to gratuitous carriage by aircraft per-
formed by an air transport undertaking.

2. For the purposes of this Convention, the expression international carriage means any
carriage in which, according to the agreement between the parties, the place of departure
and the place of destination, whether or not there be a break in the carriage or a tranship-
ment, are situated either within the territories of two States Parties, or within the territory
of a single State Party if there is an agreed stopping place within the territory of another
State, even if that State is not a State Party. Carriage between two points within the territory
of a single State Party without an agreed stopping place within the territory of another State
is not international carriage for the purposes of this Convention.

3. Carriage to be performed by several successive carriers is deemed, for the purposes
of this Convention, to be one undivided carriage if it has been regarded by the parties as a
single operation, whether it had been agreed upon under the form of a single contract or of
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a series of contracts, and it does not lose its international character merely because one con-
tract or a series of contracts is to be performed entirely within the territory of the same State.

4. This Convention applies also to carriage as set out in Chapter V, subject to the terms
contained therein.

Article 2. Carriage Performed by State and Carriage of Postal Items

1. This Convention applies to carriage performed by the State or by legally constituted
public bodies provided it falls within the conditions laid down in Article 1.

2. In the carriage of postal items, the carrier shall be liable only to the relevant postal
administration in accordance with the rules applicable to the relationship between the car-
riers and the postal administrations.

3. Except as provided in paragraph 2 of this Article, the provisions of this Convention
shall not apply to the carriage of postal items.

CHAPTER II. DOCUMENTATION AND DUTIES OF THE PARTIES RELATING TO THE CARRIAGE

OF PASSENGERS, BAGGAGE AND CARGO

Article 3. Passengers and Baggage

1. In respect of carriage of passengers, an individual or collective document of carriage
shall be delivered containing:

(a) an indication of the places of departure and destination;

(b) if the places of departure and destination are within the territory of a single State
Party, one or more agreed stopping places being within the territory of another State, an in-
dication of at least one such stopping place.

2. Any other means which preserves the information indicated in paragraph I may be
substituted for the delivery of the document referred to in that paragraph. If any such other
means is used, the carrier shall offer to deliver to the passenger a written statement of the
information so preserved.

3. The carrier shall deliver to the passenger a baggage identification tag for each piece
of checked baggage.

4. The passenger shall be given written notice to the effect that where this Convention
is applicable it governs and may limit the liability of carriers in respect of death or injury
and for destruction or loss of, or damage to, baggage, and for delay.

5. Non-compliance with the provisions of the foregoing paragraphs shall not affect the
existence or the validity of the contract of carriage, which shall, nonetheless, be subject to
the rules of this Convention including those relating to limitation of liability.

Article 4. Cargo

1. In respect of the carriage of cargo, an air waybill shall be delivered.
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2. Any other means which preserves a record of the carriage to be performed may be
substituted for the delivery of an air waybill. If such other means are used, the carrier shall,
if so requested by the consignor, deliver to the consignor a cargo receipt permitting identi-
fication of the consignment and access to the information contained in the record preserved
by such other means.

Article 5. Contents ofAir Waybill or Cargo Receipt

The air waybill or the cargo receipt shall include:

(a) an indication of the places of departure and destination;

(b) if the places of departure and destination are within the territory of a single State
Party, one or more agreed stopping places being within the territory of another State, an in-
dication of at least one such stopping place; and

(c) an indication of the weight of the consignment.

Article 6. Document Relating to the Nature of the Cargo

The consignor may be required, if necessary to meet the formalities of customs, police
and similar public authorities, to deliver a document indicating the nature of the cargo. This
provision creates for the carrier no duty, obligation or liability resulting therefrom.

Article 7. Description ofAir Waybill

1. The air waybill shall be made out by the consignor in three original parts.

2. The first part shall be marked "for the carrier"; it shall be signed by the consignor.
The second part shall be marked "for the consignee"; it shall be signed by the consignor and
by the carrier. The third part shall be signed by the carrier who shall hand it to the consignor
after the cargo has been accepted.

3. The signature of the carrier and that of the consignor may be printed or stamped.

4. If, at the request of the consignor, the carrier makes out the air waybill, the carrier
shall be deemed, subject to proof to the contrary, to have done so on behalf of the consignor.

Article 8. Documentation for Multiple Packages

When there is more than one package:

(a) the carrier of cargo has the right to require the consignor to make out separate air
waybills;

(b) the consignor has the right to require the carrier to deliver separate cargo receipts
when the other means referred to in paragraph 2 of Article 4 are used.
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Article 9. Non-compliance with Documentary Requirements

Non-compliance with the provisions of Articles 4 to 8 shall not affect the existence or
the validity of the contract of carriage, which shall, nonetheless, be subject to the rules of
this Convention including those relating to limitation of liability.

Article 10. Responsibility for Particulars of Documentation

1. The consignor is responsible for the correctness of the particulars and statements re-
lating to the cargo inserted by it or on its behalf in the air waybill or furnished by it or on
its behalf to the carrier for insertion in the cargo receipt or for insertion in the record pre-
served by the other means referred to in paragraph 2 of Article 4. The foregoing shall also
apply where the person acting on behalf of the consignor is also the agent of the carrier.

2. The consignor shall indemnify the carrier against all damage suffered by it, or by
any other person to whom the carrier is liable, by reason of the irregularity, incorrectness
or incompleteness of the particulars and statements furnished by the consignor or on its
behalf.

3. Subject to the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, the carrier shall in-
demnify the consignor against all damage suffered by it, or by any other person to whom
the consignor is liable, by reason of the irregularity, incorrectness or incompleteness of the
particulars and statements inserted by the carrier or on its behalf in the cargo receipt or in
the record preserved by the other means referred to in paragraph 2 of Article 4.

Article 11. Evidentiary Value of Documentation

1. The air waybill or the cargo receipt is prima fade evidence of the conclusion of the
contract, of the acceptance of the cargo and of the conditions of carriage mentioned therein.

2. Any statements in the air waybill or the cargo receipt relating to the weight, dimen-
sions and packing of the cargo, as well as those relating to the number of packages, are pri-
ma facie evidence of the facts stated; those relating to the quantity, volume and condition
of the cargo do not constitute evidence against the carrier except so far as they both have
been, and are stated in the air waybill or the cargo receipt to have been, checked by it in the
presence of the consignor, or relate to the apparent condition of the cargo.

Article 12. Right of Disposition of Cargo

1. Subject to its liability to carry out all its obligations under the contract of carriage,
the consignor has the right to dispose of the cargo by withdrawing it at the airport of depar-
ture or destination, or by stopping it in the course of the journey on any landing, or by call-
ing for it to be delivered at the place of destination or in the course of the journey to a person
other than the consignee originally designated, or by requiring it to be returned to the airport
of departure. The consignor must not exercise this right of disposition in such a way as to
prejudice the carrier or other consignors and must reimburse any expenses occasioned by
the exercise of this right.
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2. If it is impossible to carry out the instructions of the consignor, the carrier must so
inform the consignor forthwith.

3. If the carrier carries out the instructions of the consignor for the disposition of the
cargo without requiring the production of the part of the air waybill or the cargo receipt de-
livered to the latter, the carrier will be liable, without prejudice to its right of recovery from
the consignor, for any damage which may be caused thereby to any person who is lawfully
in possession of that part of the air waybill or the cargo receipt.

4. The right conferred on the consignor ceases at the moment when that of the consign-
ee begins in accordance with Article 13. Nevertheless, if the consignee declines to accept
the cargo, or cannot be communicated with, the consignor resumes its right of disposition.

Article 13. Delivery of the Cargo

1. Except when the consignor has exercised its right under Article 12, the consignee is
entitled, on arrival of the cargo at the place of destination, to require the carrier to deliver
the cargo to it, on payment of the charges due and on complying with the conditions of
carriage.

2. Unless it is otherwise agreed, it is the duty of the carrier to give notice to the con-
signee as soon as the cargo arrives.

3. If the carrier admits the loss of the cargo, or if the cargo has not arrived at the expi-
ration of seven days after the date on which it ought to have arrived, the consignee is enti-
tled to enforce against the carrier the rights which flow from the contract of carriage.

Article 14. Enforcement of the Rights of Consignor and Consignee

The consignor and the consignee can respectively enforce all the rights given to them
by Articles 12 and 13, each in its own name, whether it is acting in its own interest or in the
interest of another, provided that it carries out the obligations imposed by the contract of
carriage.

Article 15. Relations of Consignor and Consignee or Mutual Relations of Third Parties

1. Articles 12, 13 and 14 do not affect either the relations of the consignor and the con-
signee with each other or the mutual relations of third parties whose rights are derived ei-
ther from the consignor or from the consignee.

2. The provisions of Articles 12, 13 and 14 can only be varied by express provision in
the air waybill or the cargo receipt.

Article 16. Formalities of Customs, Police or Other Public Authorities

1. The consignor must furnish such information and such documents as are necessary
to meet the formalities of customs, police and any other public authorities before the cargo
can be delivered to the consignee. The consignor is liable to the carrier for any damage oc-
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casioned by the absence, insufficiency or irregularity of any such information or docu-
ments, unless the damage is due to the fault of the carrier, its servants or agents.

2. The carrier is under no obligation to enquire into the correctness or sufficiency of
such information or documents.

CHAPTER III. LIABILITY OF THE CARRIER AND EXTENT OF COMPENSATION FOR DAMAGE

Article 17. Death and Injury of Passengers - Damage to Baggage

1. The carrier is liable for damage sustained in case of death or bodily injury of a pas-
senger upon condition only that the accident which caused the death or injury took place on
board the aircraft or in the course of any of the operations of embarking or disembarking.

2. The carrier is liable for damage sustained in case of destruction or loss of, or of dam-
age to, checked baggage upon condition only that the event which caused the destruction,
loss or damage took place on board the aircraft or during any period within which the
checked baggage was in the charge of the carrier. However, the carrier is not liable if and
to the extent that the damage resulted from the inherent defect, quality or vice of the bag-
gage. In the case of unchecked baggage, including personal items, the carrier is liable if the
damage resulted from its fault or that of its servants or agents.

3. If the carrier admits the loss of the checked baggage, or if the checked baggage has
not arrived at the expiration of twenty-one days after the date on which it ought to have ar-
rived, the passenger is entitled to enforce against the carrier the rights which flow from the
contract of carriage.

4. Unless otherwise specified, in this Convention the term "baggage" means both
checked baggage and unchecked baggage.

Article 18. Damage to Cargo

1. The carrier is liable for damage sustained in the event of the destruction or loss of,
or damage to, cargo upon condition only that the event which caused the damage so sus-
tained took place during the carriage by air.

2. However, the carrier is not liable if and to the extent it proves that the destruction,
or loss of, or damage to, the cargo resulted from one or more of the following:

(a) inherent defect, quality or vice of that cargo;

(b) defective packing of that cargo performed by a person other than the carrier or its
servants or agents;

(c) an act of war or an armed conflict;

(d) an act of public authority carried out in connection with the entry, exit or transit of
the cargo.

3. The carriage by air within the meaning of paragraph 1 of this Article comprises the
period during which the cargo is in the charge of the carrier.

4. The period of the carriage by air does not extend to any carriage by land, by sea or
by inland waterway performed outside an airport. If, however, such carriage takes place in
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the performance of a contract for carriage by air, for the purpose of loading, delivery or
transhipment, any damage is presumed, subject to proof to the contrary, to have been the
result of an event which took place during the carriage by air. If a carrier, without the con-
sent of the consignor, substitutes carriage by another mode of transport for the whole or part
of a carriage intended by the agreement between the parties to be carriage by air, such car-
riage by another mode of transport is deemed to be within the period of carriage by air.

Article 19. Delay

The carrier is liable for damage occasioned by delay in the carriage by air of passen-
gers, baggage or cargo. Nevertheless, the carrier shall not be liable for damage occasioned
by delay if it proves that it and its servants and agents took all measures that could reason-
ably be required to avoid the damage or that it was impossible for it or them to take such
measures.

Article 20. Exoneration

If the carrier proves that the damage was caused or contributed to by the negligence or
other wrongful act or omission of the person claiming compensation, or the person from
whom he or she derives his or her rights, the carrier shall be wholly or partly exonerated
from its liability to the claimant to the extent that such negligence or wrongful act or omis-
sion caused or contributed to the damage. When by reason of death or injury of a passenger
compensation is claimed by a person other than the passenger, the carrier shall likewise be
wholly or partly exonerated from its liability to the extent that it proves that the damage was
caused or contributed to by the negligence or other wrongful act or omission of that pas-
senger. This Article applies to all the liability provisions in this Convention, including para-
graph I of Article 21.

Article 21. Compensation in Case of Death or Injury of Passengers

1. For damages arising under paragraph I of Article 17 not exceeding 100 000 Special
Drawing Rights for each passenger, the carrier shall not be able to exclude or limit its lia-
bility.

2. The carrier shall not be liable for damages arising under paragraph I of Article 17 to
the extent that they exceed for each passenger 100 000 Special Drawing Rights if the carrier
proves that:

(a) such damage was not due to the negligence or other wrongful act or omission of the
carrier or its servants or agents; or

(b) such damage was solely due to the negligence or other wrongful act or omission of
a third party.
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Article 22. Limits of Liability in Relation to Delay, Baggage and Cargo

1. In the case of damage caused by delay as specified in Article 19 in the carriage of
persons, the liability of the carrier for each passenger is limited to 4 150 Special Drawing
Rights.

2. In the carriage of baggage, the liability of the carrier in the case of destruction, loss,
damage or delay is limited to 1 000 Special Drawing Rights for each passenger unless the
passenger has made, at the time when the checked baggage was handed over to the carrier,
a special declaration of interest in delivery at destination and has paid a supplementary sum
if the case so requires. In that case the carrier will be liable to pay a sum not exceeding the
declared sum, unless it proves that the sum is greater than the passenger's actual interest in
delivery at destination.

3. In the carriage of cargo, the liability of the carrier in the case of destruction, loss,
damage or delay is limited to a sum of 17 Special Drawing Rights per kilogramme, unless
the consignor has made, at the time when the package was handed over to the carrier, a spe-

cial declaration of interest in delivery at destination and has paid a supplementary sum if
the case so requires. In that case the carrier will be liable to pay a sum not exceeding the
declared sum, unless it proves that the sum is greater than the consignor's actual interest in
delivery at destination.

4. In the case of destruction, loss, damage or delay of part of the cargo, or of any object
contained therein, the weight to be taken into consideration in determining the amount to
which the carrier's liability is limited shall be only the total weight of the package or
packages concerned. Nevertheless, when the destruction, loss, damage or delay of a part of
the cargo, or of an object contained therein, affects the value of other packages covered by
the same air waybill, or the same receipt or, if they were not issued, by the same record
preserved by the other means referred to in paragraph 2 of Article 4, the total weight of such
package or packages shall also be taken into consideration in determining the limit of
liability.

5. The foregoing provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if it is
proved that the damage resulted from an act or omission of the carrier, its servants or
agents, done with intent to cause damage or recklessly and with knowledge that damage
would probably result; provided that, in the case of such act or omission of a servant or
agent, it is also proved that such servant or agent was acting within the scope of its
employment.

6. The limits prescribed in Article 21 and in this Article shall not prevent the court from
awarding, in accordance with its own law, in addition, the whole or part of the court costs
and of the other expenses of the litigation incurred by the plaintiff, including interest. The
foregoing provision shall not apply if the amount of the damages awarded, excluding court
costs and other expenses of the litigation, does not exceed the sum which the carrier has
offered in writing to the plaintiff within a period of six months from the date of the occur-
rence causing the damage, or before the commencement of the action, if that is later.
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Article 23. Conversion of Monetary Units

1. The sums mentioned in terms of Special Drawing Right in this Convention shall be
deemed to refer to the Special Drawing Right as defined by the International Monetary
Fund. Conversion of the sums into national currencies shall, in case ofjudicial proceedings,
be made according to the value of such currencies in terms of the Special Drawing Right at
the date of the judgement. The value of a national currency, in terms of the Special Drawing
Right, of a State Party which is a Member of the International Monetary Fund, shall be cal-
culated in accordance with the method of valuation applied by the International Monetary
Fund, in effect at the date of the judgement, for its operations and transactions. The value
of a national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a State Party which is not
a Member of the International Monetary Fund, shall be calculated in a manner determined
by that State.

2. Nevertheless, those States which are not Members of the International Monetary
Fund and whose law does not permit the application of the provisions of paragraph I of this
Article may, at the time of ratification or accession or at any time thereafter, declare that
the limit of liability of the carrier prescribed in Article 21 is fixed at a sum of 1 500 000
monetary units per passenger in judicial proceedings in their territories; 62 500 monetary
units per passenger with respect to paragraph 1 of Article 22; 15 000 monetary units per
passenger with respect to paragraph 2 of Article 22; and 250 monetary units per kilo-
gramme with respect to paragraph 3 of Article 22. This monetary unit corresponds to sixty-
five and a half milligrammes of gold of millesimal fineness nine hundred. These sums may
be converted into the national currency concerned in round figures. The conversion of these
sums into national currency shall be made according to the law of the State concerned.

3. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 1 of this Article and the
conversion method mentioned in paragraph 2 of this Article shall be made in such manner
as to express in the national currency of the State Party as far as possible the same real value
for the amounts in Articles 21 and 22 as would result from the application of the first three
sentences of paragraph 1 of this Article. States Parties shall communicate to the depositary
the manner of calculation pursuant to paragraph I of this Article, or the result of the con-
version in paragraph 2 of this Article as the case may be, when depositing an instrument of
ratification, acceptance, approval of or accession to this Convention and whenever there is
a change in either.

Article 24. Review of Limits

1. Without prejudice to the provisions of Article 25 of this Convention and subject to
paragraph 2 below, the limits of liability prescribed in Articles 21, 22 and 23 shall be re-
viewed by the Depositary at five-year intervals, the first such review to take place at the end
of the fifth year following the date of entry into force of this Convention, or if the Conven-
tion does not enter into force within five years of the date it is first open for signature, within
the first year of its entry into force, by reference to an inflation factor which corresponds to
the accumulated rate of inflation since the previous revision or in the first instance since the
date of entry into force of the Convention. The measure of the rate of inflation to be used
in determining the inflation factor shall be the weighted average of the annual rates of in-
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crease or decrease in the Consumer Price Indices of the States whose currencies comprise
the Special Drawing Right mentioned in paragraph I of Article 23.

2. If the review referred to in the preceding paragraph concludes that the inflation fac-
tor has exceeded 10 per cent, the Depositary shall notify States Parties of a revision of the
limits of liability. Any such revision shall become effective six months after its notification
to the States Parties. If within three months after its notification to the States Parties a ma-
jority of the States Parties register their disapproval, the revision shall not become effective
and the Depositary shall refer the matter to a meeting of the States Parties. The Depositary
shall immediately notify all States Parties of the coming into force of any revision.

3. Notwithstanding paragraph I of this Article, the procedure referred to in paragraph
2 of this Article shall be applied at any time provided that one-third of the States Parties
express a desire to that effect and upon condition that the inflation factor referred to in
paragraph I has exceeded 30 per cent since the previous revision or since the date of entry
into force of this Convention if there has been no previous revision. Subsequent reviews
using the procedure described in paragraph 1 of this Article will take place at five-year
intervals starting at the end of the fifth year following the date of the reviews under the
present paragraph.

Article 25. Stipulation on Limits

A carrier may stipulate that the contract of carriage shall be subject to higher limits of
liability than those provided for in this Convention or to no limits of liability whatsoever.

Article 26. Invalidity of Contractual Provisions

Any provision tending to relieve the carrier of liability or to fix a lower limit than that
which is laid down in this Convention shall be null and void, but the nullity of any such
provision does not involve the nullity of the whole contract, which shall remain subject to
the provisions of this Convention.

Article 27. Freedom to Contract

Nothing contained in this Convention shall prevent the carrier from refusing to enter
into any contract of carriage, from waiving any defences available under the Convention,
or from laying down conditions which do not conflict with the provisions of this
Convention.

Article 28. Advance Payments

In the case of aircraft accidents resulting in death or injury of passengers, the carrier
shall, if required by its national law, make advance payments without delay to a natural
person or persons who are entitled to claim compensation in order to meet the immediate
economic needs of such persons. Such advance payments shall not constitute a recognition
of liability and may be offset against any amounts subsequently paid as damages by the
carrier.
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Article 29. Basis of Claims

In the carriage of passengers, baggage and cargo, any action for damages, however

founded, whether under this Convention or in contract or in tort or otherwise, can only be
brought subject to the conditions and such limits of liability as are set out in this Convention

without prejudice to the question as to who are the persons who have the right to bring suit

and what are their respective rights. In any such action, punitive, exemplary or any other
non-compensatory damages shall not be recoverable.

Article 30. Servants, Agents - Aggregation of Claims

1. If an action is brought against a servant or agent of the carrier arising out of damage
to which the Convention relates, such servant or agent, if they prove that they acted within
the scope of their employment, shall be entitled to avail themselves of the conditions and
limits of liability which the carrier itself is entitled to invoke under this Convention.

2. The aggregate of the amounts recoverable from the carrier, its servants and agents,
in that case, shall not exceed the said limits.

3. Save in respect of the carriage of cargo, the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article shall not apply if it is proved that the damage resulted from an act or omission of
the servant or agent done with intent to cause damage or recklessly and with knowledge
that damage would probably result.

Article 31. Timely Notice of Complaints

1. Receipt by the person entitled to delivery of checked baggage or cargo without com-

plaint is prima facie evidence that the same has been delivered in good condition and in ac-

cordance with the document of carnage or with the record preserved by the other means
referred to in paragraph 2 of Article 3 and paragraph 2 of Article 4.

2. In the case of damage, the person entitled to delivery must complain to the carrier
forthwith after the discovery of the damage, and, at the latest, within seven days from the

date of receipt in the case of checked baggage and fourteen days from the date of receipt in
the case of cargo. In the case of delay, the complaint must be made at the latest within
twenty-one days from the date on which the baggage or cargo have been placed at his or
her disposal.

3. Every complaint must be made in writing and given or dispatched within the times
aforesaid.

4. If no complaint is made within the times aforesaid, no action shall lie against the car-
rier, save in the case of fraud on its part.

Article 32. Death of Person Liable

In the case of the death of the person liable, an action for damages lies in accordance
with the terms of this Convention against those legally representing his or her estate.
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Article 33. Jurisdiction

1. An action for damages must be brought, at the option of the plaintiff, in the territory
of one of the States Parties, either before the court of the domicile of the carrier or of its
principal place of business, or where it has a place of business through which the contract
has been made or before the court at the place of destination.

2. In respect of damage resulting from the death or injury of a passenger, an action may
be brought before one of the courts mentioned in paragraph 1 of this Article, or in the ter-
ritory of a State Party in which at the time of the accident the passenger has his or her prin-
cipal and permanent residence and to or from which the carrier operates services for the
carriage of passengers by air, either on its own aircraft,

or on another carrier's aircraft pursuant to a commercial agreement, and in which that
carrier conducts its business of carriage of passengers by air from premises leased or owned
by the carrier itself or by another carrier with which it has a commercial agreement.

3. For the purposes of paragraph 2,
(a) "commercial agreement" means an agreement, other than an agency agreement,

made between carriers and relating to the provision of their joint services for carriage of
passengers by air;

(b) "principal and permanent residence" means the one fixed and permanent abode of
the passenger at the time of the accident. The nationality of the passenger shall not be the
determining factor in this regard.

4. Questions of procedure shall be governed by the law of the court seised of the case.

Article 34. Arbitration

1. Subject to the provisions of this Article, the parties to the contract of carriage for
cargo may stipulate that any dispute relating to the liability of the carrier under this Con-
vention shall be settled by arbitration. Such agreement shall be in writing.

2. The arbitration proceedings shall, at the option of the claimant, take place within one
of the jurisdictions referred to in Article 33.

3. The arbitrator or arbitration tribunal shall apply the provisions of this Convention.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall be deemed to be part of
every arbitration clause or agreement, and any term of such clause or agreement which is
inconsistent therewith shall be null and void.

Article 35. Limitation ofActions

1. The right to damages shall be extinguished if an action is not brought within a period
of two years, reckoned from the date of arrival at the destination, or from the date on which
the aircraft ought to have arrived, or from the date on which the carriage stopped.

2. The method of calculating that period shall be determined by the law of the court
seised of the case.
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Article 36. Successive Carriage

1. In the case of carriage to be performed by various successive carriers and falling
within the definition set out in paragraph 3 of Article I, each carrier which accepts passen-
gers, baggage or cargo is subject to the rules set out in this Convention and is deemed to be
one of the parties to the contract of carriage in so far as the contract deals with that part of
the carriage which is performed under its supervision.

2. In the case of carriage of this nature, the passenger or any person entitled to com-
pensation in respect of him or her can take action only against the carrier which performed
the carriage during which the accident or the delay occurred, save in the case where, by ex-
press agreement, the first carrier has assumed liability for the whole journey.

3. As regards baggage or cargo, the passenger or consignor will have a right of action
against the first carrier, and the passenger or consignee who is entitled to delivery will have
a right of action against the last carrier, and further, each may take action against the carrier
which performed the carriage during which the destruction, loss, damage or delay took
place. These carriers will be jointly and severally liable to the passenger or to the consignor
or consignee.

Article 37. Right of Recourse against Third Parties

Nothing in this Convention shall prejudice the question whether a person liable for
damage in accordance with its provisions has a right of recourse against any other person.

CHAPTER IV. COMBINED CARRIAGE

Article 38. Combined Carnage

1. In the case of combined carriage performed partly by air and partly by any other
mode of carriage, the provisions of this Convention shall, subject to paragraph 4 of Article
18, apply only to the carriage by air, provided that the carriage by air falls within the terms
of Article 1.

2. Nothing in this Convention shall prevent the parties in the case of combined carriage
from inserting in the document of air carriage conditions relating to other modes of car-
riage, provided that the provisions of this Convention are observed as regards the carriage
by air.

CHAPTER V. CARRIAGE BY AIR PERFORMED BY A PERSON OTHER THAN THE
CONTRACTING CARRIER

Article 39. Contracting Carrier - Actual Carrier

The provisions of this Chapter apply when a person (hereinafter referred to as "the con-
tracting carrier") as a principal makes a contract of carriage governed by this Convention
with a passenger or consignor or with a person acting on behalf of the passenger or con-
signor, and another person (hereinafter referred to as "the actual carrier") performs, by vir-
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tue of authority from the contracting carrier, the whole or part of the carriage, but is not with
respect to such part a successive carrier within the meaning of this Convention. Such au-
thority shall be presumed in the absence of proof to the contrary.

Article 40. Respective Liability of Contracting and Actual Carriers

If an actual carrier performs the whole or part of carriage which, according to the con-
tract referred to in Article 39, is governed by this Convention, both the contracting carrier
and the actual carrier shall, except as otherwise provided in this Chapter, be subject to the
rules of this Convention, the former for the whole of the carriage contemplated in the con-
tract, the latter solely for the carriage which it performs.

Article 41. Mutual Liability

1. The acts and omissions of the actual carrier and of its servants and agents acting
within the scope of their employment shall, in relation to the carriage performed by the ac-
tual carrier, be deemed to be also those of the contracting carrier.

2. The acts and omissions of the contracting carrier and of its servants and agents act-
ing within the scope of their employment shall, in relation to the carriage performed by the
actual carrier, be deemed to be also those of the actual carrier. Nevertheless, no such act or
omission shall subject the actual carrier to liability exceeding the amounts referred to in Ar-
ticles 21, 22, 23 and 24. Any special agreement under which the contracting carrier assumes
obligations not imposed by this Convention or any waiver of rights or defences conferred
by this Convention or any special declaration of interest in delivery at destination contem-
plated in Article 22 shall not affect the actual carrier unless agreed to by it.

Article 42. Addressee of Complaints and Instructions

Any complaint to be made or instruction to be given under this Convention to the car-
rier shall have the same effect whether addressed to the contracting carrier or to the actual
carrier. Nevertheless, instructions referred to in Article 12 shall only be effective if ad-
dressed to the contracting carrier.

Article 43. Servants and Agents

In relation to the carriage performed by the actual carrier, any servant or agent of that
carrier or of the contracting carrier shall, if they prove that they acted within the scope of
their employment, be entitled to avail themselves of the conditions and limits of liability
which are applicable under this Convention to the carrier whose servant or agent they are,
unless it is proved that they acted in a manner that prevents the limits of liability from being
invoked in accordance with this Convention.
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Article 44. Aggregation of Damages

In relation to the carriage performed by the actual carrier, the aggregate of the amounts
recoverable from that carrier and the contracting carrier, and from their servants and agents
acting within the scope of their employment, shall not exceed the highest amount which
could be awarded against either the contracting carrier or the actual carrier under this Con-
vention, but none of the persons mentioned shall be liable for a sum in excess of the limit
applicable to that person.

Article 45. Addressee of Claims

In relation to the carriage performed by the actual carrier, an action for damages may
be brought, at the option of the plaintiff, against that carrier or the contracting carrier, or
against both together or separately.

If the action is brought against only one of those carriers, that carrier shall have the
right to require the other carrier to be joined in the proceedings, the procedure and effects
being governed by the law of the court seised of the case.

Article 46. Additional Jurisdiction

Any action for damages contemplated in Article 45 must be brought, at the option of
the plaintiff, in the territory of one of the States Parties, either before a court in which an
action may be brought against the contracting carrier, as provided in Article 33, or before
the court having jurisdiction at the place where the actual carrier has its domicile or its prin-
cipal place of business.

Article 47. Invalidity of Contractual Provisions

Any contractual provision tending to relieve the contracting carrier or the actual carrier
of liability under this Chapter or to fix a lower limit than that which is applicable according
to this Chapter shall be null and void, but the nullity of any such provision does not involve
the nullity of the whole contract, which shall remain subject to the provisions of this
Chapter.

Article 48. Mutual Relations of Contracting and Actual Carriers

Except as provided in Article 45, nothing in this Chapter shall affect the rights and
obligations of the carriers between themselves, including any right of recourse or
indemnification.
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CHAPTER VI. OTHER PROVISIONS

Article 49. Mandatory Application

Any clause contained in the contract of carriage and all special agreements entered into
before the damage occurred by which the parties purport to infringe the rules laid down by
this Convention, whether by deciding the law to be applied, or by altering the rules as to
jurisdiction, shall be null and void.

Article 50. Insurance

States Parties shall require their carriers to maintain adequate insurance covering their
liability under this Convention. A carrier may be required by the State Party into which it
operates to furnish evidence that it maintains adequate insurance covering its liability under
this Convention.

Article 51. Carriage Performed in Extraordinary Circumstances

The provisions of Articles 3 to 5, 7 and 8 relating to the documentation of carriage shall
not apply in the case of carriage performed in extraordinary circumstances outside the nor-
mal scope of a carrier's business.

Article 52. Definition of Days

The expression "days" when used in this Convention means calendar days, not
working days.

CHAPTER VII. FINAL CLAUSES

Article 53. Signature, Ratification and Entry into Force

1. This Convention shall be open for signature in Montreal on 28 May 1999 by States
participating in the International Conference on Air Law held at Montreal from 10 to 28
May 1999. After 28 May1999, the Convention shall be open to all States for signature at
the Headquarters of the International Civil Aviation Organization in Montreal until it enters
into force in accordance with paragraph 6 of this Article.

2. This Convention shall similarly be open for signature by Regional Economic Inte-
gration Organisations. For the purpose of this Convention, a "Regional Economic Integra-
tion Organisation" means any organisation which is constituted by sovereign States of a
given region which has competence in respect of certain matters governed by this Conven-
tion and has been duly authorized to sign and to ratify, accept, approve or accede to this
Convention. A reference to a "State Party" or "States Parties" in this Convention, otherwise
than in paragraph 2 of Article 1, paragraph 1(b) of Article 3, paragraph (b) of Article 5, Ar-
ticles 23, 33, 46 and paragraph (b) of Article 57, applies equally to a Regional Economic
Integration Organisation. For the purpose of Article 24, the references to "a majority of the
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States Parties" and "one-third of the States Parties" shall not apply to a Regional Economic
Integration Organisation.

3. This Convention shall be subject to ratification by States and by Regional Economic
Integration Organisations which have signed it.

4. Any State or Regional Economic Integration Organisation which does not sign this
Convention may accept, approve or accede to it at any time.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the International Civil Aviation Organization, which is hereby designated the
Depositary.

6. This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the date of de-
posit of the thirtieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the
Depositary between the States which have deposited such instrument. An instrument de-
posited by a Regional Economic Integration Organisation shall not be counted for the pur-
pose of this paragraph.

7. For other States and for other Regional Economic Integration Organisations, this
Convention shall take effect sixty days following the date of deposit of the instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

8. The Depositary shall promptly notify all signatories and States Parties of:

(a) each signature of this Convention and date thereof,

(b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession and
date thereof,

(c) the date of entry into force of this Convention;

(d) the date of the coming into force of any revision of the limits of liability established
under this Convention;

(e) any denunciation under Article 54.

Article 54. Denunciation

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the
Depositary.

2. Denunciation shall take effect one hundred and eighty days following the date on
which notification is received by the Depositary.

Article 55. Relationship with other Warsaw Convention Instruments

This Convention shall prevail over any rules which apply to international carriage by
air:

1. between States Parties to this Convention by virtue of those States commonly being
Party to:

(a) the Convention for the Unification of Certain Rules Relating to international Car-
riage by Air Signed at Warsaw on 12 October 1929 (hereinafter called the Warsaw Con-
vention);
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(b) the Protocol to Amend the Convention for the Unification of Certain Rules Relating
to international Carriage by Air Signed at Warsaw on 12 October 1929, Done at The Hague

on 28 September 1955 (hereinafter called The Hague Protocol);

(c) the Convention, Supplementary to the Warsaw Convention, for the Unification of

Certain Rules Relating to International Carriage by Air Performed by a Person Other than
the Contracting Carrier, signed at Guadalajara on 18 September 1961 (hereinafter called the
Guadalajara Convention);

(d) the Protocol to Amend the Convention for the Unification of Certain Rules Relating
to International Carriage by Air Signed at Warsaw on 12 October 1929 as Amended by the

Protocol Done at The Hague on 28 September 1955 Signed at Guatemala City on 8 March
1971 (hereinafter called the Guatemala City Protocol);

(e) Additional Protocol Nos. I to 3 and Montreal Protocol No. 4 to amend the Warsaw
Convention as amended by The Hague Protocol or the Warsaw Convention as amended by
both The Hague Protocol and the Guatemala City Protocol Signed at Montreal on 25 Sep-
tember 1975 (hereinafter called the Montreal Protocols); or

2. within the territory of any single State Party to this Convention by virtue of that State

being Party to one or more of the instruments referred to in sub-paragraphs (a) to (e) above.

Article 56. States with more than one System of Law

1. If a State has two or more territorial units in which different systems of law are ap-
plicable in relation to matters dealt with in this Convention, it may at the time of signature,
ratification, acceptance, approval or accession declare that this Convention shall extend to
all its territorial units or only to one or more of them and may modify this declaration by
submitting another declaration at any time.

2. Any such declaration shall be notified to the Depositary and shall state expressly the
territorial units to which the Convention applies.

3. In relation to a State Party which has made such a declaration:

(a) references in Article 23 to "national currency" shall be construed as referring to the
currency of the relevant territorial unit of that State; and

(b) the reference in Article 28 to "national law" shall be construed as referring to the
law of the relevant territorial unit of that State.

Article 57. Reservations

No reservation may be made to this Convention except that a State Party may at any
time declare by a notification addressed to the Depositary that this Convention shall not ap-

ply to:

(a) international carriage by air performed and operated directly by that State Party for
non-commercial purposes in respect to its functions and duties as a sovereign State; and/or

(b) the carriage of persons, cargo and baggage for its military authorities on aircraft
registered in or leased by that State Party, the whole capacity of which has been reserved

by or on behalf of such authorities.
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In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorized,
have signed this Convention.

Done at Montreal on the 28th day of May of the year one thousand nine hundred and
ninety-nine in the English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish languages, all
texts being equally authentic. This Convention shall remain deposited in the archives of the
International Civil Aviation Organization, and certified copies thereof shall be transmitted
by the Depositary to all States Parties to this Convention, as well as to all States Parties to
the Warsaw Convention, The Hague Protocol, the Guadalajara Convention, the Guatemala
City Protocol, and the Montreal Protocols.

[See the signatures on p. 428 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES REtGLES
RELATIVES AU TRANSPORT AERIEN INTERNATIONAL

Reconnaissant l'importante contribution de la Convention pour l'unification de cer-
taines r~gles relatives au transport a~rien international, sign~e A Varsovie le 12 octobre
1929, ci-apr~s appel~e ]a "Convention de Varsovie" et celle d'autres instruments connexes
A 'harmonisation du droit arien international priv6,

Reconnaissant la n~cessit6 de moderniser et de refondre la Convention de Varsovie et
les instruments connexes,

Reconnaissant rimportance d'assurer la protection des int~rts des consommateurs
dans le transport a~rien international et la n~cessit& d'une indemnisation 6quitable fond~e
sur le principe de reparation,

Raffirnant l'intr& d'assurer le d~veloppement d'une exploitation ordonn~e du trans-
port arien international et un acheminement sans heurt des passagers, des bagages et des
marchandises, conformtment aux principes et aux objectifs de la Convention relative h
l'aviation civile internationale faite A Chicago le 7 d~cembre 1944,

Convaincus que 'adoption de mesures collectives par les Etats en vue d'harmoniser da-
vantage et de codifier certaines r~gles r~gissant le transport arien international est le
meilleur moyen de r6aliser un 6quilibre 6quitable des intr&s,

Les 6tats parties A la pr~sente convention sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. GtNRALITtS

Article 1. Champ d'application

1. La pr6sente convention s'applique A tout transport international de personnes, baga-
ges ou marchandises, effectu& par a6ronef contre r6mun~ration. Elle s' applique &galement
aux transports gratuits effectu6s par a6ronef par une entreprise de transport afrien.

2. Au sens de la pr6sente convention, l'expression transport international s'entend de
tout transport dans lequel, d'apr~s les stipulations des parties, le point de d6part et le point
de destination, qu'il y ait ou non interruption de transport ou transbordement, sont situ~s
soit sur le territoire de deux Etats parties, soit sur le territoire d'un seul Etat partie si une
escale est pr6vue sur le territoire d'un autre Etat, mrnme si cet Etat n'est pas un Etat partie.
Le transport sans une telle escale entre deux points du territoire d'un seul Etat partie n'est
pas consid6r6 comme international au sens de la pr6sente convention.

3. Le transport A ex&cuter par plusieurs transporteurs successifs est cens6 constituer
pour l'application de ]a pr~sente convention un transport unique lorsqu'il a &t6 envisag6
parles parties comme une seule op6ration, qu'il ait 6t6 conclu sous la forme d'un seul contrat
ou d'une s6rie de contrats, et il ne perd pas son caract~re international par le fait qu'un seul
contrat ou une s6rie de contrats doivent tre ex6cut6s int6gralement dans le territoire d'un
m~me Etat.
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4. La pr6sente convention s'applique aussi aux transports vis6s au Chapitre V, sous
r6serve des dispositions dudit chapitre.

Article 2. Transport effectu par l'Etat et transport d'envois postaux

1. La pr6sente convention s'applique aux transports effectu6s par l'Etat ou les autres
personnes juridiques de droit public, dans les conditions pr6vues A Particle 1.

2. Dans le transport des envois postaux, le transporteur nest responsable qu'envers
I'administration postale comptente conform6ment aux r~gles applicables dans les rapports
entre les transporteurs et les administrations postales.

3. Les dispositions de la pr6sente convention autres que celles du paragraphe 2 ci-des-
sus ne s'appliquent pas au transport des envois postaux.

CHAPITRE II. DOCUMENTS ET OBLIGATIONS DES PARTIES RELATIFS AU TRANSPORT DES

PASSAGERS, DES BAGAGES ET DES MARCHANDISES

Article 3. Passagers et bagages

1. Dans le transport des passagers, un titre de transport individuel ou collectifdoit tre
d6livr6, contenant:

a) l'indication des points de d6part et de destination;

b) si les points de d6part et de destination sont situ6s sur le territoire d'un mme ltat
partie et si une ou plusieurs escales sont pr6vues sur le territoire d'un autre Etat, l'indication
d'une de ces escales.

2. L'emploi de tout autre moyen constatant les indications qui figurent au paragraphe I
peut se substituer A la d6livrance du titre de transport mentionn6 dans ce paragraphe. Si un
tel autre moyen est utilis6, le transporteur offrira de d&livrer au passager un document 6crit
constatant les indications qui y sont consign6es.

3. Le transporteur d6livrera au passager une fiche d'identification pour chaque article
de bagage enregistr&.

4. I1 sera donn& au passager un avis 6crit indiquant que, lorsque la pr6sente convention
s'applique, elle r6git la responsabilit6 des transporteurs en cas de mort ou de 16sion ainsi
qu'en cas de destruction, de perte ou d'avarie des bagages, ou de retard.

5. L'inobservation des dispositions des paragraphes pr6c6dents n'affecte ni l'existence
ni la validit6 du contrat de transport, qui nen sera pas moins soumis aux r~gles de la
pr6sente convention, y compris celles qui portent sur la limitation de la responsabilit6.

Article 4. Marchandises

1. Pour le transport de marchandises, une lettre de transport a6rien est 6mise.

2. L'emploi de tout autre moyen constatant les indications relatives au transport A ex6-
cuter peut se substituer A l'mission de la lettre de transport a6rien. Si de tels autres moyens
sont utilis6s, le transporteur d6livre A l'exp6diteur, A la demande de ce derier, un recepisse
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de marchandises permettant l'identification de l'exp6dition et l'acc~s aux indications enre-
gistr&es par ces autres moyens.

Article 5. Contenu de la lettre de transport arien ou du rc6piss6 de marchandises

La lettre de transport a6rien ou le r6c6piss6 de marchandises contiennent:

a) lindication des points de d6part et de destination;

b) si les points de d6part et de destination sont situ6s sur le territoire d'un meme ttat
partie et qu'une ou plusieurs escales sont pr6vues sur le territoire d'un autre ttat, lindication
d'une de ces escales;

c) la mention du poids de l'exp6dition.

Article 6. Document relatif i la nature de la marchandise

L'exp6diteur peut tre tenu pour accomplir les formalit6s n6cessaires de douane, de po-
lice et d'autres autorit6s publiques d'&mettre un document indiquant la nature de la mar-
chandise. Cette disposition ne cr~e pour le transporteur aucun devoir, obligation ni
responsabilit&.

Article 7. Description de la lettre de transport a~rien

1. La lettre de transport a6rien est 6tablie par l'exp6diteur en trois exemplaires
originaux.

2. Le premier exemplaire porte ]a mention "pour le transporteur"; il est sign6 par l'ex-
p6diteur. Le deuxi~me exemplaire porte la mention "pour le destinataire"; il est sign6 par
'exp6diteur et le transporteur. Le troisi~me exemplaire est sign6 par le transporteur et remis

par lui d l'exp6diteur aprbs acceptation de la marchandise.

3. La signature du transporteur et celle de l'exp6diteur peuvent 8tre imprim~es ou rem-
plac6es par un timbre.

4. Si, A la demande de l'exp6diteur, le transporteur 6tablit ]a lettre de transport a6rien,
ce dernier est consid6r&, jusqu'A preuve du contraire, comme agissant au nom de
l'exp~diteur.

Article 8. Documents relatifs ci plusieurs colis

Lorsqu'il y a plusieurs colis:

a) le transporteur de marchandises a le droit de demander A l'exp6diteur rNtablissement
de lettres de transport a6rien distinctes;

b) l'exp6diteur ale droit de demander au transporteur la remise de r~c~piss6s de
marchandises distincts, lorsque les autres moyens vis6s au paragraphe 2 de larticle 4 sont
utilis6s.
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Article 9. Inobservation des dispositions relatives aux documents obligatoires

L'inobservation des dispositions des articles 4 A 8 n'affecte ni l'existence ni la validit6
du contrat de transport, qui nen sera pas moins soumis aux r~gles de la pr6sente convention,
y compris celles qui portent sur la limitation de responsabilit6.

Article 10. Responsabilit pour les indications port~es dans les documents

1. L'exp6diteur est responsable de l'exactitude des indications et d6clarations concer-
nant la marchandise inscrites par lui ou en son nom dans la lettre de transport a6rien, ainsi
que de celles fournies et faites par lui ou en son nom au transporteur en vue d'etre ins6r6es
dans le r6c6piss6 de marchandises ou pour insertion dans les donn6es enregistr6es par les
autres moyens pr6vus au paragraphe 2 de l'article 4. Ces dispositions s'appliquent aussi au
cas o6 la personne agissant au nom de l'exp6diteur est 6galement l'agent du transporteur.

2. L'exp6diteur assume la responsabilit6 de tout dommage subi par le transporteur ou
par toute autre personne A l'gard de laquelle la responsabilit6 du transporteur est engag6e,
en raison d'indications et de d6clarations irr6gulires, inexactes ou incompltes fournies et
faites par lui ou en son nom.

3. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, le transpor-
teur assume la responsabilit6 de tout dommage subi par l'exp6diteur ou par toute autre per-
sonne i'gard de laquelle la responsabilit6 de l'exp6diteur est engag6e, en raison
d'indications et de d6clarations irr6guli&res, inexactes ou incompltes ins6r6es par lui ou en
son nom dans le r6c6piss6 .de marchandises ou dans les donn6es enregistr6es par les autres
moyens pr6vus au paragraphe 2 de larticle 4.

Article 11. Valeurprobante des documents

1. La lettre de transport a6rien et le r6c6piss6 de marchandises font foi, jusqu' A preuve
du contraire, de la conclusion du contrat, de ]a r6ception de la marchandise et des conditions
du transport qui y figurent.

2. Les 6nonciations de la lettre de transport a6rien et du r6c6piss6 de marchandises, re-
latives au poids, aux dimensions et A l'emballage de la marchandise ainsi qu'au nombre des
colis, font foi jusqu'A preuve du contraire; celles relatives A la quantit6, au volume et A l'tat
de la marchandise ne font preuve contre le transporteur que si la v6rification en a W faite
par lui en pr6sence de l'exp6diteur, et constat6e sur la lettre de transport a6rien, ou s'il s'agit
d'6nonciations relatives A l'&tat apparent de la marchandise.

Article 12. Droit de disposer de la marchandise

1. L'exp6diteur a le droit, A la condition d'ex6cuter toutes les obligations r6sultant du
contrat de transport, de disposer de la marchandise, soit en la retirant l'a6roport de d6part
ou de destination, soit en l'arr6tant en cours de route lors d'un atterrissage, soit en la faisant
livrer au lieu de destination ou en cours de route A une personne autre que le destinataire
initialement d6sign6, soit en demandant son retour 'a6roport de d6part, pour autant que
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Pexercice de ce droit ne porte pr6judice ni au transporteur, ni aux autres exp6diteurs et avec
'obligation de rembourser les frais qui en r6sultent.

2. Dans le cas o6i l'ex6cution des instructions de l'exp6diteur est impossible, le trans-
porteur doit Pen aviser imm6diatement.

3. Si le transporteur ex6cute les instructions de disposition de l'exp6diteur, sans exiger
la production de l'exemplaire de la lettre de transport a6rien ou du r6c6piss6 de la marchan-
dise d6livr6 A celui-ci, il sera responsable, sauf son recours contre l'exp6diteur, du pr6judice
qui pourra &tre caus6 par ce fait A celui qui est r6gulibrement en possession de la lettre de
transport a6rien ou du r6c6piss6 de la marchandise.

4. Le droit de l'exp6diteur cesse au moment o6 celui du destinataire commence, con-
form6ment A 'article 13. Toutefois, si le destinataire refuse la marchandise, ou s'il ne peut
Etre joint, l'exp6diteur reprend son droit de disposition.

Article 13. Livraison de la marchandise

1. Sauf lorsque 'exp6diteur a exerc6 le droit qu'il tient de 'article 12, le destinataire a
le droit, d~s l'arriv6e de la marchandise au point de destination, de demander au transporteur
de lui livrer la marchandise contre le paiement du montant des cr6ances et contre l'ex6cu-
tion des conditions de transport.

2. Sauf stipulation contraire, le transporteur doit aviser le destinataire d~s l'arriv6e de
]a marchandise.

3. Si la perte de la marchandise est reconnue par le transporteur ou si, A Pexpiration d'un
dlai de sept jours apr~s qu'elle aurait dfi arriver, la marchandise n'est pas arriv6e, le desti-
nataire est autoris6 d faire valoir vis-A-vis du transporteur les droits r6sultant du contrat de
transport.

Article 14. Possibilit defaire valoir les droits de PexpMiteur et du destinataire

L'exp6diteur et le destinataire peuvent faire valoir tous les droits qui leur sont respec-
tivement conf~r~s par les articles 12 et 13, chacun en son nom propre, qu'il agisse dans son
propre intrt ou dans l'int~r&t d'autrui, A condition d'ex6cuter les obligations que le contrat
de transport impose.

Article 15. Rapports entre l'exp&diteur et le destinataire ou rapports entre les tierces
parties

1. Les articles 12, 13 et 14 ne portent prejudice ni aux rapports entre l'exp6diteur et le
destinataire, ni aux rapports mutuels des tierces parties dont les droits proviennent de Pex-
p6diteur ou du destinataire.

2. Toute clause d6rogeant aux dispositions des articles 12, 13 et 14 doit 6tre inscrite
dans la lettre de transport a6rien ou dans le r6c~piss6 de marchandises.
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Article 16. Formalit~s de douane, de police ou d'autres autorit~s publiques

1. L'exp~diteur est tenu de fournir les renseignements et les documents qui, avant la
remise de la marchandise au destinataire, sont n~cessaires A l'accomplissement des forma-
lit~s de douane, de police ou d'autres autorit~s publiques. L'exp~diteur est responsable en-
vers le transporteur de tous dommages qui pourraient r~sulter de labsence, de l'insuffisance
ou de l'irr~gularit6 de ces renseignements et pieces, sauf le cas de faute de la part du trans-
porteur ou de ses proposes ou mandataires.

2. Le transporteur nest pas tenu d'examiner si ces renseignements et documents sont
exacts ou suffisants.

CHAPITRE III. RESPONSABILITt DU TRANSPORTEUR ET tTENDUE DE L'INDEMNISATION DU

PREtJUDICE

Article 17. Mort ou lsion subie par le passager - Dommage caus6 aux bagages

1. Le transporteur est responsable du prejudice survenu en cas de mort ou de l6sion cor-
porelle subie par un passager, par cela seul que l'accident qui a caus6 la mort ou la l6sion
s'est produit A bord de l'a~ronef ou au cours de toutes operations d'embarquement ou de
d~barquement.

2. Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas de destruction, perte ou
avarie de bagages enregistr~s, par cela seul que le fait qui a caus6 la destruction, la perte ou
l'avarie s'est produit A bord de I'a6ronef ou au cours de toute p~riode durant laquelle le
transporteur avait la garde des bagages enregistr~s. Toutefois, le transporteur nest pas
responsable si et dans la mesure oA le dommage r~sulte de la nature ou du vice propre des
bagages. Dans le cas des bagages non enregistr~s, notamment des effets personnels, le
transporteur est responsable si le dommage r~sulte de sa faute ou de celle de ses proposes
ou mandataires.

3. Si le transporteur admet la perte des bagages enregistr~s ou si les bagages enregistr~s
ne sont pas arrives A destination dans les vingt et unjours qui suivent la date A laquelle ils
auraient dfi arriver, le passager est autoris6 A faire valoir contre le transporteur les droits qui
d~coulent du contrat de transport.

4. Sous reserve de dispositions contraires, dans la pr~sente convention le terme "baga-
ges" d~signe les bagages enregistr~s aussi bien que les bagages non enregistr~s.

Article 18. Dommage caus6 6 la marchandise

1. Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas de destruction, perte ou
avarie de la marchandise par cela seul que le fait qui a caus& le dommage s'est produit pen-
dant le transport a~rien.

2. Toutefois, le transporteur n'est pas responsable s'il 6tablit, et dans la mesure o6i il
tablit, que la destruction, la perte ou l'avarie de la marchandise r~sulte de I'un ou de plu-

sieurs des faits suivants:

a) la nature ou le vice propre de la marchandise;
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b) Iemballage d6fectueux de la marchandise par une personne autre que le transporteur
ou ses pr6pos6s ou mandataires;

c) un fait de guerre ou un conflit arm6;

d) un acte de l'autorit6 publique accompli en relation avec l'entr6e, la sortie ou le transit
de la marchandise.

3. Le transport a6rien, au sens du paragraphe I du pr6sent article, comprend la p6riode
pendant laquelle la marchandise se trouve sous la garde du transporteur.

4. La p6riode du transport a6rien ne couvre aucun transport terrestre, maritime ou par
voie d'eau int6rieure effectu& en dehors d'un a6roport. Toutefois, lorsqu'un tel transport est
effectu6 dans 'ex6cution du contrat de transport a6rien en vue du chargement, de la livrai-
son ou du transbordement, tout dommage est pr6sum6, sauf preuve du contraire, r6sulter
d'un fait survenu pendant le transport a6rien. Si, sans le consentement de 'exp6diteur, le
transporteur remplace en totalit6 ou en partie le transport convenu dans lentente conclue
entre les parties comme 6tant le transport par voie a6rienne, par un autre mode de transport,
ce transport par un autre mode sera consid6r6 comme faisant partie de la p6riode du trans-
port a6rien.

Article 19. Retard

Le transporteur est responsable du dommage r6sultant d'un retard dans le transport
a6rien de passagers, de bagages ou de marchandises. Cependant, le transporteur n'est pas
responsable du dommage caus6 par un retard s'il prouve que lui, ses pr6pos6s et man-
dataires ont pris toutes les mesures qui pouvaient raisonnablement s'imposer pour 6viter le
dommage, ou qu'il leur 6tait impossible de les prendre.

Article 20. Exonkration

Dans le cas o t il fait la preuve que la n6gligence ou un autre acte ou omission pr6judi-
ciable de la personne qui demande r6paration ou de la personne dont elle tient ses droits a
caus6 le dommage ou y a contribu&, le transporteur est exon6r6 en tout ou en partie de sa
responsabilit& A l'Agard de cette personne, dans la mesure oil cette n6gligence ou cet autre
acte ou omission prjudiciable a caus6 le dommage ou y a contribu&. Lorsqu'une demande
en r6paration est introduite par une personne autre que le passager, en raison de la mort ou
d'une 16sion subie par ce dernier, le transporteur est 6galement exon6r6 en tout ou en partie
de sa responsabilit6 dans la mesure oa il prouve que la n6gligence ou un autre acte ou omis-
sion pr6judiciable de ce passager a caus6 le dommage ou y a contribu6. Le pr6sent article
s'applique A toutes les dispositions de la convention en mati&re de responsabilit6, y compris
le paragraphe 1 de l'article 21.

Article 21. Indemnisation en cas de mort ou de lMsion subie par le passager

1. Pour les dommages vis6s au paragraphe I de 'article 17 et ne d6passant pas 100 000
droits de tirage sp6ciaux par passager, le transporteur ne peut exclure ou limiter sa
responsabilit&.
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2. Le transporteur n' est pas responsable des dommages visas au paragraphe I de Far-
ticle 17 dans la mesure oa ils d6passent 100 000 droits de tirage sp~ciaux par passager, s'il
prouve:

a) que le dommage n'est pas dfi A la n6gligence ou A un autre acte ou omission prejudi-
ciable du transporteur, de ses pr~pos6s ou de ses mandataires, ou

b) que ces dommages r6sultent uniquement de la n6gligence ou d'un autre acte ou
omission pr6judiciable d'un tiers.

Article 22. Limites de responsabilit6 relatives aux retards, aux bagages et aux
marchandises

1. En cas de dommage subi par des passagers r6sultant d'un retard, aux termes de Far-

ticle 19, la responsabilit6 du transporteur est limit6e A la somme de 4 150 droits de tirage

sp6ciaux par passager.

2. Dans le transport de bagages, ]a responsabilit6 du transporteur en cas de destruction,
perte, avarie ou retard est limit6e A la somme de 1 000 droits de tirage sp6ciaux par passa-
ger, sauf d6claration sp6ciale d'intrt A la livraison faite par le passager au moment de la
remise des bagages enregistr6s au transporteur et moyennant le paiement 6ventuel d'une

somme suppl6mentaire. Dans ce cas, le transporteur sera tenu de payerjusqu' A concurrence
de la somme d6clar6e, A moins qu' il prouve qu' elle est sup&rieure A l'int6r~t r6el du passa-

ger A la livraison.

3. Dans le transport de marchandises, la responsabilit6 du transporteur, en cas de de-

struction, de perte, d'avarie ou de retard, est limit6e A la somme de 17 droits de tirage sp&-

ciaux par kilogramme, saufd6claration sp6ciale d'int6rat A la livraison faite par l'exp6diteur
au moment de ]a remise du colis au transporteur et moyennant le paiement d'une somme

suppl~mentaire &ventuelle. Dans ce cas, le transporteur sera tenu de payer jusqu'A concur-
rence de la somme d6clar6e, A moins qu'il prouve qu'elle est sup6rieure A lintrt r6el de
l'exp6diteur A la livraison.

4. En cas de destruction, de perte, d'avarie ou de retard d'une partie des marchandises,
ou de tout objet qui y est contenu, seul le poids total du ou des colis dont il s'agit est pris en
consid6ration pour d6terminer la limite de responsabilit6 du transporteur. Toutefois, lors-

que la destruction, la perte, l'avarie ou le retard d'une partie des marchandises, ou d'un ob-
jet'qui y est contenu, affecte la valeur d'autres colis couverts par la mme lettre de transport
a6rien ou par le meme r6c6piss6 ou, en l'absence de ces documents, par les m~mes indica-
tions consign~es par les autres moyens vis6s A l'article 4, paragraphe 2, le poids total de ces
colis doit tre pris en consid6ration pour d6terminer la limite de responsabilit6.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas s'il est
prouve que le dommage r6sulte d'un acte ou d'une omission du transporteur,. de ses pr6-

pos6s ou de ses mandataires, fait soit avec l'intention de provoquer un dommage, soit
t6m6rairement et avec conscience qu'un dommage en r6sultera probablement, pour autant

que, dans le cas d'un acte ou d'une omission de pr6pos6s ou de mandataires, la preuve soit
6galement apport6e que ceux-ci ont agi dans lexercice de leurs fonctions.

6. Les limites fix6es par larticle 21 et par le pr6sent article nont pas pour effet d'en-
lever au tribunal la facult& d'allouer en outre, conform6ment A sa loi, une somme correspon-
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dant A tout ou partie des d6pens et autres frais de proc~s exposes par le demandeur, int~rets
compris. La disposition prc~dente ne s'applique pas lorsque le montant de ' indemnit6 al-

louse, non compris les d~pens et autres frais de proc~s, ne d~passe pas la somme que le
transporteur a offerte par 6crit au demandeur dans un d~lai de six mois A dater du fait qui a

caus& le dommage ou avant lintroduction de l'instance si celle-ci est post~rieure A cc d6lai.

Article 23. Conversion des unit~s mon~taires

1. Les sommes indiqu~es en droits de tirage sp~ciaux dans la pr~sente convention sont
consid~r~es comme se rapportant au droit de tirage sp&cial tel que d~fini par le Fonds

mon~taire international. La conversion de ces sommes en monnaies nationales s'effectuera,
en cas d'instancejudiciaire, suivant la valeur de ces monnaies en droit de tirage special a la
date du jugement. La valeur, en droit de tirage special, d'une monnaie nationale d'un Etat
partie qui est membre du Fonds mon~taire international, est calculke selon la m~thode
d'6valuation appliqu~e par le Fonds mon~taire international A la date du jugement pour ses

propres operations et transactions. La valeur, en droit de tirage special, d'une monnaie na-
tionale d'un tat partie qui nest pas membre du Fonds mon~taire international, est calcule
de la faqon d~termin~e par cet Etat.

2. Toutefois, les ltats qui ne sont pas membres du Fonds mon~taire international et

dont la legislation ne permet pas d'appliquer les dispositions du paragraphe 1 du present ar-
ticle, peuvent, au moment de la ratification ou de l'adh~sion, ou A tout moment par la suite,
declarer que la limite de responsabilit6 du transporteur prescrite Particle 21 est fix~e, dans
les procedures judiciaires sur leur territoire, A la somme de 1 500 000 unites mon~taires par

passager; 62500 unites mon~taires par passager pour ce qui concerne le paragraphe 1 de
l'article 22; 15 000 unites mon~taires par passager pour ce qui concerne le paragraphe 2 de
l'article 22; et 250 unites montaires par kilogramme pour ce qui concerne le paragraphe 3
de Particle 22. Cette unit& mon~taire correspond i soixante-cinq milligrammes et demi d'or

au titre de neuf cents milliemes de fin. Les sommes peuvent 8tre converties dans la monnaie
nationale concern~e en chiffres ronds. La conversion de ces sommes en monnaie nationale
s'effectuera conformment A la legislation de l'Etat en cause.

3. Le calcul mentionn& dans ]a derni~re phrase du paragraphe I du present article et la

conversion mentionn~e au paragraphe 2 du present article sont effectu~s de faqon i expri-
mer en monnaie nationale de 1 Etat partie la mfme valeur r~elle, dans la mesure du possi-
ble, pour les montants pr~vus aux articles 21 et 22, que celle qui dcoulerait de lapplication
des trois premibres phrases du paragraphe I du present article. Les Etats parties communi-
quent au d6positaire leur m~thode de calcul conform6ment au paragraphe 1 du present ar-
ticle ou les r~sultats de la conversion conformment au paragraphe 2 du present article,

selon le cas, lors du d~p6t de leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation
de la pr~sente convention ou d'adh~sion A celle-ci et chaque fois qu'un changement se pro-
duit dans cette m~thode de calcul ou dans ces r~sultats.

Article 24. R~vision des limites

1. Sans prejudice des dispositions de larticle 25 de la pr~sente convention et sous
reserve du paragraphe 2 ci-dessous, les limites de responsabilit6 prescrites aux articles 21,
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22 et 23 sont r6vis~es par le d6positaire tous les cinq ans, la premiere r6vision intervenant
d la fin de la cinqui~me ann6e suivant ]a date d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention,
ou si la convention n'entre pas en vigueur dans les cinq ans qui suivent la date A laquelle
elle est pour la premiere fois ouverte A ]a signature, dans l'ann6e de son entree en vigueur,
moyennant l'application d'un coefficient pour inflation correspondant au taux cumulatifde
linflation depuis la r6vision pr6c6dente ou, dans le cas d'une premiere r6vision, depuis ia
date d'entr6e en vigueur de la convention. La mesure du taux d'inflation A utiliser pour d6-
terminer le coefficient pour inflation est la moyenne pond6r6e des taux annuels de la hausse
ou de la baisse des indices de prix A la consommation des Etats dont les monnaies com-
posent le droit de tirage sp6cial cit6 au paragraphe 1 de Particle 23.

2. Si la r6vision mentionne au paragraphe pr&c~dent conclut que le coefficient pour
inflation a d6pass6 10 %, le d6positaire notifie aux Etats parties une r6vision des limites de
responsabilit6. Toute r6vision ainsi adopt~e prend effet six mois apr~s sa notification aux
Etats parties. Si, dans les trois mois

qui suivent cette notification aux ttats parties, une majorit6 des tats parties notifie sa
d6sapprobation, la r6vision ne prend pas effet et le d6positaire renvoie la question A une
r6union des tats parties. Le d6positaire notifie imm6diatement A tous les Etats parties l'en-
tre en vigueur de toute r6vision.

3. Nonobstant le paragraphe 1 du present article, la procedure 6voqu~e au paragraphe
2 du pr6sent article est applicable d tout moment, A condition qu'un tiers des Etats parties
exprime un souhait dans ce sens et A condition que le coefficient pour inflation vis6 au para-
graphe I soit sup6rieur A 30 % de ce qu'i 6tait A la date de la r6vision pr6c6dente ou A la
date d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention s'il n'y a pas eu de r6vision ant6rieure.
Les r6visions ult&rieures selon la proc6dure d6crite au paragraphe I du pr6sent article inter-
viennent tous les cinq ans A partir de la fin de la cinqui~me ann6e suivant la date de la r6vi-
sion intervenue en vertu du present paragraphe.

Article 25. Stipulation de limites

Un transporteur peut stipuler que le contrat de transport peut fixer des limites de re-
sponsabilit6 plus 6leves que celles qui sont pr6vues dans la pr6sente convention, ou ne
comporter aucune limite de responsabilit6.

Article 26. Nullit des dispositions contractuelles

Toute clause tendant A exon6rer le transporteur de sa responsabilit6 ou A tablir une
limite inf6rieure A celle qui est fix6e dans la pr6sente convention est nulle et de nul effet,
mais la nullit6 de cette clause nentraine pas la nullit6 du contrat qui reste soumis aux dis-
positions de la pr6sente convention.

Article 27. Libert de contracter

Rien dans la pr6sente convention ne peut emp6cher un transporteur de refuser la con-
clusion d'un contrat de transport, de renoncer aux moyens de d6fense qui lui sont donn~s
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en vertu de la pr~sente convention ou d'6tablir des conditions qui ne sont pas en contradic-
tion avec les dispositions de la pr~sente convention.

Article 28. Paiements anticipes

En cas d'accident d'aviation entrainant la mort ou la I&sion de passagers, le transpor-
teur, s'il y est tenu par la l6gislation de son pays, versera sans retard des avances aux per-
sonnes physiques qui ont droit A un d~dommagement pour leur permettre de subvenir A
leurs besoins &conomiques imm~diats. Ces avances ne constituent pas une reconnaissance
de responsabilit& et elles peuvent 8tre d~duites des montants verses ult~rieurement par le
transporteur A titre de d~dommagement.

Article 29. Principe des recours

Dans le transport de passagers, de bagages et de marchandises, toute action en dom-
mages-intrts, A quelque titre que ce soit, en vertu de la pr~sente convention, en raison d'un
contrat ou d'un acte illicite ou pour toute autre cause, ne peut 8tre exerc~e que dans les con-
ditions et limites de responsabilit6 pr~vues par la pr~sente convention, sans prejudice de la
determination des personnes qui ont le droit d'agir et de leurs droits respectifs. Dans toute
action de ce genre, on ne pourra pas obtenir de dommages-intrts punitifs ou exemplaires
ni de dommages A un titre autre que la reparation.

Article 30. Pr~pos~s, mandataires - Montant total de la r~paration

1. Si une action est intent~e contre un pr~pos& ou un mandataire du transporteur A la
suite d'un dommage vis6 par la pr~sente convention, ce pr~pos6 ou mandataire, s'il prouve
qu'il a agi dans l'exercice de ses fonctions, pourra se pr~valoir des conditions et des limites
de responsabilit6 que peut invoquer le transporteur en vertu de la pr~sente convention.

2. Le montant total de la reparation qui, dans ce cas, peut 8tre obtenu du transporteur,
de ses proposes et de ses mandataires, ne doit pas d~passer lesdites limites.

3. Sauf pour le transport de marchandises, les dispositions des paragraphes I et 2 du
present article ne s'appliquent pas s'il est prouv6 que le dommage r~sulte d'un acte ou d'une
omission du pr~pos6 ou du mandataire, fait soit avec rintention de provoquer un dommage,
soit t~m~rairement et avec conscience qu'un dommage en r~sultera probablement.

Article 3]. D~lais de protestation

1. La reception des bagages enregistr~s et des marchandises sans protestation par le
destinataire constituera prsomption, saufpreuve du contraire, que les bagages et marchan-
dises ont W livr~s en bon 6tat et conformment au titre de transport ou aux indications con-
sign~es par les autres moyens vis~s A larticle 3, paragraphe 2, et A Particle 4, paragraphe 2.

2. En cas d' avarie, le destinataire doit adresser au transporteur une protestation imm6-
diatement apr~s la dcouverte de lavarie et, au plus tard, dans un dWlai de sept jours pour
les bagages enregistr~s et de quatorzejours pour les marchandises A dater de leur reception.



Volume 2242, 1-39917

En cas de retard, la protestation devra 8tre faite au plus tard dans les vingt et un jours h dater
du jour o6 le bagage ou la marchandise auront 6t& mis A sa disposition.

3. Toute protestation doit Etre faite par reserve 6crite et remise ou exprdire dans le
dWlai prrvu pour cette protestation.

4. A drfaut de protestation dans les dMlais prrvus, toutes actions contre le transporteur
sont irrecevables, sauf le cas de fraude de celui-ci.

Article 32. Dc s de la personne responsable

En cas de drc~s de la personne responsable, une action en responsabilit6 est recevable,
conformment aux dispositions de ]a pr~sente convention, A lencontre de ceux qui
reprrsentent juridiquement sa succession.

Article 33. Juridiction comp~tente

1. L' action en responsabilit6 devra tre portre, au choix du demandeur, dans le terri-
toire d'un des Etats Parties, soit devant le tribunal du domicile du transporteur, du siege
principal de son exploitation ou du lieu oa il poss~de un 6tablissement par le soin duquel le
contrat a 6t& conclu, soit devant le tribunal du lieu de destination.

2. En ce qui concerne le dommage resultant de la mort ou d'une 16sion corporelle subie
par un passager, l'action en responsabilit6 peut 6tre intente devant l'un des tribunaux men-
tionnrs au paragraphe I du pr&sent article ou, eu 6gard aux sprcificitrs du transport arrien,
sur le territoire d'un tat partie o6 le passager a sa residence principale et permanente au
moment de l'accident et vers lequel ou A partir duquel le transporteur exploite des services
de transport arrien, soit avec ses propres aronefs, soit avec les aronefs d'un autre trans-
porteur en vertu d'un accord commercial, et dans lequel ce transporteur mhne ses activitrs
de transport arrien A partir de locaux que lui-mrme ou un autre transporteur avec lequel il
a conclu un accord commercial loue ou posshde.

3. Aux fins du paragraphe 2:

a) "accord commercial" signifie un accord autre qu'un accord d'agence conclu entre des
transporteurs et portant sur la prestation de services communs de transport a6rien de
passagers;

b) "r6sidence principale et permanente" d6signe le lieu unique de s6jour fixe et perma-
nent du passager au moment de l'accident. La nationalit6 du passager ne sera pas le facteur
d~terminant A cet 6gard.

4. La proc6dure sera r6gie selon le droit du tribunal saisi de laffaire.

Article 34. Arbitrage

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, les parties au contrat de transport de
fret peuvent stipuler que tout difffrend relatif A la responsabilit6 du transporteur en vertu de
]a pr~sente convention sera r6gl6 par arbitrage. Cette entente sera consign6e par 6crit.
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2. La procedure d'arbitrage se d6roulera, au choix du demandeur, dans Pun des lieux
de competence des tribunaux pr~vus A 'article 33.

3. L' arbitre ou le tribunal arbitral appliquera les dispositions de la pr6sente convention.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article seront r~put6es faire partie
de toute clause ou de tout accord arbitral, et toute disposition contraire A telle clause ou A
tel accord arbitral sera nulle et de nul effet.

Article 35. D6lai de recours

1. L'action en responsabilit6 doit Etre intent~e, sous peine de d6ch~ance, dans le d6lai
de deux ans d compter de l'arriv6e A destination, ou du jour oa l'a~ronef aurait d6 arriver,
ou de l'arr& du transport.

2. Le mode du calcul du d61ai est d6termin& par la loi du tribunal saisi.

Article 36. Transporteurs successifs

1. Dans les cas de transport r6gis par la d6finition du paragraphe 3 de l'article 1, A ex6-
cuter par divers transporteurs successifs, chaque transporteur acceptant des voyageurs, des
bagages ou des marchandises est soumis aux r~gles 6tablies par la pr6sente convention, et
est cens& 6tre une des parties du contrat de transport, pour autant que ce contrat ait trait d la
partie du transport effectu~e sous son contr6le.

2. Au cas d'un tel transport, le passager ou ses ayants droit ne pourront recourir que
contre le transporteur ayant effectu& le transport au cours duquel l'accident ou le retard s'est
produit, sauf dans le cas oA, par stipulation expresse, le premier transporteur aura assur6 la

responsabilit6 pour tout le voyage.

3. S'il s'agit de bagages ou de marchandises, le passager ou l'exp~diteur aura recours
contre le premier transporteur, et le destinataire ou le passager qui a le droit a la dM1ivrance
contre le dernier, et l'un et l'autre pourront, en outre, agir contre le transporteur ayant effec-
tu6 le transport au cours duquel la destruction, la perte, lavarie ou le retard se sont produits.
Ces transporteurs seront solidairement responsables envers le passager, ou l'exp6diteur ou
le destinataire.

Article 37. Droit de recours contre des tiers

La pr~sente convention ne prejuge en aucune manire la question de savoir si la per-
sonne tenue pour responsable en vertu de ses dispositions a ou non un recours contre toute
autre personne.

CHAPITRE IV. TRANSPORT 1NTERMODAL

Article 38. Transport intermodal

1. Dans le cas de transport intermodal effectu6 en partie par air et en partie par tout au-
tre moyen de transport, les dispositions de ]a pr6sente convention ne s'appliquent, sous
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r6serve du paragraphe 4 de larticle 18, qu'au transport a6rien et si celui-ci r6pond aux con-
ditions de Particle 1.

2. Rien dans la pr6sente convention n'empeche les parties, dans le cas de transport in-
termodal, d'ins6rer dans le titre de transport a6rien des conditions relatives d'autres modes
de transport, A condition que les stipulations de la pr6sente convention soient respect6es en
ce qui concerne le transport par air.

CHAPITRE V. TRANSPORT AIRIEN EFFECTUI PAR UNE PERSONNE AUTRE QUE LE TRANS-

PORTEUR CONTRACTUEL

Article 39. Transporteur contractuel - Transporteur defait

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent lorsqu'une personne (ci-apr~s d~nom-
m6e "transporteur contractuel") conclut un contrat de transport r6gi par la pr6sente conven-
tion avec un passager ou un exp6diteur ou avec une personne agissant pour le compte du
passager ou de l'exp~diteur, et qu'une autre personne (ci-aprbs d6nomm6e "transporteur de
fait") effectue, en vertu d'une autorisation donn~e par le transporteur contractuel, tout ou
partie du transport, mais n'est pas, en ce qui concerne cette partie, un transporteur successif
au sens de la pr6sente convention. Cette autorisation est pr6sum6e, saufpreuve contraire.

Article 40. Responsabilit respective du transporteur contractuel et du transporteur defait

Sauf disposition contraire du pr6sent chapitre, si un transporteur de fait effectue tout
ou partie du transport qui, conform~ment au contrat vis6 A rarticle 39, est r6gi par la

pr6sente convention, le transporteur contractuel et le transporteur de fait sont soumis aux
rbgles de la pr~sente convention, le premier pour la totalit du transport envisag& dans le

contrat, le second seulement pour le transport qu' il effectue.

Article 41. Attribution mutuelle

1. Les actes et omissions du transporteur de fait ou de ses pr6pos6s et mandataires agis-

sant dans Pexercice de leurs fonctions, relatifs au transport effectu6 par le transporteur de
fait, sont r6put~s 8tre &galement ceux du transporteur contractuel.

2. Les actes et omissions du transporteur contractuel ou de ses pr6pos~s et mandataires
agissant dans lexercice de leurs fonctions, relatifs au transport effectu6 par le transporteur
de fait, sont r6put6s tre 6galement ceux du transporteur de fait. Toutefois, aucun de ces
actes ou omissions ne pourra soumettre le transporteur de fait A une responsabilit& d6pas-
sant les montants pr6vus aux articles 21, 22, 23 et 24. Aucun accord special aux termes du-
quel le transporteur contractuel assume des obligations que n' impose pas la pr6sente
convention, aucune renonciation A des droits ou moyens de d6fense pr6vus par la pr~sente
convention ou aucune d6claration spciale d'int6r~t A la livraison, visee aI Particle 22 de la
pr~sente convention, n'auront d'effet A l'gard du transporteur de fait, sauf consentement de
ce dernier.
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Article 42. Notification des ordres et protestations

Les instructions ou protestations d notifier au transporteur, en application de la
pr6sente convention, ont le m~me effet qu'elles soient adress6es au transporteur contractuel
ou au transporteur de fait. Toutefois, les instructions vis~es A l'article 12 nont d'effet que si
elles sont adress~es au transporteur contractuel.

Article 43. Pr~pos~s et mandataires

En ce qui concerne le transport effectu6 par le transporteur de fait, tout pr6pos6 ou
mandataire de ce transporteur ou du transporteur contractuel, s'il prouve qu'il a agi dans
l'exercice de ses fonctions, peut se pr~valoir des conditions et des limites de responsabilit6
applicables, en vertu de la pr6sente convention, au transporteur dont il est le pr~pos6 ou le
mandataire, sauf s' il est prouv6 qu' il a agi de telle faqon que les limites de responsabilit6
ne puissent 8tre invoqu~es conform6ment A la pr~sente convention.

Article 44. Cumul de la r~paration

En ce qui concerne le transport effectu& par le transporteur de fait, le montant total de
la reparation qui peut 8tre obtenu de ce transporteur, du transporteur contractuel et de leurs
pr~pos6s et mandataires quand ils ont agi dans lexercice de leurs fonctions, ne peut pas d6-
passer l'indemnit6 la plus 6lev6e qui peut tre mise A charge soit du transporteur contractuel,
soit du transporteur de fait, en vertu de la pr~sente convention, sous r6serve qu'aucune des
personnes mentionn6es dans le pr6sent article ne puisse tre tenue pour responsable au-delA
de la limite applicable A cette personne.

Article 45. Notification des actions en responsabilit6

Toute action en responsabilit&, relative au transport effectu& par le transporteur de fait,
peut tre intent6e, au choix du demandeur, contre ce transporteur ou le transporteur con-
tractuel ou contre l'un et lautre, conjointement ou s6par~ment. Si laction est intent~e contre
l'un seulement de ces transporteurs, ledit transporteur aura le droit d'appeler 'autre trans-
porteur en intervention devant le tribunal saisi, les effets de cette intervention ainsi que la
procedure qui lui est applicable tant r~gl~s par ]a loi de ce tribunal.

Article 46. Juridiction annexe

Toute action en responsabilit6, pr~vue A 'article 45, doit 8tre port~e, au choix du de-
mandeur, sur le territoire d'un des Etats parties, soit devant l'un des tribunaux o6 une action
peut &re intent6e contre Je transporteur contractuel, conform6ment A 'article 33, soit de-
vant le tribunal du domicile du transporteur de fait ou du siege principal de son exploitation.
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Article 47. Nullit6 des dispositions contractuelles

Toute clause tendant A exon6rer le transporteur contractuel ou le transporteur de fait de
leur responsabilit6 en vertu du present chapitre ou A 6tablir une limite inf~rieure A celle qui
est fix~e dans le present chapitre est nulle et de nul effet, mais la nullit6 de cette clause n'en-
traine pas la nullit& du contrat qui reste soumis aux dispositions du present chapitre.

Article 48. Rapports entre transporteur contractuel et transporteur defait

Sous reserve de Particle 45, aucune disposition du present chapitre ne peut Etre inter-
prte comme affectant les droits et obligations existant entre les transporteurs, y compris
tous droits A un recours ou d6dommagement.

CHAPITRE VI. AUTRES DISPOSITIONS

Article 49. Obligation d'application

Sont nulles et de nul effet toutes clauses du contrat de transport et toutes conventions
particuli~res ant6rieures au dommage par lesquelles les parties d~rogeraient aux rbgles de
la pr~sente convention soit par une d6termination de la loi applicable, soit par une modifi-
cation des r~gles de competence.

Article 50. Assurance

Les lttats parties exigent que leurs transporteurs contractent une assurance suffisante
pour couvrir ]a responsabilit6 qui leur incombe aux termes de la pr~sente convention. Un
transporteur peut &tre tenu, par l'Etat partie A destination duquel il exploite des services, de
foumir la preuve qu'il maintient une assurance suffisante couvrant sa responsabilit& au titre
de ]a pr~sente convention.

Article 51. Transport effectu6 dans des circonstances extraordinaires

Les dispositions des articles 3 A 5, 7 et 8 relatives aux titres de transport ne sont pas
applicables au transport effectu& dans des circonstances extraordinaires en dehors de toute
op&ration normale de l'exploitation d'un transporteur.

Article 52. D~finition du terme 'Your"

Lorsque dans la pr~sente convention il est question de jours, il s'agit de jours courants
et non de jours ouvrables.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS PROTOCOLAIRES

Article 53. Signature, ratification et entree en vigueur

1. La pr~sente convention est ouverte A Montreal le 28 mai 1999 A la signature des bats
participant d la Conference internationale de droit a~rien, tenue A Montreal du 10 au 28 mai
1999. Apr~s le 28 mai 1999, la Convention sera ouverte A la signature de tous les Etats au
siege de I'Organisation de I'aviation civile internationale Montreal jusqu' A ce qu' elle entre
en vigueur conform~ment au paragraphe 6 du present article.

2. De meme, la pr~sente convention sera ouverte & la signature des organisations r&-
gionales d'int~gration 6conomique. Pour l'application de ]a pr~sente convention, une "or-
ganisation r~gionale d'int~gration 6conomique" est une organisation constitute d'Etats
souverains d'une region donn~e qui a competence sur certaines mati~res r~gies par la Con-
vention et qui a 6t& dciment autoris~e A signer et A ratifier, accepter, approuver ou adhrer A
]a pr~sente convention. Sauf au paragraphe 2 de larticle 1, au paragraphe 1, alin~a b), de
larticle 3, A l'alin~a b) de larticle 5, aux articles 23, 33, 46 et A l'alin~a b) de l'article 57,
toute mention faite d'un "Etat partie" ou "d'Etats parties" s'applique 6galement aux organi-
sations r~gionales d'int~gration 6conomique. Pour l'application de larticle 24, les mentions
faites d' "une majorit6 des Etats parties" et d' "un tiers des bats parties" ne s'appliquent pas
aux organisations r~gionales d'int~gration 6conomique.

3. La pr~sente convention est soumise A la ratification des Ittats et des organisations
d'int~gration 6conomique qui Font sign~e.

4. Tout tat ou organisation r~gionale d'int~gration 6conomique qui ne signe pas la
pr~sente convention peut I'accepter, l'approuver ou y adh6rer A tout moment.

5. Les instruments de ratification d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion seront d6-
poses aupr~s de lOrganisation de 'aviation civile internationale, qui est d~sign6e par les
pr~sentes comme d~positaire.

6. La pr~sente convention entrera en vigueur le soixanti~me jour apr~s la date du d~p6t
aupr~s du d~positaire du trenti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh~sion et entre les Etats qui ont d~posk un tel instrument. Les instruments d~pos~s
par les organisations r6gionales d'int6gration 6conomique ne seront pas compt~es aux fins
du present paragraphe.

7. Pour les autres Etats et pour les autres organisations r~gionales d'int~gration
6conomique, la pr~sente convention prendra effet soixante jours aprbs la date du d~p6t d'un
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.

8. Le d~positaire notifiera rapidement A tous les signataires et A tous les Ittats parties:

a) chaque signature de la pr~sente convention ainsi que sa date;

b) chaque d~p6t d'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh&-
sion ainsi que sa date;

c) la date d'entr&e en vigueur de la pr~sente convention;

d) la date d'entre en vigueur de toute revision des limites de responsabilit6 &tablies en
vertu de la pr~sente convention;
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e) toute d6nonciation au titre de Particle 54.

Article 54. D~nonciation

1. Tout Etat partie peut d6noncer la pr6sente convention par notification 6crite adress6e
au d6positaire.

2. La d6nonciation prendra effet cent quatre-vingtsjours aprbs la date A laquelle le d6-
positaire aura requ la notification.

Article 55. Relation avec les autres instruments de la Convention de Varsovie

La pr6sente convention l'emporte sur toutes r~gles s'appliquant au transport interna-
tional par voie a6rienne:

1) entre tats parties A la pr6sente convention du fait que ces tats sont commun6ment
parties aux instruments suivants:

a) Convention pour lunification de certaines r~gles relatives au transport a6rien
international, sign6e A Varsovie le 12 octobre 1929 (appel6e ci-aprbs ]a Convention de
Varsovie);

b) Protocole portant modification de la Convention pour I 'un cation de certaines r~gles
relatives au transport a6rien international sign6e A Varsovie le 12 octobre 1929, fait A La
Haye le 28 septembre 1955 (appel& ci-aprbs le Protocole de La Haye);

c) Convention compl6mentaire A la Convention de Varsovie, pour l'unification de cer-
taines r~gles relatives au transport a6rien international effectu6 par une personne autre que
le transporteur contractuel, sign6e A Guadalajara le 18 septembre 1961 (appel6e ci-apr~s la
Convention de Guadalajara);

d) Protocole portant modification de la Convention pour lunification de certaines r&-
gles relatives au transport a6rien international sign6e A Varsovie le 12 octobre 1929
amend~e par le Protocole fait d La Haye le 28 septembre 1955, sign& A Guatemala le 8 mars
1971 (appel& ci-apr~s le Protocole de Guatemala);

e) Protocoles additionnels n 1 d 3 et Protocole de Montreal n 4 portant modification
de la Convention de Varsovie amend6e par le Protocole de La Haye ou par la Convention
de Varsovie amend6e par le Protocole de La Haye et par le Protocole de Guatemala, sign~s

Montr6al le 25septembre 1975 (appel6s ci-apr~s les Protocoles de Montr6al); ou

2) dans le territoire de tout tat partie A la pr6sente convention du fait que cet tat est
partie A un ou plusieurs des instruments mentionn6s aux alin6as a) A e) ci-dessus.

Article 56. tats possdant plus d'un r~gimejuridique

1. Si un tat comprend deux unit6s territoriales ou davantage dans lesquelles des r6-
gimes juridiques diff6rents s'appliquent aux questions r6gies par la pr6sente convention, il
peut, au moment de la signature, de la ratification, de l'acceptation, de lapprobation ou de
I'adh6sion, d6clarer que ladite convention s'applique A toutes ses unit6s territoriales ou
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seulement A l'une ou plusieurs d'entre elles et il peut A tout moment modifier cette d~clara-
tion en en soumettant une nouvelle.

2. Toute dtclaration de ce genre est communiqu~e au d~positaire et indique express6-
ment les unites territoriales auxquelles la Convention s' applique.

3. Dans le cas d'un Ittat partie qui a fait une telle dclaration:

a) les r&f6rences, A Particle 23, A la "monnaie nationale" sont interprtes comme signi-
fiant la monnaie de l'unit6 territoriale pertinente dudit Etat;

b) A larticle 28, la r~f~rence A la "loi nationale" est interpr6t6e comme se rapportant A
la loi de I'unit6 territoriale pertinente dudit Etat.

Article 57. R~serves

Aucune reserve ne peut 8tre admise A la pr~sente convention, si ce nest qu'un tat par-
tie peut A tout moment d6clarer, par notification adress&e au d~positaire, que la pr~sente
convention ne s'applique pas:

a) aux transports a~riens internationaux effectu~s et exploit~s directement par cet tat
A des fins non commerciales relativement A ses fonctions et devoirs d'Etat souverain;

b) au transport de personnes, de bagages et de marchandises effectu& pour ses autorit~s
militaires A bord d'a&ronefs immatricul~s dans ou lou~s par ledit Etat partie et dont la ca-

pacit6 enti~re a 6t& r~serv~e par ces autorit~s ou pour le compte de celles-ci.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign& la pr~sente
convention.

Fait A Montreal le 28 jour du mois de mai de l'an mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf

dans les langues franqaise, anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, tous les textes fai-
sant 6galement foi. La pr~sente convention restera d~pos~e aux archives de lorganisation
de laviation civile internationale, et le d~positaire en transmettra des copies certifi~es con-
formes A tous les ttats parties A la Convention de Varsovie, au Protocole de La Haye, A la
Convention de Guadalajara, au Protocole de Guatemala et aux Protocoles de Montreal.

[ Voir les signatures d lap. 428 du pr~sent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHUH_,A

XM YH] XH1CI4 HEKOTOPbIX IIPABMIA
MEXUIHAPO IM B03AIUHIIX IIEPEBO3OK

rOCYAAPCTBA - YqACTHHKH HACTORII4EIR KOHBEHIHH,

HPH3HABAAq 3HaIHTCeJbHblA BICf1aA KOHBeHIWH14 AuJ YHH(HKaUHH HeKOTOpbIX npaBHa, KacaoiuHxcx
MemAKyapO~AHbIX Bo3AY]HbIX fnepeO3oK, nolnHcaHHOA B BapwaBe 12 omrs6p 1929 rota, B
AaJqbHelleM HMeHyeMofl "BapwaacKoAl KOHBeHUHeW", H apyrx CBBx3aHHbIX C HeR
AoKyMeHTOB B Aejo ynop2AloqenHa MeWayHapoaHoro 4aCTHoro B03oAYWHoro npaaa,

UIPH3HABA1 Heo6xOIHMOCTb MOjIepHH3aLWH H KOHcoJ1HAlaLtH BapwaacKOfl KOHBeHWHH H CBSI3aHHb[X
C Her A1oKyMeHTOB,

rPH3HABAM Ba KHOCTb o6ecne'enuA 3auLwrbi HHTepecoB no'rpe6HTeneil npH MeK LyHapo2IHbIX
BO3AYIIHbIX nepeBo3Kax H HeO6XOiHMOCTh cnpaBeAJHBOA KOMfleHCauH Ha OCHOBe npHHuHIna
HaH6oJIee nOJIHoro BO3MeweHHi,

BHOBb IOATBEP)KWIAJI *eK.narejlbHOCTh ynopRAo'ieHHoro paSmats iepeBo3oK Me VyHapOIH1LIM

BO3JAYl]HbIM TpaHcaOpTOM H 6ecnpenaTCmeHHoro nepeaBmi(eHHX naccaKpoB, 6araKa H

rpy3OB B COOTBCTCThHH c npHHttHnaMH H LkeJIRMH KOHBeHUHH o MeKZyHapO1HOr rpal.aHCKOA
aBHauH, coBepweHHOA B LHKaro 7 Aexa6pa 1944 rosa,

BVLYW 1 YBE)KLEHI-lbIMH B TOM, qro KojneMBHbie AeACrBHA rocyAapcTs no 4aa1bHerhmer

rapMOHH3aluti H KOAH4~HKaw4H HeKOTOpbix npaBHJ, peryiOpyWHx M)Pex OaP2UAbe

B03UyWHbie nepeBo3KHi, B 4popMe HOBOA KOHBeHUHH 1BJIaIO-cm HaH6onee ajxeKBaTHbiM

CnoCo6oM AOCTeH1HHA cnpaBeAJHBoro 6anaHca HiwrepecoB,

TaOFOBOPHJ1HCb 0 HHMKECJIEYIOUJEM:

FJIaBa I

O6uxne nojioieHHN

CaTE. 1. C4iepa npnieaeuun

I. HacTonwLaa KOHBeHuHa nptiMeHReTc npH BCAKOi MeW jyHapo Ho B nepeB03Ke ioefi,

6aramKa HH rpy3a, ocytWeCTBnAeMO1 3a Bo3Harpa, eHHe nocpeACTBOM BO3AyLYIHOrO CyAHa. OHa

nptlMeHTCS" TaKe K 6ecniaTHbM nepeBo3KaM, ocyttecTBneMbM nocpecTBOM BO3AyIUHOrO cyaHa

aHaTpaHCnOpTH61M npelnpHATHeM.

2. Mea-coynapot)no6i nepeaolKOu B CMbleIce HaCTOaIlieg KOHBeHWm Ha3bisaeTc BCAKasl

nepeBo3Ka, npH KOTOpOrf, corJacHo oflpeeJleHHiO CTOpOH, MeCTO OTnlpaBMeHHR H MeCTO Ha3HaqWHH

BHe 3aBHCHMOCTH OT TOro, HMeCOTCR HuH HC c nepepbB B n1epeBo3Ke HnH neperpy3Ka, paciiono)KCeHb

niH6o Ha TeppHTOpHH aByx rocylapCTB-yqaTHHKOB, 3160 Ha TcpptTopHH OAHoro H Toro mce



Volume 2242, 1-39917

rocylapcTBa-yaCTHHKa, eCJIH corJiacoBaHHa 0CTaHOBKa npelycMoTpeHa Ha TeppHTOpHH Apyroro
rocyjlapCTBa, Aa)Ke ecRH 3TO rOCyJlapCTBO He iumBeTCA rocy2apCTBOM-yqaCTHHKOM. lepeBo3Ka 6e3
noO6mHOH OCTaHOBKH Me)KJAY ABYMA r[yHWraMH, HaxoALLIHMHCA Ha TePpHTOPHH O2,HOrO H Toro )Ke

rocy~lapCTBa-yaCTHHKa, He paccMaTpHBaeTCA B CMlCJie HacTosweg KOHBeHuHH KaK MeXCK1YHapo2AHaa.

3. lepeBn3Ka, nojAexalai ocyLaecTBjeHHiO nocpecTBOM HeCKOJIbKHX nociegloBaTeJlbHbIX

nepeBO3RHKOB, tOqHTae'r~c o6pa3youlI, C TOqIH 3peHH fnpHMeHeHHl HaCTOAnuer KOHBCHUHH,

eAHHyto nepeao3Ky, eciH OHa paCCMaTpHBaJlaCb CTOpOHaMH KaK OjAHa onepauHa, BHe 3aBHCHMOCTH OT

Toro, 6bma nH OHa 3aKmJO4eHa B BHL/e OAHorO A1oroBopa HmH papa AOroBopoB, H oHa He TepafCT CBoero

MeXKAyHapOAHOrO xapaKrepa HCKJ1o14HTeJbHO B CHaY Toro, 4TO OJAHH HiH HeCKOJfbKO AOrOBOpOB

JAO2DKHbi 6bITb BblnOJlHeHbl IIOJIHOCTbIO Ha TeppHTOpHH OAHOrO H Toro mKe rocyniapcTBa.

4. HacTomnuaA KOHBeHUHJI IpHMeHeWTcA TaloKe K FepeBO3Ke, OnHCaHHOA B rilaBe V, c y'eToM

H3,noKeHHbIX B Her YCJIOBHrI.

CTaTbv 2. flepeo3KH, conepmaeMbie rocygapcTBOM,
H nepeBo3I noqTOfbix oTmpaDaeninfi

I. Hacromawai KOHBeHUHSI npmme4CercA K nepeBO3Kam, coBepieHHbIM rocy2aPCTBOM HJIH

ApyrHMH IopHIH'ieCKHMH riHuaMH ny6i'IHOrO npaBa, o'meaiowHM YCJIOBHAM, HpeMyCMOTPeHHbIM B

CTaTbe I.

2. I'pH nepeBO3Ke lO'TOBblX oTnpameIHHAi nepeBo34HK HeceT OTBeTcTBeHHOCTb TOJIbKO nepe

COOTBeTCTByOLIe nO'TOBOr aAMHHHCrpaWeA B cOOTBeTCTBmH C rlpaBH21aMH, npHMeHmeMbIMH X

oTHoweHHASM Mewidly nepeBO3iHKaMH H rlOITOBbIMH aoMHHHCTpaUHAMH.

3. 3a HCK1juOmeHHeM yKa3aHHOrO B I1YHKIe 2 HacToAuei cTarbH, nOJiOTKeHHR HacToAtuei

KOHBeHUHH He npHmeHiOTCA K ncpeBO3Ke norroBbix OTnpaBeHHAf.

rJaaBa II

)JOKyMeHTaIIHA H o6r3aHHocTH cTOpoH, xacaiouutecA iepeBO3KH
naccaxmpoa, 6araxa H rpy~a

CraTbv 3. HaccaampJ H 6araw

I. fIpH iiepeBo3Ke naccaKHpOB BbIAaeTCB HHAHBHz:anIbHblri HnH rpynnoBoH nepe03o'oHblg

2AOKyMeHT, cojlepxKau=HH:

a) yKa3aHHe fyHKTOB OTIpaBjieHHR H Ha3HaeHHA;

b) ecJH IyHKTbI oTfpalBjleHHi H Ha3HaCeHHIA HaXO[ffrCSI Ha TeppHTopHH OAHOrO H Toro we

roCy~apCTBa-yqaCTnHHKa, a oAaa HJIH HeCKOJlbKO npe)yCMoTpeHHblX OCTaHOBOK HaxOiRTC3I

Ha TeppHTopHH Apyroro rocyapcTBa, yKa3aHHe no KpaAHeA epe O1IHOri TaKOA

OCTaHOBKH.

2. BMeCTO I1OKyMeHTa, ynOMmHyroro B nyH-re 1, moryr HCnOjib3OBaTbCR ma6bje ApyrHe

CpeACTBa, coxpaHn3owHe 3anHCb HHIOpMamHH, yKa3aHHOH B 3TOM InyHKTe. ECnH Hcnonb3y)OTCA TaKHe
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Apyrxe cpeAcT~a, nepeBo34Kn npeijaraeT npeocTBHTb nacca)*xpy rIHCbMeHHoe H3Jo)KeHie
HH OpMaUHH, coxpaHeHHOfi TaKHM o6pa3oM.

3. IlepeBo34HK npeAocTaBnxeT nacca~xctpy 6araxcHyo HLeHTwJHKauiOHHyo 6HpKy Ha ,axwoe
MeCTO 3aperHCTpHpOBaHHoro 6araKa.

4. Hlacca)Kipy Bpy'aeTcl nlHCbMeHHOe yBeIOMJieHHe 0 TOM, 4TO B cJIy'Iae flpHMeHeHHA

HaCTOALIJeg KOHBeHIHH OHa periameHpyeT H MO)KeT OIpaHH4HBaTb OTBeTCTBeHHOCTh flepeBO34HKOB

B cay'ae cMeprH HH TeiecHoro noBpe)A eHHA JIHtla H flpH yHHwTO)KeHHH, yrepe HIH nOBpewUeHHH
6ara)Ka m npH 3anep)KKe.

5. Heco6nioeHHe nono)KeHHA npeAbIyflHX IlyHKTOB He 3aTparHBaeT cyueCrBOBaHHA HnH

AefcTBHrHnOCTH aoroaopa flepeBO3KH, KOTOpbIf TCM He MeHee noina~aeT nog AerfCTBHe npaalHn
HacToxtueA KOHBOHIIHH, BKJUioqaA npaBHAa, KacaiouHecsi orpaHHqeHHa oTBeTcTBeHHOCTH.

CTaTbm 4. rpy3

I. lpH nepeBa3Ke rpy3a BbtAaefco aBHarpy3OBa HaKAaAHa.

2. BMeCTO aBxarpy3oBoA HaKnaIAHOA Moryr HcnOAb3OBaTbc juo6me atpyrHe cpegcTBa,
coxpaHAIOUl~e 3aflHcb o npeAcToatuer nepeBO3Ke. ECH HCflOJnb3yioTCs TaKHe ApyrHe cpeICTBa,
nepeBo34K, no npocb6e o~rnpaBHTeuA, BbiaeT eMy KBHTaHIIMIO Ha Fpy3, no3BOAIyLItylO ono3HaTh

rpy3 H nojTy4Hb aocyn K HHcopMaUHH, coJlep)aiitegUc B 3anHCH, coxpaHsleMoi TaKHMH IpyrHMH

cpecTBaMH.

CmaTb 5. Couepxamne aBHarpy3oolo nagiiaaanol BM KBmaNpUK na rpy3

ABHarpy3oBaX HarnajxHam HH KBHMHUMa Ha rpy3 coAep)rT:

a) yKa3aHHe nyHKroB ornpajieHHJ H Ha3Ha'4CHHl;

b) ecjiH rIyHKIr OTflpaBnJeHHi H Ha3HaqeHHA HaxoAWMX Ha TeppiHopHH OAHoro H Toro wKe

rocygapca-yaCTHHKa, a oAHa WIn HeCKOJIbKO npeAycMorpeHHbiX OCTaHOBOK HaXOAM5rCa

Ha TepplHOPHHI Apyroro rocyAapcTa, yKa3aHHe no KpaHeA Mepe OHOR TaKoA

OCTaHOBN; H

c) yKMaHHe Beca oTnpaBKH.

CraTh 6. )oKyMeHT, KacalmiuJricz xapaKrepa rpy3

B cjiyqae Heo6XOAHMOCTH co6niogeHHJ npoueAyp, yCTaHOBJIeHHbIX TaMO)KeHHbMH,
flOjiHLtHeCKHMH H aHajioriMIHbMH rocy apcTBeHHb[MH opraHaMH, o oTnpaBHTeA MO)KeT

noTpe6oraTbca npecTaneHHe AoKyMewra c yKa3aHHHm xaparepa rpy3a. Hacoxutee noioJKeHHe He
co3,aCT AJI nepeBo34HKa BbiTeKajouMHX H3 Hero o6.3aHHocreAi, o0Jl3aenbCTB HnH OT~eTCTBeHHOCTH.
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Cram,. 7. Onscanne aBRarpy3oo# HaK,.annoR

I. ABHarpy3oBaA HaKwaAHaA cocTaBqeTcai ornpasnTeneM B iipex !1OLJIHHHbIX 3i3eMrlmpax.

2. IlepBbri 3K3eMrnAp HMeer nOMITKy "AnJR nIepeBo3qHKa" H flO]flHCbiBaeTCx ompaBHrreem.
BTopoR memfnlip HMeeT nomeTKy "naI noy4aTenu" H noAnHCbBaercx orpaBHTeeM H
nepeBo34HKOM. TpeTH 3K3eMrJUAP nofnHcubBaerCA nepeso3lHKoM, KOTOpbi nepeAaeT ero
oTnpaBHTeio no nipHHATHH rpy3a.

3. -lojnacH flepeBO34HKa H ornpaBweJI Moryr 6EmT HaneqaTaHbl HnH npocTa~BeHbl
uJTeMneJleM.

4. Ecin, no npocb6e onpaBHTens, aBuarPY3osy1o HamaAHyiO cocianAeT nepeBo34HK, TO
nepeBO311HK pacCMaTpHBaeTCR, JAo AoKa3aTejibcTBa npoTHBHoro, KaK AriCTBTIOuHix O1" HMCHH

oTnpaBHTeJ]R.

CTaTbg 8. AqoKcyeWanls npn nepeao31e HeciKojiKx MeeT

EcJiH HMeeTcm 6onee oAHoro MecTa:

a) nepeBo3qHK rpy3a HMeeT npaBo Tpe6oBam or ampaBHTei CocTBIeHHA oTJIJbHbLIX

aBHarpy3OBSIX HaKJISaHSX;

b) oTmlpaBMrejb HMeeT npaao Tpe6oBaTh 0T nepeBo3'IHKa BblWa4H oTejlbHbix KBIMHHRl Ha

ipy3l, eCJIH HCnOjIb3ymOylc' ApyrHe cpeAcrBa, yKa3aHHbhW B rfHKI e 2 c'aTn 4.

CaTbg 9. Heco6mojene Tpe6osanufi K AoKy eiHBvanH

Heco6moieHHe noioeHHri CTaTei 4-8 He 3aTparHBaeT cytueCTBOBaHHJ HRH

AeiCTBHTeJlbHOCTH AoroBopa nepeBo3KH, KOTopbiA, TeM He MeHee, nojna~aer noA aeCNcTBHe npaBn

Hac-rouerl KOHBOHUHH, BKJ1O1qaA npaBmula, KacaiotUHeCa orpaHHqeHHA OTseTCTaeHHOCTH.

CTaTm 10. Omsemeanoe. 3a npaBumAbocTr cneaeHl B oKymewrauHn

I. OrnpaBHTe.nb oTBeqaeT 3a npaBHRbHOCTb CBeCeHHi H 3agBreHHri, KacaiOLHXCA rpy3a,

BHeCeHHbIX HM HnH oT erO HMeHH B aBHarpy3oBy1O HaKjiaHyo HuIH npeAcTaBjieHHbX HM HJIH OT ero

HMCHH lepeBO34HKy .AiA BHeCeHH1 B KBHTaHLO Ha fpy3 HiH AnJ1 BKJIIOMCHHA B 3anHcb,

coxpatHBmyo ApyrHuH cpeucTsamH, yKa3aHbIMH B nyHtnre 2 CTaThH 4. flpemuecrsytowee

nojio)KeHHe npHMeHJIeTCA TaloKe B cuy'ae, KorAa i1HIo, jefIcTsyioluee o HMeHH oTnpaBwenT ,
RBjiReTcA Taole areHToM nepeRo3qHKa.

2. OrnpaBHrem HeC'T oTrBTC'BeHHOCTb nepe t nepeBO311HKOM 3a jlo6oA BpCl, nOHeCeHHIH HM

HnH jlIO6biM j.pyrHM jiHuOM, riepei KOTOpbiM nepeBo3tlHK HcCT OTBTCrOCHHOCTh, BcJIeAc2TBHe

HenpaBHJbHOCTH, HCTO'4HOCTH HJIH HenfOj1HOTbi CBeCeHHA4 H 3awBieHHA, npeacTaB.ieHHbIX

ornpaBHTueeM HIH OT ero HMCHH.

3. 3a HcKjIIO'eHHeM nojio)KeHHA rIyHKTOB I H 2 HaCTORWCer CTaTbH, lepeBO34HK HeCeT

OTBeTCTBeHHOCTb nepeii oTnpaBHTeneM 3a sio6og BpeJI, noHeCeHHbl HM HJrH .1rO6b[M AIpyrHM JiHuOM,

nepeA KOTOpbM OTnpaBHTeJb HeceT OTBCTCTBeHHOCTb, BCJle ICrBHe HenpaBHJnbHOCTH, HeTOqHOCTH HaH
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HenojOTbl CBegeHHA H 3amjieHHH, BHeCeHHbIX nepeBo34HKOM HiJH oT em HMeHH B KBHTaHLtHtO Ha

rpy3 HnH B 3anHCb, coxpaHxeMyio ApyrHMH cpeLCTBaMH, yKaaHHbIMH B flyHKTe 2 craThH 4.

CTmn 11. AoKa3nTe4IbHas CHua IoKyMeHTaitHn

1. ABHarpy3oBaq HaKamHaAM InH KBHTBHqR Ha rpy3, 110 11OKa3aTenJbCTBa npOTHBHOrO, mB.OTC1

CBKAeTebrCTBOM 3aKJltOieHH9 ROrOBOpa, npHHBTHA rpy3a H ycn.OBHri nepeBO3KH, yKa3aHHbIX B HHX.

2. JhlO be CBeaHHR B aBHarpy3oBOrl HamIaAlHOH HIH B KBHTaHLH.Ha rpy30 Bece, pa3Mepax H

ynaKOBKe rpy3a, a TalOKe o mHcj1e MecT, AO 2IOKa3aTeJibCThBa npOTHBHOrO, .9BJ1IOTCB CBH.eAeJbCTBOM

coo6LgeHHblx AaHHbIX; 21aHHbe 0 KOJI"4ecTBe, of6eMe H COCTORHHH rpy3a He CjiIy)xaT

11OKa3aTeJbCTBOM nDPOTHB nepeBo34HKa, 3a HCJI1O'eHHM Tex cJiy4aeB, KOr~la HM fpOH3BeeHa HX

npoBepKa B npHcyTCTBHN OTpaBHTeiSm c yKa3aHHeM o6 3TOM B aBHarpy3OBOA HaKnalHOii HuH

KBHTaHUHH Ha rpy3 HJH Korea OHH KacalOTim oieBHjHOrO COCTOHHM rpy3a.

CTaTbg 12. Ilpaso pacDopmITbCg rpy3oM

I. OTnpaBHTenb HMeeT npaBo, npH yCJIOBHH BbinOJIHeHHa BCCX o6a3aTeJbCTB, BbiTeKaOI0uHX H3

AoroBopa nepeBo3KH, pacnopmiabcii rpy3OM, 3a6HpaA ero B a3ponol y ornpaBeHHA HJIH

Ha3HaqeHHA, 3a./Cp)KHBa. CPO B XOe nepeB03KH B JIOOM ]lyHre flocaAKH, , 1aa yKa3aHHB 0 Bbia4'e

ero B nyHicre Ha3HaIeHHR HnH B xo,1e lepeB03KH HHOMy JlHU)/, qeM nCpBOHaIaJlbHO yKa3aHHOMy

nonyaTenio, Hnl Tpe6ys B03BpaLieHH9 rpy3a B a3ponopT OTripameHjli. OTnpaBHTejib He aonmeH

HCnOnb3OBaTb npaBo pacnopsoxeHtq rpy3OM B ytuep6 nepeBo3MHKy HJIH ApyrmM oyrnpaBHTenM H

O693aH B03MeCTHTb Bce pacXoabI, BbrreraIoUme H3 npHMeHeHH 3TOrO npaBa.

2. ECJIH BbilOJIHHTb pacnopnxeHHA ornpaBHTeii HeBO3MO)KHO, nepeBO3iHK O6ii3aH HeMeJ1eHHO

yBeOMHTb ornpaBHCnA o6 3rOM.

3. Ecnm nepeBo3qHK BblflOJHeT yKa3aHKA oTnpaBHTe)A B OTHOweHHH pacnopqIeHH rpy3oM,

He Tpe6yA npeAcTaBeHB BbiAaHHoro nocJneAHeMy 3K3emeliApa aBaarpy3oBoA HaKJIaAHOA Hnm

KBHTaHUHH Ha rpy3, TO TeM caMbiM lepeBO3tHK npHHaMae-r Ha ce6, coxpaHii npaBo perpecca K

OTIpaBHTeJiio, OTBTCTvBeHHOCT 3a juo6ofl BpeAJ, KOTOpb~il MoXeT 6biTb B CB93H c 3TNM npH'NHeH

3aKOHHOMY Bna~eJlbLy 3TOrO 3K3eMKURpa aBmarpy3OB0Io HaKJnaiHOg HIH KBHTaHUHH Ha rpy3.

4. ipaBo oTnpaBrreTII npeKpaliaecg B TOT MOMeNT, KOrJa, ' coIaCHO cTaTe 13, BO3HHKaeT
npaBo noJiyqaTeJA. ORHaKO, ecIH floJiy'aTelb OThB3bIBaeTCl npHHBrh rpy3 HnH C HHM HeBO3MO)KHO

CBII3aTbCB, OTIpaaBTeJnb CHOBa npHo6peTaeT cBoe npaBo pacnop3mKeHA.

CraTbg 13. BjAaaqa rpy3a

I. 3a HC.RUOmeHHem cjiyaeB, xora oTnpaHTeJb ocymuecTBsn CBOH npasa corilaCHO CTaTbe 12,

nOJly'aTeJb HMeeT npaBo Tpe6oBaTh OT nlepeBo3MHKa, C MOMeHTa npH6brrH rpy3a a ByHKT

Ha3HaeHHRI, Bbi1aH eMy rpy3a nocuie yruiami npmwiraiouxc i nlaTeKeg H BblnOJHeHNa yCJIOBHA

nepe03KN.

2. ECm He oroBopeao Hoe, nepeo3qHK o6R3aH H3BeCTHTb nonyaTenm HiMeMJeHHO no

npH6bIThH rpy3a.
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3. EcJIH nepeBo34mKOM npH3Haxa yrpaTa rpy3a HnH eciH rpy3 He npH6bn no wcTe'eHHH
CeMHuAHeBHOrO CpoKa CO 2AHA, KOr~2a OH AOJIKeH 6bw npH6blTb, noriyqaTeb BnpaBe oCyLaeCTBHTb no
OTHOIeHHFO K nepeB03qHKy npaBa, BbrrexaloluHe H3 AoroBopa nepeBo3KH.

CTaTiLU 14. Ocywecra eHe npaB oTnpasnmeas H IOjyJlaTeJig

OrnpaBwTeub H nonry'aTeflb Moryr coorBeTcTBeHHo ocywecTumrr Bee npaBa,
npe2ocTaBeHHbie HM CTaTbRIMH 12 H 13, Kaicblti or cBoero HMeHH, He3aBHCHMO OT TOrO, AeHCTByeT
JIH OH B CBOHX CO6CTBeHHbIX HHTepecax HJIH B HHTepecax upyroro, HO npH yC21OBHH BbIlHOJIHHHI

O6I.3aTejbCTB, HanaraeMblx AOrOBOpOM nepeBO3KH.

CTaTbg 15. OGromeHRnu Mewy oTnpanure.eM a noyiaTeieM
HAN B3aHMHMe oTnomena. TpeTHbX aIh

I. CT-TbH 12, 13 H 14 He 3aTparmBatOT OTHOweHH11 HH MeCKay ornpaBHTeeM H nonyaTeneM, HH
MeTI, y TpeTbHMH J1LUaMH, npaaa KoTopUx rIpOH3BOAHbI J1H6o OT oTnpaBHTeJii, jIH6O OT noily'iaTenji.

2. Jlio6ax oroBopKa, oTcTynaiotLaA OT nouioXeHHll cTaTer 12, 13 H 14, uAo, Ha 6brTb 3aHeceHa B

aBmarpy3oByio HaKJia.QHyIo HuH KBHTaHUIO Ha rpy3.

CTara 16. OpMSjIuHOcTH TaMoeHHIx, IIuoa Ie#cKx MAu jApyrnx
rOCytapceHHbIX op-aaon

I. OTnpaBH-reJIb 063aH nlpelCTaBHT6 TaKHe cBeeHHaI H AOKyMeHThI, KOTOpbie Heo6xOAHMbi 2J~ang

BbInOJIHCHHI c opMajbHOcTert TaMOwKeHHbix, HOJIHu.ACKHX w.ll uApyrHx rocylapc-rBeHHbIX opraHoB, AiO

nepeaH rpy3a nouy'qaTeno. OrnpaBHwejb oTeLaeT nepe nepeBo3HKOM 3a .lool BpeA, KOTopblI

npHHHeH B Pe3YJbTaTe OTCyTCTBHA, H AOCTaTOqHOCTH H.NH HenpaBHjbHOCTH iilOhlX TaKHX CBeACHHA

HJIH AOKyMeHTOB, 3a HCKrnoIqeHHeM rex cly'aeB, KOrla BpeA 6b1 HpHiHHeH no BHHe nepeBo34HKa,

ero CJYrKatUHx HIH areirron.

2. InepeBO3-IHK He 013aH npoBepnb TaKHe CBeeHH HaH uOKyMeHThI B OTHOIeHHH HX

TOqHOCTH HuIH AOCTarO4HOCTh.

IJIaBa MI

OTBerCTBeHHOCT nepeBO3HKa H cTeIeH]H KOMIneHCalxHH 3a npeg

CTaT]6 17. CMepnb N "reaecnoe uospewAjene naccazapoB. HoapewAenHe 6araun

1. 'epeBO34HK oTBeqaeT 3a BpeA, npoHcWeuIHA B caymae cMepTH Him TeiieCHOrO noBpex.!IeHHai

naCCa)KHpa, TOJIbKO npH YCJIOBHH, 'TO npoHcweCTBHe, KOTOpOe RBHJIOCb RpH4HHOR CMepTH an"

nOBPe2 leHHJI, fpOH3oRUIO Ha 
6
Op1y B031yUIHOrO cy .Ha HIH BO BpeMxi 31O6biX onepauHl no noca.IKe

HnH BbiCaKe.

2. flepeBO34HK oTameaeT 3a Bpe, , npOHCmieAuHH B cJiiae yHHqTo)KeHHa, yrepH HRIH

nonpeKAeHHAl 3aperHCTpHpOBaHHOro 6araw2a, TOJbKO npH yCJIOBHH, 'no caiyTyar, KOTOpblI $IBHJICR
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npHINHOA1 yHwToKeHHa, yrepH KnU noBpe*2eHHni, npOH3oWenJ Ha 6op-ry BO3 tyuHoro Cy21Ha HJlH BO
BpeMA .rnororO npHo2a, B TeqeHHe KOTOporo 3aperHcrpHpOBaHHblA 6ara* HaXO2R1CSI 11021 oxpaHOA
nepeBO34HKa. OHaKO peBO34HK H HeCeT OTBhCTTBeHHOCTH, eCIH H B TOR Mepe, B KaKoA BpeA
JiBHJrCR pe3yJlbTaTOM npHcyiuero 6ara)Ky Alewra, KaqecTua HnH nopoKa. B OTHOweHHH
He3aperHcrpHpoBaHHoro 6araxa, BIJllOqag JIHqHbie BeuAH, nlepeBO3qHK HeCT OTBeTCTBeHHOcrb, eCiIH

BpeA npH4HHeH no ero BHHe Hm nO BHHe ero cJIy)aUtHX HnH areHTOB.

3. ECniH nepeBo3qKx npH3HaT yrepio 3aperHmpHpOBaHHOrO 6ara*a HRnH cj1H
3aperHCTpHpOBaHHbIj 6araw He nocTynHi no HcTe'OHHH 2BaUaTH O21HO'O ,H C AaTh, KOr,2a OH

21OJmKeH 6bm, npm6blTb, nacca*,Hpy pa3pewaeTcji ocytaecTBnjrb no OTHeOWHIO K nepcBO3qHKY npana,
BbrTeKaIOIIAHe H3 nOrOBOpa nepeBO3KH.

4. B HacTloauIOe KOHBeHUiH TepMHH "6ara*", nOCKORi6Ky He npe1yCMOTpeHO HHOe, O3Ha'iaeT

KaK 3aperHcTpHpoaaHHEid 6araxc, -MK H He3aperHCTpHpOB2HHL1H 6arax.

CmaTmn 18. lloapeumenne rpy3a

1. lepeBO3iHK OrTBeqaeT 3a BpeA, npoNcwewMHA B csiy'ae yHHtrroeHHa, yMep HM
nOBpe*.AeHas rpy3a, TOJKO npH YCJIOBHH, qTO co6brTe, CTaBwee flpHqHHOil raKoro Bpenaa,
fpOH3OUiJO Bo speM BO3JUHOA nepeBo3KH.

2. OAHaKO nepeBO3qHK He HecCT OTBcrcTBeHHOCTH, eCJ1H H B TOH Mepe, B KaKOg OH AOKa)KeT, 'nO
yHHToeHHe, yrepa HMA nOBpe)K2eHHe rpy3a npoH3oWJIH B pe3yJlbTaTe OAHOrO mHN HeCKOJrHKHX
nepeqHcIeHHbhX HiNXe o6mcTObwucTB:

a) npHcymero rpy3y AeceKra, KaecTBa Hm nopoKa;

b) Hefp2BqHbHOA ynaoBKH rpya INluOM, KpoMe nepeBo3'HKa, ero cJiy-aumx HRH arefroa;

c) aKma BOrHb Him BoopyeHHOrO KOH(IHWra;

d) arm opraHa IOCy21apCTBCHHOR1 BaCTH, CBSji3HHOrO C BBO3OM, BbIBO3OM Him TpaH3TOM
rpy3a.

3. Bo3iyHam nepeso3Ka no CMbiCJy nyHKTa I HaCTOaUei CTaTbH oxBaThiBaeT nepHOJI BpeMeHH,
B Te'eHHe KOTOPOrO rpy3 HaXOAHTCR 1O102 oxpaHoA nepeBO3qHKa.

4. H-epHoA BpeMeHH BO321YIHOA nepeBO3KH He BKlmoiaeT B ce63 HHKaKOrl Ha3eMHOA nepeBO3KH,

MOpCKOA nepeBO3KH IH nepeBO3KH BHyrpeHHHM BOAHbIM nyleM, OcyuIeCTBnlCHHOA BHe a3ponopra.
O1HaKO eCa.H fOflo6Hax nepeBO3Ka ocyuiecTrBmI1cT BO HC11OJIHOHHe aoroBopa BO321ywHOi1 nepeBo3KH
B uelnX nOrpy3KH, BbjlaqH HH neperpy3KH, 2106011 Bpell,210 21OKa3aTe~JbCTBa npOTHBHOrO, C'4HTaeTC I
CIOeACTBHeM cO6blTHBq, HMeBiUe1O MeCTO BO BpeMm BO3A1VWHOR nepeBo3KH. ECInH nepeBO34HK 6e3
cornJacHm ornpaBHmeng 3aMeH~eT nepeBo3Ky, KoTopylo no corJlaweHHIO M)KAIy CTOpOHEMH
lpeAfoji laJiOCb OCytecTBHTb no B03AYXY, nOJIHOCTbIO HIH 'IaCTHMHO nepeBO3KOA KaKHM-JIH6o

ApyrHM BKAOM TpaHCnOPTa, TaKaJ nepeao3Ka ApyrHM BHAOM TpaHCnOpra ClIHaeTCs nepeBo3KOfA,
ocyLIlecTmeMoi B nepmoA BpeMeHH B03J,yWHOR nepeBo3KH.
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CTaTba 19. 3ajepmx

IlepeBo34HK HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a Bpea, npomcwemU]N BcneCTBHe 3aaepcKH np.

BO32YWHori nepeBO3Ke nacca)KHpoB, 6ara)a uHu rpy3a. OAHaKO nepeBo3ix He HeceT

OTBeTCTBeHHOCTH 3a Bpeji, npH4HHeHHbMJ BcneAcTBHe 3aAepCKH, cJiH OH 2lOKaKeT, tTO HM H ero

cjiy1)amLiHMH H areHTaMH npHHRTbl Bce BO3MO)KHbIe, pa3yMHO Heo6xoanMbie mepbI K TOMy, To6b

H36exKaTb Bpea, HnH To emy Wn Hm 6bulo HeBO3MO)KHO npHHHTb TaKNe Mepbi

CTaT, 20. Oco~wraeHse OT oTBecTBennocnI

EC.1H nepeBO34HK AOKauKeT, wTO 8peA 6bl nlpHqHHeH KrH erO npHqHHeHHIO cnoco6CTBOBanlH

He6pcKHOCTb, HeCpaBHJlbHOe AeAiCTBHe HiH 6e3eficTBHe .iHUa, Tpe~yoLuerO BO3MeIIeHHA, HiH JIHLa,

OT KOTOpOrO npOHCXOR.T ero npaBa, FlepeBO3'HK flOJIHOCTbIO KH 'IacTH'HO OcBO6o(Lael-cq or

OTBeTCTBeHHOCTH nlepea Tpe6yIOtUHM Bo3MeweHis JIHUOM B TOi Mepe, B KaKOll TaKHe He6pexKHOCTb,
HenpaBATbHoe JecCTBme Kat 6e3jeficTBe npHqtNHWIH apeA Hm cnoco6cTBoB8Js ero npwimHeUHIO.
Koria Tpe6oBaHHe o Bo3MeueHMH 3aaeHO HHbIM IHaOM, LieM nacca)KHp, B CB%3H CO cmepThIO HuH

TenecHbim nOBpexcUeHHem, nOHeCeHHbIM 3THM nOCJIeAHHm, nepeBo34HK paBHbIM o6pa3om nOJIHOCTbFO

Hn. LiaCTH'HO OCBO6oaeTcA OT OTBeTCTBeHHOCTH B TOrl Mepe, B KaKOAi OH AOKaKeT, rro

He6pe)iHOCTb, ipyroe HenpaHbHOC 2erCTBHe HI 6e3eicTBHe 3Toro nacca)Kcpa npHLIHHHnH BpeA

HH CnoCo6CTBOBaiH ero np14HHeHHO. HacToAuzaA CTaTbo npHMeHserTC KO BCeM nonoKceHHAM o6

OTBCTCTBeHHOCTH B HaCTOALRer KOHBCHLIMH, BKJUOllaA flyHKT I CTaThH 21.

C'raTb 21. KoMnecaH B culyiae cMepa HujlK TeJiecHoro
noBpeimenns naccaicpon

I. B OTHOweHHH Bpela, IpHLIHHeHHOrO cormacHo nyHKy I CThThH 17 H He npe~biwatouoero
100 000 cnelCanbHblX npaB 3aHMCTBOsaHHi Ha Kaijloro naccaxcHpa, IepeBO3L[HK He MOJIeCC

HCKmO'LaTh HnuH orpaHHHBaTb CHOIO OTBeTCTBeHHOCTb.

2. HepeBO3HK He HeceT OThCTCTBCHHOCTH 3a Bpei, npHIHCeHHlA cornacHo nyHKTy I
CTaThH 17, B Toi Mepe, B KaKOri BpeAI npeBbiIaeT Ha Ka¥Aoro nacca=Hpa 100 000 CreuHaJbHblX npaB
3aHMCTBOBaHHA, eCJiH lepeBO34HK AOK)KeT, 'TO:

a) TUKOf BpeA He 6wli npH'iHHeH H3-3a He6pexCHocTH, WIN Apyroro HenpaBHjibHOrO

AeiCTBH , Him 6e3 eic-BH nepeBO3iHKa, WN Cro cjy)KauwX, Ki aieHTOB; HN

b) TaKOl Bpe1 rIpH'HHeH HCKIIIOmHTeJIbHO H3-3a He6pe*HOCTH, HRH pyroro HefpaBHnbHOrO

AeCHcTBHR, W.n 6e3AeriCTBHm TpMWhfI CopoHub.

CTaTh 22. lpeAejiu OTBeTCrBeHBOCTH B OTHOWMeHR 3aepZIKH,

6ara=a H rpy3a

I. B cuy'iae Bpea, InpHMHHeHHOrO npH nepeo3Ke JIHU B pe3yjlbTaTe 3alep)KKH, o KOTOpofI
rOBOPHTCA B CTuTbe 19, OTBeTCTBeHHOcTh nepeBo3'HKa a OTHOieHHH Kamc/OrO naccamuIpa

orpaHHmHBaeTCR CyMMON 4150 creuiabHbIX npaa 3aHMCTBOBaHH.

2. HpH nepeBo3Ke 6araxca OTBCTCTBeHHOCTb epeBO34HKa B cny'iae yHHroTKeHHm, yrepH,

InOBpC2jxeHH HINH 3a AepKH orpaHHHBa'CTq CyMMOg 1000 CneuHa1bHbiX npaB 3aHMCTBOBaHHs1 B

OTHOwcHHH Ka*AOro nacca~upa, 3a HCKJIIOqeHHeM cuiyqaeB, Kora nacca*H~p cueuiW.ai B MOMeHT
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nepeiawn 3aperHcTpHpoBaHHoro 6ara)Ka nepeBo3'iHKy oco6oe 3aAB1eHHe 0 3aHHTepeCOBaHHoCTH B
AOCTaBKe H yn1JaTHJ1 Q1OnlOR1HHTejibHbJH c6op, eCJIH 3T Heo6xOAHMO. B TOM cJi'yqae nepeBO3LHK

o6a3aH ynnIaTHTb CyMMy, He npeBbiwaowyo O6bSgBeiHHyIO CyMMy, eCnfH TOJnbKO OH He ROKa)KeT, -ITO

3Ta CyMMa npeBblulaeTIeHCTBHTenbHyFO 3aHHTepecoBaHHOCTb nacca)KHpa B/lOCTaBKe.

3. npH ilepeBo3Ke rpy3a OTBeTCTBeHHOCTb nepeBo3]HKa B cnyqae yHH'4TO)KeHHR, yTepH,

noBpe)KIeHHS HIH 3allepwH orpaHHHBaeTCI CYMMOrl 17 cneuHajlbHblx npaB 3aHMcTBoBaHHR 3a

KHnorpaMM, 3a HCKJ1IOCHHeM cjiyqaeB, KOrea oT(npaBHTenb cjleJlaJ] B MOMeHT nepelaqH

MeCTa nepeBO3qHKy oco6oe 3agBJieMHHe 0 3aHHTepecOBaHHOCTH B 21OCTaBKe H ynlnaTHJI
AOJOJIHHTeJIbHbIg c6op, ecni 3o Heo6xoAHMO. B 3TOM cuiyqae lepeBO3qHK O6513aH ynnJ1aTHTb CyMMy,

He npeBbiwaiouyio o61,sABueHHyIO CYMMY, eCJIH TOJIbKO OH He aOKa)KeT, qTO 3Tr CyMMa npeBblwaeT

gIerCTBHTeCrbHylO 3aHHTepecOBaHHOCT oTnpaBHTeJIA B AocTaBKe.

4. B cJiyiae yHHiTOxceHHR, yrepH, nOBpexKieHHA HJH 3aaep)KKH qaCTH rpy3a HJiH miio6oro

npeAMeTa, cogep)Kawerocn B HeM, npH onpee1eJHHH npeeuia OTBeTCTBeHHOCTH riepeBO34HKa BO

BHHMaHHC npHHHMaeTcR TO1nbKO O6wHfi Bec COOTBeTcTByKoIILteO MecTa HnH MeCT. OAHaKO KOrua

yHHqTOXKeHHe, yTepx, noapeCLMeHHe HnH 3a1ep)KKa qaCTH rpy3a HnH nio6oro couepKaLuerocq B HeM

npejiMeTa BjiHleT Ha CTOHMOCTb ztpyrHx MCCT, BKJIIOqeHHbMX B OJ1HY H Ty Ke aBarpy3oByFO
HaKnaxHyiO, HnH B Ty )Ke KBHTaHIuHIO, HflH, eCJ1H OHH He BbiAaHbl, B Ty wKe 3anHCb, coxpaH~eMyo

ApyrHMH cpeCTBaMH, yKa3aHHblMH B flyHKTe 2 cTaTi 4, npH onpeaeJneHHH npegeuia

OTBeTCTBeHHOCTH .Oji)DKeH TaKwe npHHHMaThCA BO BHHMaHHe O
6 

IHA BeC TaKOrO MeCTa HJIH MeCT.

5. BbiweyKa3aHHbie I1OJIO)KeHHfl nyHKTOB I H 2 HacTOqIu.eH CTaTbH He npHMeHlOTC.R, eCJIH 6yueT

2AOKa3aHO, 'TO Bpel lnpOH3OweJl B pe3ybTaTe AIeACTBHRf HJIH 6e3MaeHrTBHA nepeBO34HKa, ero

cjiyxawlix HnH areHTOB, COBepweHHOrO C HaMepeHHeM npHMHHHTb Bpe1 HnH 6e3paccyAlHO H C

C03HaHHeM TOrO, TO B pe3yJlbTaTe 3TOO, BO3MO)KHO, fpOH30rieT BpeA, npH yCJIOBHH, qTO B cJiyiae

TaKOrO a~eACTBHJ9 HjH 6e3IeriCTBHl cjiy)KauLero HUH areHTa 6yuieT TaiKoe uAOKa3aHO, qTO 3TOT

cjiy)KaulHR HflH areHTa uerCTBOBaJI B paMKaX CBOHX O6J3aHHOCTe.

6. -pe leubl, YCTaHOBneHHble CTaTberl 21 H HaCTORIUCeH CTaTbeA, He npelnrTCTByFOT cygy

npHCy AHTb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOM aOIOJHHTe.lbHO BCe HrH 4aCTb Cyae6HbX H3.aepxceK H
uRpyrHx pacxOROB no cyaIe6HOMy pa36HpaTebCTBy, noHeCeHHblX HCTUOM, BKJloqal fpOLteHTbl.

BbiweyKa3aHHOe nOjiO)KeHHe He npHMeHaeTCA, eCJIH CyMMa, npHcyKeHHaql B nlOPAQKe BO3MeXeHHJ9

Bpeua, HCKjuo'al cyue6Hbie H3Aep)KKH H apyrHe pacxo~bi, CBA3aHHble c cyle6HblM

pa36mHpaTeJqbCTBOM, He npeBbiwaeT CyMMy, KOTOpyO nepeoB3L[HK B nHCbMeHHOM BHae lpe lO OKHnI

HCTUy B TeqeHHe weCTH MeCAsIeB CO AHA npl'eHeHHR Bpea HJH AO HatiaJa cyqe6Horo jeuia, eCJH 3Ta

AaTa MBjiSeTCg 6ouiee n03AHef.

CTSTiL 23. llepeBoA BaXOT i x CAnHHIU

I. CYMMbl, yKa3aHHbie B cnetAHaJbHbix npaaax 3aHMCTBOBaHHR B HaCTOIIRer KOHBeHUHH,

paccMaTpHBa)OTCAl KaK OTHOCALLUec K cneUHaJ]bHbM npa~aM 3aHMCTBOBaHHB, KaK OHH onpeAeneHbi

Me*,lyHapOAHbM BaJIIOTHbIM 4OHAOM. H-epeBoa 3THX CyMM B HaUHOHauibHbie BajiuoTbl B cuiytae

cyjle6HblX pa36HpaeJlbCTB npOH3BOAHTCBI B COOTBeiCTBHH CO CTOHMOCTbIO TaKHX BaJlIOT B

CleLuHa11bHbIX npaeax 3aHMCTBOBaHHA Ha iaTy CyAe6Horo peueHHH. CTOHMOCTb B CfletiHaJqbHbX

npaBax 3aHMCTBOBaHHR HaUHOHaJqbHOri BajlOTbi rocyulapcTBa-yqaCTHHKa, KOTOpOe qBJReTCR 'IMeHOM

Me)KayHapoAHoro BaniIOTHOrO 4 OHa, HC'IHCulsleTcA B COOTBeTCTBHH C MeTOaOM oneCejiHHA

CTOHMOCTH, npHMeHReMbM MeayHapOAHbM BaJIOTHb]M OtuIoM xni ero CO6CTBeHHbIX onepauHi H

pacmeTOB Ha uAaTy cyue6Horo peueHH. CTOHMOCTb B cneuHajnbHbIx npa~ax 3aHMCTBOBaaHH

HalUHOHaJnbHOH BajilOTbi rOCy[apCTBa-yqaCTHHKa, KOTOpOe He ABJIAeTCA 'UIeHOM MeKuAyHapOxHOrO

Ba~iIOTHoro 4)OHaa, HCIHCJIMrcTC no MeTOJVy, YCTaHOBMCeHHOMY 3THM rocyuaapCTBOM-y'aCTHHKOM.
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2. TeM He MeHee rocy2AapeTBa, KoTopbie iie BBmJIIoTCB 4nenaMm MecaymapoaHoro BasiOTHoro

4)oHaa H 3aKOHoaaTejibCTBO KOTOpbX He no3BonqeT npHmeHflTb nOJIO)KCHHA nyHKTa I HaCTOILueg

CTaThH, Moryr npH paTH()HKaumHi nHn pcoeaQHHeHHH Him B aio6oe BpeMm flOCJIC 3To0 3aqIBHTb, qTo

npeaen OTBeTCTBeHHOCTH nepeBO3'IHKa, npelnHCbBaeMbIH B CTaTbe 21, ycTa~aj BaerCA B CyMMe

1 500 000 BajiOTHblX eaHHHU Ha naccaHpa n1H cyAe6Hom pa36HpaneJbCTBe Ha HX TeppHTOpHH;
62 500 BaJIFOTHhIX ejiHHHU Ha nacca)Kmpa B OTHOwUeHHH flYHKTa I CTaThH 22; 15 000 saIIOTHbiX

eAHHHU Ha nacca)Kmpa B OTHOweHHH [IYHKTa 2 CTaTbH 22; H 250 BajIOTHbIX eaHHHU 3a KHJorpaMM B
OTHOtueHHH ryHKTa 3 cTaTbH 22. TaxaA BarnOHaq egiHHua COCTOHT H3 weHrJaeCCITH harTH C
nOJIOBHHOA MHJ1JirrpaMMOB 3oJIoTa npo6bi geBSITbCOT TbIC'lHbIX. YKa3aHHbe CyMMb MOryT 6biTb

nepeBeIeHb B COOTBeTCTByTIOWyIO HatLHOHaJHyIO Ba1IOy B oKpyrieHHb]X [LH4pax. IlepeBOA TaKHx

CYMM B HBIIHOHaIIbHYIO Ba~jiOTy ocyLueCTBAIBeTes corJaCHO 3aKOHOaTerJlbCTBy COOTBeTCTBYIOIteFO

rocyapCTBa.

3. PacqeTbl, ynoMBHyrbie B noCJleQHeM np noKCeHHH nyHKTa I HaCTOmuleA CTaTbH, H nepeoBo,
yflOMAHyTbIA B nlyHKTe 2 HacToABue CTaTbH, BianOjiHAOTCB TaKHM o6pa3oM, qTO6bl Bblpa3HTb B

Ha[LHOHajibHoi BairoTe rocyaapCTBa-yaCTHHKa, HaCKOJabKO 3TO BO3MO KHO, TaKyO we peauibmyio
CTOHMOCTh KOJIHqeCTBeHHbX noKamaTeaeg, ya3aHHbIX B CTaTbhX 21 H 22, KaKaB 6yaeT nonyqeHa B

pe3yflbTaTe npHMeHeHHA nepBbIX Tpex npeAO)KeHA fyHKTa I HaCTORUleA CTaTbH. FocyaapcTBa-

yiacTHHKH HHFOPMHpyIoT aenO3MHpAH 0 Mero1e HC'HCj1eHHS cornacHo nyHKTy 1 HacToswer CTaTbH

HJA 0 pe3ylbTaTaX nepeaoaa cornacHo nyHicry 2 HacTon~gek CTaTbH COOTBeTCTBeHHO npH ciiaqe Ha

xpaaeHe IOKyMeHTa o paTH4HKauHH, nPHH51THH, yTBepwLeHH HJIH [PHCOejHHeHH K HaCTogaeri

KOHBeHuIHm, a TamKe nocjie KaKI1oro HX H3MeHeHHII.

CTaTbu 24. flepecmoTp upeaeuoa

I. Ee3 ywep6a anA nOOKeHHA CTaTbH 25 HacTOBuleh KOHBeHUHH H c yIeTOM flpHBO HMbIX
Hxce nono)KeHHHi flHKTa 2 npeaejbi OTBeTCTBeHHOCTH, ycTaHoaeuHHbie B CTaTb1X 21, 22 H 23,
nepecMaTpHBaOTCa llenO3HTapHeM KaKtbie HITb .l~T, npqeM nepabifi TaKorl nepecMo~p npOBOaIHTCFI

B KOHLte nToro roaa nociie 2AaThi BcTyuieHHA B CHJny HacTameAi KOHBCHItHH HmiH, ecJH KOHBeHUH

He BCTynlT B CHSIY B TeeHe nSTH neT c iiaTbi, Korea oHa 6bisa BnepBbie OTKpbiTa 1AnA nOAnticamH, B
TeqeH"e nepBoro roaa nocJe ee BcTynieHHa B CHAy, C Hcnojib3oBaHHeM Ko3(4HLHeHTa HHrJIAUHH,
COOTBeTCTBYIOmero COBOKyrnHblM TeMnaM HH(nA)unH 3a nepioa CO BpeMeHH npe~blaywuero

nepecMoTpa, HiH rpH nepBoM riepecmoTpe - c laTbi BcTynneHH B cHjy KOHBeH1LHH. Pa3Mep TeMnOB
HH( JVJIUHH, HCnOjIb3yeMb[i npH onpeeaeiieH KO3 4 HuieHTa HtuHq3RUlH, HCqHCnJeTCR Ha OCHOBe

cpelHeB3BeweHHbX O[OBbIX CTaBOK yBejH'qeHHB H n nOHH)KeHHI HHJIeKCOB no'rpe6HTeuhcKHx UeH B

rocy~lapCTBax, BaJIIOTbl KOTOpbIX o6pa3y[OT cneulanbie npaBa 3aHMCThOBaHsI, YInOMAHYrbie B

nytKTe I cTaTbH 23.

2. EC.RH B pe3ysJbTaT-e nepecMoTpa, ynoMSHyroro B npebilytWeM nyHm, 2ejiaeTcg BLIBOI 0 TOM,
ITO Ko0()HueHT HH RnqAUHH npeBbICHJI 10 npoueHToa, To AenowTapHir yBegONL1AeT rocyIapcTBa-

ytiacTHHKH o6 H3MeHeHHH - npeAIOB OTBcTCTBeHHOCTH. Jho6oe TaKoe H3MeHeHHe BcTynaeT B Cm1y iepe3
UeCTb mecSIeB nocAe yBe1oMjieHHA 0 HeM rocygapcTB-ylqacTHHKOB. ECiH B TeCeHHe Tpex MecBUeB
nocje yBeJIOMJICHHA 0 HeM rocy.4apCTB-yqaCTHHKOB 6OubWmHCTBo rocyAapCTB-yIaCTHHKOB 3aSBAT 0

CBOeM HecornacHH, H3MeHeHne He BCTynaer B CHJIY m Aeno3Tapmih nepeaaer IjaHHblH Bonpoc Ha

paCCMOTPeHHC coBeuaHHB rocyalapCTB-yiaCTHHKOB. Lenol3HTapnr He3aMe AHTeCnbHO yBeloMnsieT Bce

rocyaapcTBa-yqacTHHKH 0 BCTynieuH B cHJy mo6oro H3MeHeHHB.

3. HeB3Hpas Ha nonoxceHHJ1 nyuKra 1 HaCTOBiue CTaTbH. npoteiAypa, ynOMAHyraAl B ftyHKTe 2
HacTonateH CTaThH, npHMeMseTcA B .F16oe BpeMA IIPH yCnOBHH, 'To npoCb6a o6 3TOM BbjcKa3aHa OIIHOH

TpeTbO roCyaapCTB-yLacTHHKOB H ,rO KO314H HCHT HHLIASUHH, YflOMRHyrb[H B nyHKTe 1, npeBbICH

30 npoteUHTOB 3a nepHOA C 2aTi npegb ytero nepeMoTpa HaH c aaThi BCTyrteHH B CHRy Hac roBmeH
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KOHBeHLI.iH, ecjui nepecMoip eLwe He npoBOA1mucs. HocJneylout e nepecMOTpb c HcnOJIb3OBaIHeM

npoLteypbi, OnHCaHHOtA B nyHKre I Hacromiei CTaTbH, 6yyr npoBoAHThCx Kaa ie fim, neT, HaqHHaX

C KOHuLa nroro ro2xa nociie Aa nepecMorpa B cooIW'rcrrnH C HacTOHLJIlM flyHKrOM.

CTaThm 25. Orosopa . oTsomeHH upeIejioB

flepeBo34HK MOxKeT oroBopHrh, WIO B OThomeHHH oroaopa nepeBo3KH npHMeHJSfOCS 6ojiee

BbICOKHe fpe.Acjibl OTBeTCTBeHHOCTH, q'eM npecmoTpeHHbie B HaCTOingeH KOHBeHUHH, JiH60 HHKaKHe

npeAeni~ OTBCrcTBeHHOCTH He rIpHMeHIOTCR.

CraTbu 26. Heiler['raTHboCrb 1AorOBOpUulX nojoI,2eUHM

BCAKaJ OrOBOpKa, KJ1OHqLuaACJI K OCBO6OAeHHIO nlepeBo34HKa or OTBeTCeHHOCTH HflH xKe

yCTaHOBjieHHIO npenena OTBeTCTBeHHOCTH, MeHblerO, 'leM TOT, KOTOpbil yCTaHOBneH B HacTornneg
KOHBeHUHH, ABJIReTCC He~erlCTBHTejibHOA H He nopoxwaeT HHKaKHX nOCJle,CTBHiA, HO

HeAeieCTBHTeJbHOCTb 31rl OrOBOpKH He BJ1eqeT 3a co6
o

AI H]eflC.MTHTJB bHOCTH ,oroBopa, KOTOpblI

npoojKaer nonaaaTb noj T ,letL-BHe nlOO)KeHHh HacTO~lI.er KOHBeHUHH.

CTRTbT 27. CBo6oAa 3aammqenus gorosopa

HH'rro B HaCTOqiueg KOHBeHUHH He npellTCTByeT ItepeBo3qHKy OTKa3aTbCR OT 3aKlioqeHHX

AOrOBopa nepeBO3KH, OTKa3aTbCA Or KaKHx-J.H60 cpeac-rB 3auHm, npeyCMaTpHBaeMbiX

KOHBeHLtHeA, HnH yCT'HOBHTb YCJIOBHJ, He HpOTHBOpC'latLwe IOOlWeHHM HaCTOuteg KOHBeHLIHH.

CTRT6h 28. HlpeAsaphsreumbue Biulnam

B cjiy'lae aBBaUHOHHoro npoHcUecTBH , BbI3BaBwero cMepTh iH noBpeAeHHe naCcaJKHpoB,

nepeBo3mHK, eCJIH 31o npeAycMaTpHsaeT'C~ ero HaUHOHaJlbHb]M 3aKOHO~aTeJbCTBOM,

He3aMeJIK bHO fpOH3BOAHT npeaBapHTe.ihHe Bbiniami 4H3HeCKOMy J]HI HH JIHLuaM, KOTOpbie

HMeCOT iipaBo Tpe6OBaTb KoMneHcawt4io, R I onO BOpeHu 6e3oTJIaraTCJIbHbIX 3KOHOMHqeCKHX

no'ipe6HOCTeC ThKHX JIHU. TaKHe npeABapHTCJIbHbe BbinlaTbi He o3Hamayr npH3HaHHe

OTBeTCTBeHHOCTH H MOFyT HATH B 3a'IT nociiegyioumHX BbirUlaT nepeBO34HKa B nfiaHe BO3MeCeHHmI

Bpela.

CmaTmu 29. OcnoeaeU ARA HCKa

FlpH nepeBo3Ke DiaccaKHpOB, 6araKa H rpy3a iuo6oi HCK o6 oTBeTCTBeHHOCTH, He3aBHCHMO OT

ero OCHOBaHHAI, 6yAb TO Ha OCHOBaHHH HaCTOAweA KOHBeHtHH, AoroBopa, npaBOHapytUHHl HuH Ha

JUiO
6

OM ,pyroM OCHOBaHHH, MOKceT 66rrb npegbnneiH jiHUb B COoTBeTCTBHH C yCjiOBH1MH H TaKHMH

npeAeuiamH OTBETCeTBeHHOCTH, KOropbie nlpeXyCMOTPeHbl HaCToauieg KOHBeHWI.e, 6e3 ywep6a Will
onpeeJieHiA Kpyra .IHIJ, KOTOpbe HMeOT nipaRo Ha HCK, H Hx COOTBCTCTByiotiHX npaB. rlpH JilO

6
OM

TaKOM HCKe mpa~bi, wUnpaTJHble CaHKUHH HlH mo6bie ApyrHe BbinnaThl, He OTHOCmI4HeCl K

KOMneHCa'LHH JaKTHmeCKOrO Bpena, He no~jleIcaT B3biCKaHHIO.
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CTaThm 30. C~iy'amm e, areum. O6uau cymma ncKOs

1. EcnRi HCK npeAnA RieH i cnywauleMy HRH aremy nepeBO3IHKa B CBR3H C BpelOM, 0 KOTOpOM

roBopHrcR B HacTOBUWl KOHBeHUHH, TaKol CJRy)KaIuHA H3IH areHT, eCJIH OH lOKa)xeT, qTo OH

AeACTBoBa.l B paMKaX CBOHX CjiyKe6HbIX o6rmIHHoCTe, HMeeT npaao ccbIJlaTCI Ha yCJ7OBH H

ipeaeib OTBeTCTBeHHOCTH, H8 KOTOpbIC HMeeT npaBo CCbjiaTb CaM c nepeBO34HK Ha OCHOBaHHH

HaCToumeg KOHBeHUHH.

2. O6Luas cyMMa, KoTopam Moce'T 6blT B3bICKaHa c nepeBO3qHiKa, ero cjiy-Kam1xx H areHTOB, He

AOJDKHa B 3TOM cJiiae npeBauiamh yKa3aHHblX npeieInoB.

3. 3a HCJIUO'IeHHeM cJmy'IaeB neCBo3KH rpy3a, nOJO)KeHHR IyHKTOB I H 2 HacTfrogleH cTaThH He

npHMH msIOTCB, eCJIH 6yeT AOKa3aHO, 'ITO BpeA qBHJ]CI pe3ynlbTaTOM fleACTBHR Him1H 6e3jiefNcTBHa

cjiyawero KITH areHTa, coBepeHHOro C HaMepeHHeM npHqHHHTb Bpeji HnH 6e3paCCyXIHO H C
Co3HaHmeM TOrO, 'TO B pe3yjibTaTe 3TOrO MOeT 6bnrm npH'IHeH BpeA.

CTaTs 31. CBoeBpeMeaaoe BHceBHBe sm)pameuali

1. IoyqeHHe 3aperHCTPHpOBaHHOrO 6araKa HA1H rpya nojilaTe. eM 6e3 Bo3pa)KeHHri cocTaaaeT

npeInOJOKCeHHe, BnpeTb 1o oxKa3BTeibca npOTHBHOrO, 'rO 6ara n iH rpy3 6buiH JZOcTaBeHI B

Ha.ne)KaweM COCTOAHHH H COrJlaCHO flepeBO3o'IHOMy oKyMeHy 111H 3anHCH, coxpaHIeMOg 21pyrmMH

cpeCcTBaMH, YIIOMHHaeMbIMH B 1TyHKTr 2 CaThH 3 H B nyHKe 2 craThH 4.

2. B cjpy'ae npiqHHeHHH Bpela nHlO, HMeioiuee npaao Ha no. 'eHHe rpy3a, IIOJ2HO HapaBHTb

nepeBo3MHKy Bo3pa 2eHHe HeMeneHHO no O6Hapy)KeHHH Bpeaa H He nowsee CeMH AHeA4 CO AHR
nojlyeHHI 3apercrp~posaHoro 6arawa H 'eTbipHagaTH aHer co AHA nojiyqeHHA rpyia. B cnryqae
3aaepIKH nIpOTeCT 21o0i)KeH 

6
b[Tb IpOH3BeeH He FIO31Hee 21Ba1UaTH OLIHOrO IIHA, Cq'HTaJ CO IHR, Kora

6ara* HuH rpy3 6buiH flCepaHbi B ero pacnopsi~eHme.

3. BcAKoe Bo3paeHHe ROJmHO 6bTb ocyuiecTaeHo nHCbMeHHO H BpyqeHO 11H OrnpaaJeHO B

BbuijeynomAHyme CpoKH.

4. HpH OTCYTCTBHH Bo3paeKeHHR B biweynoMaHyrbie CpOKH HHKamHe HCKH npOTHB nepeBO3qHKa

He npHHHMaOTCR, KpOMe Cly'ax O6maHa CO CTOpOHEI nocJneflHero.

CTsTb 32. CMepTb Janl3, Hecymero oTBercrnennocT

B clyIae cMepM .Hlla, Hecymero OTBeTCrBeHHOCTh, HCK 0 BO3MCULCHHH Bpena
rlpel..B1eTrMg B COOTBeTCTBHH C YCIOBHAMH HaCToxater KOHBeHuHH K JTIUHaM, Ha 3aKOHHOM

OCHOBaHHH npeAC2CTa BJnOW )M ero HMyultecTBo.

CTTm 33. IOp~cJunimn

I. licK o6 oTBeTcTBCHHOCTH AOJTCH 6i'r npeabBIeH no BbI opy Hcula B npeAejiax
TeppHTOpHH OAHOrO H3 roCylapTh-yqacrHHKOB 3H160 B cye no meciy *KHrrejbcTa nepeo03HKa, no

mecy ero ocnoBHoro KoMmep4ecKoro nPe2nPHATr.A HH no Mecry, r~e OH HmeeT KoMmep'iecKoe
npe lnpH re, nocpeQcTsoM KOToporo 616in 3aK1oeH AoroBop, 16o B cyJIe MecT Ha3HaeHHA
nepeB 3KH.
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2. B OTHoweHHH Bpeaa, npoHcwegmero B pe3ynbTaTe cmepTH HfH TeflecHoro noBpeKUeHNA
nacca)IHpa, HCic o6 OTBeTCTBeHHOCTH MO)KeT 6blTb Bo36yoeH B OJIHOM H3 CyAOB, ynIOMiHyTIbX B

nyHKTe I HacToRteA CTaTbH, Him Ha TeppHTop.H rocylapcTBa-yqaCTHHKa, B KOT poM naccaIHp Ha

MOMeHT npoHcweCTBHA HMeeT OCHOBHOe H noCTO5THHoe MeCTO KWreubCTBa H B KoTopoe HR1H H3
KOTOpOrO nepeBo34HK npeAocTasameT ycjlyrH, CBa13aHHbie C B03AyWHoA nepeBo3KoA naccaKHpoB
nm6 o Ha co6CTBeHHbIX Bo3AyHbIX cy,ax, .H6o Ha B03lyWHbIX cylax Apyroro nepeBo34MKa Ha
OCHoBaHHH KOMMep4CCKoro corlaweHHA H B KOTOPOM 3TOT nepeBo3qHK ocyweCTu1er JAesrrebHOCTb,
CBSaaHHyIO C Bo3AymHOA nepeBo3KoA naccaKHpOB, Hcnojb3yA nomeuAHHR apenzlyeMbie CaMHM
riepeBO3qHKOM HaH IpyrHM nepeBO3IHKOM, C KOTOpblM OH HMeeTI KOMMepqeCKOe corulameHHe, HAM

npHHaaaeKa~me eMy HAH TaKOMy iApyroMy nepeBo3HMKy.

3. AIq 1Lenerl nyHKTa 2:

a) "KOMMepqeCKoe corIaljeHe" o3HaqaeT cornaweHne MewVUy nepeBO34HKaMH, KpoMe
areHTCKoro COrulaIeHHaJ, Kacaiouteecg npCocTaBeHHA HX COBMeCTHbIX ycilyr, CB93aHHb[X
C BO34yIHbIMH nepeBO3KaMH nacCaWMpOB;

b) "OCHOBHOe H nOCTOXHHOe MeCTO )KHTeJnbCTBa" o3Ha'laer O HO 3aHKcHpoao H
nOCTOHHOe MeCTO npo)KHBaHHi nacca)KHpa Ha MoMeirr npoHcweCTBHR. FpaUA~aHCTBo

naccaxoipa He RABAerc onpeAemioR M aropoM B 3TOM oTHOweHHH.

4. Ilpoueaypa onpeae'r~cf 3aKOHOM Cyza, B KOTOpOM npeAbsaiaeH HCK.

CTaTbs 34. Ap6nTpamc

I. C yqe'om nono)KeHHA HacTotuaeg CTaTbH CTOpOHbI B loroBope nepeBo3KH rpy3a moryr
yCTaHOBHTb, qTo .uo6oAi cnop, KacaouJfioics OTBeTCTBeHHOCTH nepeBO34HKa no HacTogumen
KOHBeHuHH, nojeU)KHT pa pe BeHRo B ap6mrpa)Ke. TaKa jxoroBopeHHoCTb OopMIAeTca B
nHCkmeHHOfi 4opme.

2. Ap6HTpaxHoe pa36paTelbCTBO no Bb16opy HcTua npOBOAlHTCa B ORHOM H3 MeCT B
COOTBeTCTBHH C KoMneTeHUHeA cyaoB, npetcMOTpenHHO B CTaTbe 33.

3. Ap6MTp Him ap6HTpa)KHbIA TpH6yHn npmmeHCHr lOo2KCeHli nacTosuheki KOHBeHUtHH.

4. flonoxeB rlyHiroB 2 H 3 HacTosimeg craTbH C'HraOCrc coc-raBHOR 'iacmTio mo6ori
ap6wrpa)KHoi OrOBOPKH HAMH JOrOBOpeHHOCTH, H Juio6oe ycoBHe TaKO9 oroBOPKH AH

jIOrOBOpeHHOCTH, HeCoBMeCTHMoC C HHMH, IMReTC3B HH4'rO)KHblM H HeaeACTBHTej1bHb]M.

CTaTiSE 35. IIcxOBag AaBnOC1rb

I. MICK o6 OTBeTCTBeHHOCTH )OJi)KeH 6 bTb Bo36yxKAeH, 1l0,1 CTpaXOM yrpaTbi npasa Ha HCK, B
TewlHHe ,jByX .leT C MoMeHTa npH6bITH no Ha3HaqeHHFO, HuIH CO A1HA, Korla BO32YUHOe cylHO

J1OJDKHO 
6 b1j10 6 bi npH6blTb, HuIH C MoMeHTa OCTaHOBKH nepeBO3KH.

2. lPop5lOK HC'HCJeHHI 3TOrO cpoKa onpeeJlAeTrg 3aKOHOM cyia, B KOTOpOM BIHHeH HCK.
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CTaTbg 36. llocaegoaaTeahnue uepeBO3MKCH

1. B cnlyqaix nepeBO3OK, peryjiHpyeMbX onpeteJneHHem nyHKTa 3 CTaTbH I, flpOH3BOJIHMbIX

HeCKOJ'bKHMm InOCJ eAOB aTeJbHbl M n epeBO3qHKaMH, Ka2KwbiH nepeBO3HK, flpHHMalO[uHti
nacca)KHpoB, 6aram 11m rpy3, noJna[aeT no AegCCTBHe npaBH11, yCTaHOBjieHHblIX HaCTOAlueA
KOHBeHWel, m paccMaTpHBaeTcg B Ka4eCTBe 0HO H3 CTOpOH B AorOBOpe IepeBO3KH, flOCKOJnbKy

3TOT AorOBOp HMCeT OTHoUweHHe K qacTH IIpBO3KH, coBepwaeMog non ero KOHTpoJqeM.

2. B c.rytae TaKOA nepeBo3KH nacca=KHp H14 iiio6oe 1141to, HMeiOIi1ee npaBo npeTeH2OBaTb Ha
KOMIneHCauHIO OT erO HMeHH, MO)KeT BO36y,1Tb 1 e4T o Ji111mb lpOTHB flepeBO3IHKa, flpOH3BOAHBwUero

Ty nepeBO3Ky, B TeqeHHe KOTOpOA npolH30wnJH npoi4cwecTBe 141H 3anepKKa, 3a HCKjIIOqeHHeM

cjlyqaa, Korga no CIneUHaJlbHOMy ycjioBaiO nepBblA nepeBo3qHK npHHu OTBeCTBeHHOCTb 3a Becb

nyrb.

3. B OTHOweHHm 6araKa 1411 rpy3a nacca)Ktp inH oTnpaBHTeib MO)KeT Bo36yalHTb Aeno npOTHB

nepBoro nepeBO3qHKa, H naccaKHp H111 nojiy4aTeJlb, HMelOiiiHH npaBo Ha no1lyqeHHe, - IpOTHB

nocileaHero; H TOT H .pyrog MoryT, KpOMe TOrO, B3blcICKaTb C nepeBO3LHKa, coBepwaawero nepeBo3Ky,

B TeqeHHe KOTOpOH IpOH3OW11H yHH4To)KeHHe, yrepi, noBpe*AeHHe H1H 3aJep)KKa. 3 'H nepeBO34HKH

6ynayr HeCTH couiHgapHyto OTBeTCTBeHHOCTh nepeai oTnpaBTCJeM H nonytiaTeneM.

CTaTb 37. IlpaBo perpecca npoTHB Tperbnx .11W

HaCTOJUIai KOHBeHUHq4 HH B KOCH Mepe He npeapewaeT Bonpoca o TOM, 1MeeT 1I11 .qmu4o,

OTBeTCTBeHHOe 3a Bpe B COOTBeTCTBHH C ee nOJl0ceHHC1MH, npano perpecca flpOTHB no6oro gpyroro
j11Lia.

l'aa IV

CMeuiaHbie nepel o3KH

Crarbv 38. Cmemaauhe nepeso3KH

I. B cJytae cmewaHHblx nepeBo3oK, ocytaecrBJseMMx qaCTl4HO B03,VyUHbIM 14 4aCTH'4HO

KaKHM-.11H60 HHblM CnOCO60M nepeBO3KH, noJ1o)KeHH. Hac-roIuegi KonBeHWI14 npHMeHA~cTS c yqeTom

nylHKTa 4 CTaTbH 18 .1HWb K BO321ywHOA1 nepeBo3Ke, eCI1 npHTom nocneAH 1Ia oTBeqaeT yCJOB41IM

CTaTb1 1.

2. H14'ro B HaCToAweAi KOHBeHII4iH He MewaeT CTOpOHaM B c.yae cMewaHHofR lepeBO3KH

BKIO'IaTb B BO3,IyWHo-nepeBo3OIHbli aIOKyMeHT yCJIOBHH, OTHOCIHIHeCXI K rHepeBo3KaM HHbIMH

cnoco6amH nepeBo3KH, npH yC1OBHH, 4To no1o'KeHHl HaCToAtttel KOHBenMwH 6ygyr nptMeHHMbl B

OrHOmueH414 nepeBo3KH no ao3nyxy.
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rjaBa V

Bo39yunHbae nepeBo3KH, ocyiuecTB1RAeMbie nmiaMH,
He ABnRIOIIHMHC1 noepeBo3qHKamH OrOBOpy

CTarbg 39. llepeBo3qHK no Ajoroaopy. 4VaruqecKHi nepeRo3qHx

[-O1lO)KeHH.4 HacTOsiuleH rmaBbi npHMeHnOTC B Tex ciiyqax, KOr/la J1HuO (B 2ajlbHe tweM

HMeHyeMOe "nepeBO3qHKOM no JioroBOpy") B KameCTBe OCHOBHOH CTOpOHbl 3aKJldo'IaeT nxorOBOp

nepeBO3KH, perynipyemori HacToAtueA KOHBeHueHCi, C naccaIHpoM, HuH oTnpaBHTeneM, HnH C

.IHIuOM, aeiCTBYFOUHM OT HMeHH naccawiapa 1mat OTnpaBHTeJlR, a Apyroe j1HUo (B nJMbHeilweM

HMeHyeMOe "aKr1qeCKHM nepeBO3qHKOM"), 6y.ylH ynOJIHOMO'LeHHbM nepeBO3qHKOM no ,lOrOBopy,

ocyuLieCTBJIAeT BCiO lepeBO3KY HJIH qacrb ee, HO He AIBJ]eTCA B OTHOUIeHHH TaKOA qacTH

flOCJ1eC2OBaTelbHb[M nepeBO34HKOM B CMbiCi1e HaCTO n.eA KOHBeHUHH. HajHqHe ynOMAlHyroro

rIOJlHOMOHA npenouraraeTcl Ao ,Oca3aTeJlbCTBa flpOTHBHOrO.

CqaTih 40. OTBL-rcrBeHnOcrb nepeso3qtua no AoroBopy
H baKrnqecKoro nePCBo3qHKa

ECJIH HHOe He orOBopeHO B HaCTOAuteA rJBBe, B TeX cJiyqax, Koraa itaKTHqeCKHA lepeBo34HK

ocytuecTBjAeT nIOJHOCTbIO H1M qaCTHqHO nepeBo3Ky, KOTOpa$1 B COOTBeTCTBHH C AOrOBOpOM,

npenyCMOTpeHHbIM B CTaTbe 39, peryrnHpyeTcq HacToquaeri KoHBeHuHer, KaK nepeBo34HK no

.noroBopy, TaK H 4)aKTHqecKHA nepcBo3qMK noAnalaioT noA AercCaTe npaaBn HacToamerl KOHBCHUHH,

npm'eM nepBbIA H3 H1X - B OTHOueHHH Bce nepeBO3KH, npe cMoTpenHHO B noroBope, BTopoA w4e -

JnHWb B OTHOweHHH TOr flepeBO3KH, KOTopyIo OH ocytiecTajneT.

CTarbu 41. B3aHMnoe oTnecenne oBeTcTaeHNocm

1. ,ferCTBHSI HIrH 6e3,e cTBHe 4IaKTiiqCCKOrO nepeBO3qHKa H ero cjiy'Katitx H areHTOB,

AecCTBOBaBIHX B paMKaX CBOHX o613aHHoc'rt, B OTHOweHHH nepeBO3KH, OCyIUeCTB.JiIeMOri

(aKTwmeCKHM nepeBO3qHKOM, Cql4TBJOTCI AeACTBHAIMH 1411H 6e3,eicTBHeM H nepeBo3qHKa in0

JoroBopy.

2. AeACTBHM HniH 6e3neriCTBHe nepeBO34HKa no Aoroaopy H ero cJiy2KawtHX H areHTOB,

neCTBOBaBwHX B pamKax CBOHX O6f3aHHOCTefi, B OTHOWeHHH lepeBO3KH, ocyueCTB]AeMOr

c aKTHqeCKHM nepeBo3L[HKOM, C'4HTaOTCN AeHCTBHAMH H.iH 6e3naeACTBHeM H 4IaKTH'qeCKOro

nepeBo3qHKa. OaHaKO 3TH a1egCTBHA H11H 6e3,eriCTBHe HH B KOeM cily4ae He Bo3.iaraioT Ha

(PaKTHmleCKOrO nlepeBo3qHKa OTBeCTBeHHOCTb, KOTOpa npeBbitana 6bi npe, aenbi, InpeaYCMOTpeHHbie

B CTaTb X 21, 22, 23 H 24. HHKaKOe oco6oe corjrauleHHe, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbiM tnepeBO3HK no

AorOBOpy lpHHHMaeT Ha ce6A o63aTenbCTBa, He Bo3.araeMbie HaCToALueri KOHBeHUHeA, HHKaKOi

OTKa3 OT npaB HJiH cpelCTB 3aL.HTbl, rOBOPeHHblX HaCTOgBUeg KOHBeHUHeI, H1H KaKHe 6b] TO HH
6birlo crleiHarlbHbie 3asiBjIeHHI 0 3aHHTepecoBaHHOCTH B JIOCTaBKe, nlpe1yCMOTpeHHbe B CTaTbe 22, He

pacHpOCTpaHIOTCA Ha 4)aKTHteCKOrO lepeBO34HKa 6e3 erO Ha TO corjnacHts].

CTaTbg 42. O6paweHne pacuopaxeuari H Bo3paxeHHt

.Aio66ie pacnopswKeHH H Bo3pa)KCHHA, fl'ebiBJl1eMble nepeao3qHKy Ha OCHOBaHHH

HaCTOS]uleg KOHBeHUHH, HMOlOT O.HHaKOBYIO CHJtY BHe 3aBHCHMOCTH OT TOrO, o6paueHbl JIH OHH K



Volume 2242, 1-39917

nepeBo3HKy no 21orOBOpy H H K (jaKTHqeCKOMy nepeBo3qHKy. OAHaKo pacnopn)KeHHNS,
npeayCMOTpeHHbie B CTaTbe 12, HMeOT cHuy, JiHwb ecuiH OHH o6pageHbi K nepeBo34HKy no aoroaopy.

CTa8Ta 43. Caymamue H areaTM

B OTHoujeHHH nepeBo3KH, ocyuecTIeMO o aKTH eiCKHM nepeBo34HKOM, JUO6orf Cuy)alidi
Hi areHT 3TOrO nepeBo34HKa HiH nepeBo3HKa no AoroBopy, eCuiH OH gOKa)KeT, 'iTO OH AeJcNTBoBaui B
paMKax CBOHX o6I3aHHoCTei, HMeeT npaBo cCbljiaTbcB Ha yCJ1OBHq H npeAejlia OTBeTCTBeHHOCTH,
oTHOcsMLuHecH no HacTOiulefi KOHBeHUHH K nepeBo34HKy, cjyI)KaiuHM HJIH areHTOM KOTOpOrO OH
mBnAeTcA, eciH, ORHaKO, He 6yu1eT oKa3aHO, qTO OH IcflCTBOBaI TaKHM o6pa3oM, ITO B COoTBeTCTBHH

C HacToqweri KOHBeHuHeA ccbiuaKa Ha npeaenbi OTBeTCTBeHHOCTH He Mo2KeT HMeTb MecTO.

CTaTEMi 44. O6uag CYMMa Bo3MemeHHR

B OTHOweHHH nepeBo3KH, OCyueCTBnqeMOi 4)aKTHtieCKHM nepeBo3qHKOM, o6ulkaA CyMMa
Bo3MeueHHH, KOTOpaA MO)KeT 6bTb noJlyqeHa c 3TOFO nepeBo3qHKa, c nepeBo34HKa no AOroBopy H C
erO cJiy)KcaHX H areHTOB, AeHiCTBOBaBtlHx B paMKaX CBOHX O&I3aHHoCTeg, He MO)KeT npeblaTb

MaKCHMaJlbHOFO BO3MelUCHHl, KOTOpOC, Ha OCHOBaHHH HaCTOAlueri KOHBeHLHH, MO)KCT 6blTb

B3hlCKaHo JIH6o c nepeBo3qHKa no jAoroBopy, nH6o c (caKTH'eCKoro nepeao3l'HKa, npmeieM HH ORHO H3

ylOMHHYTbIX JIHU He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH cBepx npHMeHHMOrO K 3roMy .HILy npeileuia.

CTaTIM1 45. O6pameiae mcKon

BcAKHAi HCK o6 OTBeTCTBeHHOCTH, OTHOCALHiCH K nepeBo3Ke, OCyuleCTB1,eMOI (IarK'reCKHM

nepeBO3IHKOM, MO)KeT no BbI6opy HcTua 6blTb Bo36yxcAeH aH60 npOTHB 3TOro nepeBo34HKa, nH6o
npoTHB nepCBo3IHKa no goroBopy, .H60 npOTHB O6OHX, COBMeCTHO HJI B OTjlejbHOCTH. ECJlH HCK
Bo36y)IMCH JIHmb npOTHB OAHoro H3 3THX nepeBO34HKOB, OH HMeeT npano npHBueqb H jpyroro
nepeBo3qHKa K aeCy nepea cyaoM, B KOTOpOM BIHHe HCK, nplqeM npoueypa TaKoro npHBjie'eHHA H
ero [OCJIeACTBHA o.Ipeel.qtOTC 3aKOHOM I3Toro cyIa.

CTaTbu 46. AODOJIHHTCelbBaU IOPHc AlKUn

BC5IKHA HCK o6 OTBeTCTBeHHOCTH, npelyCMoTpeHHblH B CTaTbe 45, oie)KH 6bIT B036y,KLeH

no Bb16opy HCTl.a B npeajlicax TeppHTOpHM OJ1HOrO H3 rocy3,apCTB-yqaCTHHKOB JIH60 B O'aHOM H3
CyIOB, B KOrOpblX HCK Mo)KeT 6brrb BL1HHeH ripoTHB nepeBo3tiHKa no iiorOBopy Ha OCHOBaHHH

CTaThH 33, JH60 B cyne no MeCcy )KHTeJ]bCTBa 4aKTH'IeCKOro nepCBO3'HKa HnJH no mecTy HaxoxcLeHHR

ero OCHOBHorO KOMMep'IeCKorO npenpHmTHs.

CTaTbg 47. HejiefcrBnTetbaocrb JOOBOPHbIX UOJlO'CeHHi

BCS1KaA OrOBOpKa, KJIOHIaaCaca K OCBo6OX1CHHIo nepco3,Ha no AoroBopy HJH
4aKTHqecKoro nepeBo34HKa OT oTBcTCTBeHHOCTH Ha OCHOBaHHH HacToamei rJaBbi HnH Ke K

yCTaHoBjieHHio npeaejia OTBeTCTBeHHOCTH, MeHblUerO, 'eM TOT, KOTOpblI npHMeHHM B COOTBCTCTBHH C
HacToteH rfmaBog, ABJ]AeTCB HeneAcTBHTcnbHOrl H He nopoa)aaeT HHKaKHx nocJeRCTBHA, HO
HeZeAICTBHTeInbHOCTb 3TOg OrOBOpKH He McneeT 3a co6oH HeCeiCTBHTejhHOCTH acero aorOBopa,

KOTOpbI npozaomiKaeT nojlnajlaTb noai AeCTBHe noJio)KeHHA HaCTO9uceH ralabl.
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CTaTbn 48. B3aMOOTaomeinvm nepeBo34Ha no Aorosopy

H tarwaieccoro nepeB03qHla

3a HCKnlIoqeHHeM nojio)KeHHA CTaThH 45, HH'TO B HaCTOALuLeI rJaBe He 3aTparlnaeT
BO3HHKioKwHe Mewy nCpeBO3qHKaMH npaaa H o6R3aHHOCTH, BKJrlOtiaI no6oe npaBo perpecca HRuH

ocBo6oKJeHHR OT" OTBeTTBeHHOCrH.

rtama VI

lIpoqMie nomoeHmA

CTaTmg 49. O6f3aTea.bnoe npmemnite

ABIIAIOTCR He~ecTBHTejibHblMH BCRKHe no1i0)KeHHS aorOBopa nepeoB03KH H BCIKHC oco6ble
cornaeHH5s, npeAuieCTBOBaBwI4e npHnWeHHIO Bpeta, KOTOpbIMH CTOpOHbl OTTTyflaJHl 6hi OT npaBHJI

HacToauIeA KOHBeHUHH nH6o n3yreM onpejleneHHa noxiewaulero npHMeHeHHIo 3aKoHa, inH6o nyrem
H3MeHeHHA npaBHji 0 IOpHCAHKUHH.

CraTb, 50. CTpaxonanue

FocyAapCTBa-yqaCTHHKiH Tpe6yOT, qTO6b Hx nepeBo3HKH o6ecne'-Hin Hanewaiiee
cTpaxoBaHHC BOCr OTBeTCTBeHHOCTH B COOTBeTCIBHH C Hacm0oULek KOHBeHueHi. rocylapTBO-
yqacTHHK, B KoTopoe nepeBo3qHK BbIlOJnHfleT nOjlebl, MO)KeT nOTpe6OBaTh O' Hero AOKa3aTeJlbCTB
o6ecneqeHH.q Haneicaluero CTpaXOBaHHA cBoeAi OTBeTCTBeHHOCTh nO HaCToAmLeA KOHBeHItHH.

CmaTi 51. IlepeBo3ml, ocyinecralaeMbe apI
HCKJlOquTeJIbHbIX OkrOgWeJl6CTBX

Hlono)eHHs c'raTeA c 3 no 5, 7 H 8, KacaiOulHeCA nepeBo3oHbIx AoKyMeHTOB, He
npHMeHA0nAc5 K nepeBo3KaM, ocymemcCT embiM npH tCornOBeibbix o6CTOa a5Ten ax RHe paMoK
O6bl4HbIX onepauaiH no 3WC[LnyaTauHH BO3,YLHOrO TpaHcnopTa.

CTaTb-l 52. Oupeerenae a aeeA

KorAa B HacToutLefi KOHBCHLWH peqb HJ1eT o ,IWRX, TO no paymeBaKyg KaJIeHapHble A1HH, a
He pa6oqte aJfH.
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FJaaBa VII

3amlmOtrTeinHhle liJonrKeHl4I

CTaTbv 53. flo~xlncaHue, pam miHung H Bc'ynenefH B cnay

1. Hacqoaiaa KOHBeHUHB o-rKpbiTa LRA noAnHcaHHM B Moapeane 28 MaA 1999 roga
rocyAaPcTBaMm, yqacTBoaaBWJHMH B MewAuyHapoAHoR KoH)epeHum no Bo3AYyaoMy npaBy,
cocTomBiweACS B MoHpeane c 10 no 28 MaA 1999 roaa. locne 28 MaA 1999 roia KOHBeHUHs 6yaeT
OTKpbITa Aria noAnHcaHHA BceMH rocy2apCTBaMH B LBITa6-Kaaprrmpe MeUyHapo1Hofl opraHH3aLtH
rp) KaafHCKo aBHaatHH B MoHpeane a1o ee BCTyruieHHA B CHJIY B cOo-rBerCTBHH C nyHKTOM 6
HacToRmueh cTaTbH.

2. Haci'oswaa KOHBeHUHA OTKpbTa TamKe Ana nO~InHcaHH perHOHaJ1nblMH opraHH3aUHAMH
3KOHOMHeCKOA HHTerpaLHH. ,An iue1ieg HaCTOALutefl KOHBeHU.HH "perHOHajibHaa opraHH3atHA
3KOHOMHqeCKOA HHTerpatH" o3aaaar n)o6yo opranH3aumio, ypewAeHHyIo cyBepeHHbIMH
rocynapCTBamm onpeleiieHHoro perHoHa, KoropaA o61aaaeT KOMneTeHUHej B oTHoIeHHH HeKOTOPbIX

BonpOCOB, peryjHpyeMb]X HaCTOAme KOHBeHiAHei, H 9OnlKHblM o6pa3oM ynojiHoMoaeHa
no/lnHcbBaTb H paTHl(lHUHpoBaTb, npHHHMaTb, yrBep)wLaTb HaCTOAtUYIO KOHBeHUHIO HaH
ipHCOeAHHATbCR K He. CCbUKa Ha "rocytapcTBO-yIaCTHHKa" HnH "rocytapCTBa-yqaCTHHKH'" B

HacToRtue KoHBeHtHH HHbIM o6pa3oM, 4IeM B flyHKTe 2 cTaTbH 1, rryHKTe I b) cTaThH 3, nyHKre b)
cTaTbH 5, CTRTb.IX 23, 33, 46 H nyHKTe b) cTaTbH 57, pacnpocTpaHAeTCA B paBBHO Mepe Ha
peHOHaJlbHyO OplraHH3au1o 3KOHOMH4eCKOA HHTerpalwHH. AII tienerl CTaTbH 24 CCbmIKH Ha
"6oribWHHCTBo rOCyllapCTB-yqaCTHHKOB" H "oAHy TrpeTh rocyaapCTB-yIacTHHKoB" He
pacnpocTpaHAOTCH Ha perHoHaHbHY1o opraHH3alI~o 3KOHOMHqeCKOR 1HrrerpauHH.

3. HacTosmaa KOHBeHUHR1q nOAneKHT paTH4HKaum rOC'aapCTBaMH H perHOHanbHbMH
opraaH43aUHHW MH 3KOHOMH4eCKOA HHTerpaUHH, KOTOpbie ee noAlnHcalH.

4. Jho6oe rocytapCTBO HaH perH0HaJbkHaA opraHH3aUHA 3KOHOMH'IeCKOA HHTerpauHH, KOTOpbie
He no2nHcaJIH HaCTOMAwio KOHBeHUHio, Moryr npHHRTb, yrBep1HTb ee Him npHcoeRHHrTbCA K He B
iIo6oe BpeMR.

5. PaTHepHKatHOHHbe rpaMOTbl H .gOKyMeHThi 0 HpHHTiTHH, yrBePAeHHH HBH HpHCoe;.HHeHHH

ciialoTCAl Ha xpaHCHHe B MeW uyHapoJAHyio opraHH3auHio rpax amcKgoH aBHaUHH, KOTOpaA HaCTOAttHM
Ha3HaaeTcA AenO3HTapHCM.

6. Hac-rommaA KoHBeHUHla BcTynaeT B cMnY Ha meCTHecrTbjA 4ieHb c AaBThi caaL4 Ha xpaHeHHe

Aeno3aHIO TpHilUaTOAi paTI4HKaUHOHHOH rpaMOTbl, RIOKyMeHTa o IlpHHI1THH, rrBepl)veHiH HnH
npHCOeHHeHHH MeKy roCy tapCTBaMH, KOTOpbUe CIaJIH Ha xpaHeHHe TaKHe ,10KyMeHTbi. AOKyMeHT,
caaHlbIri Ha xpaHeHHe perHOHan1bHOfR opraHH3auHeR 3KOHOMHqeCKOt HHwTrpauHH, He yqiHTiBaeTCA

ARA ue, eA HaCToALuero nyHKTa.

7. ARA Apyrmx rocyalapc-rB H arts aipyrHx pCFHOHlbHbX opraHH3auHA 3KOHOMHI4CcKOH
HHTerpauHH HacTogllam KOHBeHIWRt BcTynaeT B CHIIy Ha wecTHfleCATblA aeHb C /laTbI c2aqH Ha
xpaHeHHe paTIHKaIHOHHOi rpaMOTbl, j1OKyMeHTa o npHHTHH, yaep;KLeHHH H.H npHcoeaHHeHH.

8. Aeno3HMapHA Ile'3aMex2iJICbHO yBeAOMnAeT BCe rocygapcTBa, nolnHcaBlulHe KOHBeHUHIO, H
BCe roCy2aapCTEa-yacTHHKH:
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a) o KaxICoM rlQO[nHCaHHH HaCTostelg KOHBeHUHH H Rame TaKoro nOQnHcaHHa;

b) o clate Ha xpaeHHe KawOIi paTH HKaltHOHHOA1 rpaMoThi, 21oKyMelhr o npHHiThH,

yrBep)KAeHHH Him npHCOeIHHeHHH H o ,awr TaKoll cJaqH Ha xpameHHe;

c) 0 aaTe BC-iyriieHHi B CHiy Hacmrouegi KOHBeHUHH;

d) o Aare BCryuieHH B cHjy rno6omo H3MeHCHHs npeaejoB orBeTcTaeHHOCTH,

yCTaHOBJIeHHbX B COOTBrCBHH C HaCTOqUieg KOHBeHuiHeg;

e) o nio6or zaeHOHCaH B COOTBheCTBHH Co CTaTberi 54.

CTaTL. 54. Heoncagua

I . Jho6oe rocyiapcTBo-yqaCTHHK MO)KeT aeHoHcHponaT HaCToBmyio KOHBeHUHiO nyreM
flHCbMeHHOrO yBeAonUieHH Aeno3H3pHA.

2. AeHoHcaunH Bc1ynaT B cHj1y qepe3 CTO BoceMbJaecIT tHeri c zamz nojyqeHHH TaKoro

yBeAOMjieHHR JlenO3HTapHeM.

CTaTbI 55. B3anMOCna3b c JpyrnM ALOKyMenTaMit BapmaBacKofii KOituHBu

HacToginaa KOHBeHItHR HMeT npeHMyiLteCTBeHhyIo CHAy nepeA .io6biMH npaaHnaMH,

npHMeHAeMbMH K MeXWLyHapOlAHOzi Bo3yWHORi nepeao3Ke:

I. Me2Kly rocyjiapCTBaMH - ytiaCTHHKaMH HaciouatgeR KOHBeHUHH B CHJ1y COBMeCTHOrO ytaCTHR
3TH X rocyzapcTB B:

a) Koneemjuu Oui ymuqbuKatfuu neomopbix npa6w, KacaioUquxci MedcW)yuapoOHbr
eo3Oyumbix nepeso3o, fOlIHCaHHOA B BapuaBe 12 oKrsA6pa 1929 roAa (B AazbHefuseM
HMeHye'rwsl BapwaBcKofA KOHBeHuHek);

b) flpomooe o6 u~meuenuu BapuuscKof4 Kolequu t)AR ynuqbuKaquu neromopbix npaeuw,
KacwoujUXCR memdccyuapo6nHbx eo3oyumbix nepeo3oK, nodnucantioi a Bapwaae
12 oxm6pq 1929 eota, coaepeHHOM B raare 28 cemwz6p 1955 rosa (B AanbiefweM
HMeHye'rCR raacKtiM DpOTOKOjiOM);

c) Koueentfuu, cdonoAtumezbHOfu K Bapwascw6 Koneeuyuu ).v ynuqiuwayuu neromopbtx
npau, Kacaioutuxca mecOyapoOuba 6 3yU bix nepeso3ox, ocyjuecmwuembaX AiuljM,

ne Jx&uouuMc nepeo3yKo.M no )oeoopy, noncaHHOi a FBaaBaaxape 18 cemTrr6pi

1961 rosa (B AajibHeiwem HmeHycrca raazaajlaxapcKori KOHBeHumeA);

d) llpomoKo.ge o6 uiveneiuu Koueenquu OARi yuubuKaqjuu ueKomopbtx npau, KacalouuxcR

memOyuaponbnx eo3OywUbix nepeeo3oK, noOnucauofi 6 Bapzuaee 12 oKmiI6pq 1929 -oda

u u3meiewnou npomoomoM, coaepuwenNbim e Faa-e 28 cenmrn6pq 1955 -oc)a, uveuenu oi

FaawcKu" npomoxo.7oM, fno2nticaHHOM B FaareMane 8 MapTa 1971 roaa (a lajbmHenweM

HMeHyercR rBaTeMaJbCKHM npOTOKOJlOM);
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e) AOnOJ1HHTenbHbX npOTOKOnaX N2 1-3 H MoHpeanbcKoM npToKoJIe X2 4 o6 H3MeHeHHH
BapwaBcKon KOHBeHIWHH, H3MeHeHHOAl raaCKHM npOTOKOJnOM, nH BapwaBcKoA
KOHBeHUHH, H3MeHeHHOA raarCKHM H rBaTeManbcbKHM flpOTOKOJaMH, I]OJI~HCaHHbIX B

Monpeanie 25ceml6p 1975 ro/a (B Aa11bHefieM HmeHyamOrc MOHpeanbCKHMH
npOTOKOjiaMH); 4nH

2. B npegle~nax TeppHTOpHH ano6oro OT2!eflbHOrO rocyiapCTBa - ylaCTHHKa HaCTosulen

KOHBeHIHH B cHny ymacTHs 3TOrO rocyjiapcTBa B OAHOM HilH HeCKORbKHX JRoxyMeHTaX, ynOMAWHYTbIX

Bbiwe B nOQnYHKTX a) - e).

CTaTbLI 56. rocygapcm, nMeOMne 6oaiee ojnoii npaBooil cHcreMbi

I. EcnH rocygapcTBo HMeeT ABe HJnH 6onee TeppHropHajbHbie eAHHHUbl, B KOTOpbIX

npHMeHRIOTCA pa3J]HqHbie npaBOBbie CHCTeMbI B OTHoweHHH BonpOCOB, peryiHpyeMbiX HacToiaLeg

KOHBeHuHeAI, OHO MO)KeT B MOMeHT nonHcaHIA, paTHcIUKaUnH, npHHrjTHa, yrBepeHH3 HaH

npHcoeAHHeHHH 3aaBHTb, TO HlacToiuaq KOHBeHQU4R pacnpocipaHaeTci Ha Bce ero TePPHToPHabHbie

eA1HHHIbl H..H ,lHWb Ha OAHy HJiH 6ojiee H3 HHX H MO)KeT H3MeHHTb 3TO 3anBleHHe, flpeCTaBHB

,apyroe 3aqBJeHHe B J'o6Oe BpeMa.

2. ,lo6oe TaKoe 3aqBneHHe JIOBO,1HTCg AO CBeAeHHfl AcnfO3HTapHJI, H B HeM .1OJDKHbl S1CHO

yKa3blBaTbCM TeppHTOpHaJbHble e2HHHW, K KOTOpbIM npHMeH TcI KOHBeHUHg.

3. B oTHOweHHH rocy .apCTBa-yqacTHHKa, cgeiasuero TaKoe 3agBJeHHe:

a) CCbmJKH B cTaTe 23 Ha "Hatu4OHaJlbHyIO BanO'ly" ]IOHHMajOTCR KaK OTHOCgIjiHcC K

BaniTe coaTheTTBwpOwueR TepprTopHaibHOA eAIHHHII 3TOO rocy~lapcTBa; H

b) CCbIJKa B CTaTbe 28 Ha "Hau HOHa~lbHOe 3aKOHoAaTejibC'Bo" nOHHMaCTVq KaK OTHOCslUaACR

K 3aKOHO2aTelbcrmy cooTn ytuoeg TeppHTOpHaibHoA eAHHHUM wroro rocyjapcma.

Cramnb 57. OrosopxBn

HHKaKHe oroBOpKH K HacToaueA KOHBeHUH He AonycKxaOTC, 3a HCKJIIOqeHHeM TOrO, LiTO

rOCyJapCTBO-yqaCTHHK MOxKeT B rno6oe Bpems 3aABHT, nyreM yBe,OMnleHH1 lenf3HTapHI. o TOM, 'rO

HacToniuaI KOHBeHuHiq He pacnpocTpaH=eTcn Ha:

a) meWVHapOHbie Bo3 yWlHbie nepeBo3KH, BblflOJ14eMbie Henocpea2CTBeHHO 3THM

rocyiapCTaOM-yaCTHHKOM B HCKOMMepqeCKHX UeJMX B CB3H C ocywIeCTBieHHeM ero

IYHKUH 1 o6I38-HOCTeA B Kaqec"e cyBCpeHHOFO rocyaapcaa; HRHH

b) nepeBaoKy IH1t rpy3a H 6araxca, OCylWeCTBseMyO rig. ero BOeHHbtX BiaCTeA, Ha

BO3JAyWHIIX CyIIaX, 3aperHCTpHpoBaHHIX B 3TOM rocyAapcTBe-yqacTHMKe HelH

apeHOBaHHbIX HM, KOTOlpbe IOJIHOCThIO 3ape3epBHpOBaHb 3TrHMH M.qaCTXMH HJll! OT HX

HMeHH.
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B Y)JOCTOBEPEHIIIE LEro HHKeno~AnHcaBwmecj InoJ1HOMO4Hbie npeAcTa BenH,

AOn)KHbIM o6pa3oM ynOnHOMOqeHHbie, no/IrHCajiH Hacioatyo KOHBeHitiuO.

COBEPUIEHO B MoHpeane 28 AiHa MaA MeclLia ojAHa TbICJ'Ia eBqTbCOT ,emBHOCTO JeBHTOrO
roiia Ha pyccKoM, aHriHfcKoM, apa6CKOM, HcnaHCKOM, KHraCKOM H 4IpaHUy3CKOM Jl3bIKax, npH'4eM
Bce TeKCTbl SIBJISIlOTCR paBHo ayreHTH'qHbMH. HacTomtttaa KOHBCHIIHI oc'aeTC Ha xpaHeHHH B
apxtBax MeWiAynapoAIoi opraHaNaam rpawaHcKoA aBiatm, a ee 3aepeH~bie KOnmH
HanpaMARtoTcH Aeno3HTapHeM acem rocyapcTBaM - yiacTHHKaM HaCToSutteA KOHBeHHH, a Taio e
BCeM rocyapcl-BaM - yqacTHHKam BapwaBcgoK KOHBeHHHa,raa'cKoro npOrOKOna, FBajlanaxapcKoA
KoHBeHmm, FBaTemanbcKoro npoToKojia H MoHpeanbcKHx npOTOKOJIOB.

[See the signatures on p.428 of this volume - Voir les signatures A la p428 du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

PARA LA UNIFICACI6N DE CIERTAS REGLAS
PARA EL TRANSPORTE AIREO INTERNACIONAL

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO;

RECONOCIENDO la importante contribuci6n del Convenio para [a unificaci6n de ciertas reglas relativas
al transporte a6reo intemacional, firmado en Varsovia el 12 de octubre de 1929, en adelante
Ilamado "Convenio de Varsovia", y de otros instrumentos conexos para la armonizaci6n del derecho
aerondutico internacional privado;

RECONOCIENDO ]a necesidad de modernizar y refundir el Convenio de Varsovia y los instrumentos
conexos;

RECONOCIENDO la importancia de asegurar la protecci6n de los intereses de los usuarios del transporte
a~reo intemacional y la necesidad de una indemnizaci6n equitativa fundada en el principio de
restituci6n;

REAFIRMANDO ]a conveniencia de un desarrollo ordenado de las operaciones de transporte a~reo
internacional y de la circulaci6n fluida de pasajeros, equipaje y carga conforme a los principios y
objetivos del Convenio sobre Aviaci6n Civil Intemacional, hecho en Chicago el 7 de diciembre
de 1944;

CONVENCIDOS de que la acci6n colectiva de los Estados para una mayor armonizaci6n y codificaci6n
de ciertas reglas que rigen el transporte areo intemacional mediante un nuevo convenio es el medio
mis apropiado para lograr un equilibrio de intereses equitativo;

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

Capitulo I

Disposiciones generales

Articulo 1 - Ambito de aplicaci6n

I. El presente Convenio se aplica a todo transporte internacional de personas, equipaje o carga
efectuado en aeronaves, a cambio de una remuneraci6n. Se aplica igualmente al transporte gratuito
efectuado en aeronaves por una empresa de transporte a~reo.

2. Para los fines del presente Convenio, Ia expresi6n transporte internacional significa todo transporte
en que, conforme a lo estipulado por las partes, el punto de partida y el punto de destino, haya o no
interrupci6n en el transporte o transbordo, estdn situados, bien en el territorio de dos Estados Partes, bien
en el territorio de un solo Estado Pane si se ha previsto una escala en el territorio de cualquier otro Estado,
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aunque dste no sea un Estado Parte. El transporte entre dos puntos dentro del territorio de un solo Estado
Parte, sin una escala convenida en el territorio de otro Estado, no se considerard transporte internacional
para los fines del presente Convenio.

3. El transporte que deban efectuar varios transportistas sucesivarnente constituird, para los fines del
presente C6nvenio, un solo transporte cuando las partes lo hayan considerado como una sola operaci6n,
tanto si ha sido objeto de un solo contrato como de una sefie de contratos, y no perderg su cardcter
internacional por el hecho de que un solo contrato o una serie de contratos deban ejecutarse integramente
en el territorio del mismo Estado.

4. El presente Convenio se aplica tambidn al transporte previsto en el Capftulo V, con sujeci6n a las
condiciones establecidas en el mismo.

Articulo 2 - Tansporte efectuado por el Estado y transporte de envios postales

I. El presente Convenio se aplica al transporte efectuado por el Estado o las demds personasjurdicas
de derecho piblico en las condiciones establecidas en el Articulo I.

2. En el transporte de envios postales, el transportista serd responsable dnicamente frente a la
administraci6n postal correspondiente, de conformidad con las nonnas aplicables a las relaciones entre los
transportistas y las administraciones postales.

3. Salvo lo previsto en el pirrafo 2 de este Artfculo, las disposiciones del presente Convenio no se
aplicarlin al transporte de envios postales.

Capitulo II

Documentaci6n y obligaciones de las partes relativas al transporte
de pasajeros, equipaje y carga

Artfculo 3 - Pasajeros y equipaje

I. En el transporte de pasajeros se expedirdun documento de transporte, individual ocolectivo, que
contenga:

a) la indicaci6n de los puntos de partida y destino;

b) si los puntos de partida y destino estfin situados en el territorio de un solo Estado Parte y se
han previsto una o mAs escalas en el territorio de otro Estado, la indicaci6n de por Io menos
una de esas escalas.

2. Cualquier otro medio en que quede constancia de la informaci6n sefialada en el pkrafo I podrd
sustituir a laexpedici6n del documento mencionado en dicho pkrrfo. Si se utilizase uno de esos medios, el
transportista ofrecerd al pasajero expedir una declaraci6n escrita de la informaci6n conservada por esos
medios.
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3. El transportista entregarfi a! pasajero un tal6n de identificaci6n de equipaje por cada bulto de
equipaje facturado.

4. Al pasajero se le entregard un aviso escrito indicando que cuando sea aplicable el presente
Convenio, dste regiri a responsabilidad del transportista por muerte o lesiones, y po destrucci6n, plrdida
o averia del equipaje, y por retraso.

5. El incumplimiento de las disposiciones de los ptrrafos precedentes no afectar a la existencia ni a
Ia validez del contrato de transporte que, no obstante, quedari sujeto a las reglas del presente Convenio
incluyendo las relativas a los lIfmites de responsabilidad.

Articulo 4 - Carga

I. En el transporte de carga, se expedir una carta de porte a~reo.

2. Cualquier otro medio en que quede constancia del transporte que deba efectuarse podrd sustituir a
la expedici6n de la carta de porte adreo. Si se utilizasen otros medios, el transportista entregari al expedidor,
si asf Io solicitara este diltimo, un recibo de carga que permita Ia identificaci6n del envio y el acceso a Ia
informaci6n de ]a que qued6 constancia conservada por esos medios.

Articulo 5 - Contenido de Ia carta de porte afreo o del recibo de carga

La carta de porte adreo o el recibo de carga deberin incluir:

a) [a indicaci6n de los puntos de partida y destino;

b) si los puntos de partida y destino estdn situados en el territorio de un solo Estado Parte y se
han previsto una o nfs escalas en el territorio de otro Estado, Ia indicaci6n de por Io menos
una de esas escalas; y

c) Ia indicaci6n del peso del envfo.

Artfculo 6 - Documento relativo a Ia naturaleza de Ia carga

Al expedidor podr exigirsele, si es necesario para cumplir con las formalidades de aduanas, policfa
y otras autoridades pdiblicas similares, que entregue un documento indicando [a naturaleza de ia carga. Esta
disposici6n no crea para el transportista ningtin deber, obligaci6n ni responsabilidad resultantes de Io
anterior.

Articulo 7 - Descripci6n de Ia carta de porte aireo

I. La carta de porte a6reo la extenderd el expedidor en tres ejemplares originales.

2. El primer ejemplar Ilevar la indicaci6n "para el transportista", y Io firmar el expedidor. El
segundo ejemplar IlevarA Ia indicaci6n "para el destinatario", y Io firmardn el expedidor y el transportista.
El tercer ejemplar Io firmarA el transportista, que to entregarS al expedidor, previa aceptaci6n de ]a carga.

3. La firma del transportista y Is del expedidor podrin ser impresas o remplazadas por un sello.
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4. Si, a petici6n del expedidor, el transportista extiende la carta de porte adreo, se considerar,, salvo
prueba en contrario, que el transportista ha actuado en nombre del expedidor.

Artfculo 8 - Documentos para varios bultos

Cuando haya mis de un bulto:

a) el transportista de la carga tendri derecho a pedir al expedidor que extienda cartas de porte
arreo separadas;

b) el expedidor tendrA derecho a pedir al transportista que entregue recibos de carga separados
cuando se utilicen los otros medios previstos en el pfrrafo 2 del Articulo 4.

Articulo 9 - Incumplimiento de los requlsitos para los documentos

El incumplimiento de las disposiciones de los Artfculos 4 a 8 no afectarA a la existencia ni a la
validez del contrato de transporte que, no obstante, quedard sujeto a las reglas del presente Convenio,
incluso las relativas a los limites de responsabilidad.

Articulo 10 - Responsabilidad por las indicaciones
inscritas en los documentos

I. El expedidor es responsable de ]a exactitud de las indicaciones y declaraciones concemientes a la
carga inscritas por 6l o en su nombre en la carta de porte a~reo, o hechas por 61 o en su nombre al
transportista para que se inscriban en el recibo de carga o para que se incluyan en la constancia conservada
por los otros medios mencionados en el prrafo 2 del Artfculo 4. Lo anterior se aplicard tambi~n cuando la
persona que acttia en nombre del expedidor es tambirn dependiente del transportista.

2. El expedidor indemnizarS al transportista de todo dafio que haya sufrido dste, o cualquier otra
persona con respecto a la cual el transportista sea responsable, como consecuencia de las indicaciones y
declaraciones irregulares, inexactas o incompletas hechas por 6l o en su nombre.

3. Con sujeci6n a las disposiciones de los prrafos I y 2 de este Articulo, el transportista deberd
indemnizar al expedidor de todo dafio que haya sufrido 6ste, o cualquier otra persona con respecto a la cual
el expedidor sea responsable, como consecuenciade las indicaciones y declaraciones irregulares, inexactas
o incompletas inscritas por el transportista o en su nombre en el recibo de carga o en la constancia
conservada por los otros medios mencionados en el p~irrafo 2 del Artfculo 4.

Articulo 11 - Valor probatorio de los documentos

I. Tanto la carta de porte a reo como el recibo de carga constituyen presunci6n, salvo prueba en
contrario, de la celebraci6n del contrato, de laaceptaci6n de la carga y de las condiciones de transporte que
contengan.

2. Las declaraciones de la cartade porte arreo o del recibo de carga relativas al peso, las dimensiones
y el embalaje de la carga, asicomo al ntimero de bultos constituyen presunci6n, salvo prueba en contrario,
de los hechos declarados; las indicaciones relativas a la cantidad, el volumen y el estado de ]a carga no
constituyen prueba contra el transportista, salvo cuando dste las haya comprobado en presencia del
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expedidor y se hayan hecho constar en la carta de porte a&eo o el recibo de carga, o que se trate de
indicaciones relativas al estado aparente de la carga.

Articulo 12 - Derecho de disposici6n de la carga

I. El expedidor tiene derecho, a condici6n de cumplir con todas las obligaciones resultantes del
contrato de transporte, a disponer de la carga retirdndola del aeropuerto de salida o de destino, o
deteni~ndola en el curso del viaje en caso de aterrizaje, o haci~ndola entregaren el lugar de destino o en el
cursodel viaje a una persona distintadel destinatario originalmente designado, o pidiendo que sea devuelta
al aeropuerto de partida. El expedidor no ejerceri este derecho de disposici6n de forma que perjudique al
transportista ni a otros expedidores y deberd rembolsar todos los gastos ocasionados por el ejercicio de este
derecho.

2. En caso de que sea imposible ejecutar las instrucciones del expedidor, el transportista deberA
avisarle inmediatamente.

3. Si el transportista cumple las instrucciones del expedidor respecto a la disposici6n de la carga sin
exigir la presentaci6n del ejemplar de la carta de porte a&eo o del recibo de carga entregado a este Oltimo
serA responsable, sin perjuicio de su derecho a resarcirse del expedidor, del dafio que se pudiera causar por
este hecho a quien se encuentre legalmente en posesi6n de ese ejemplarde la cartade porte areo o del recibo
de carga.

4. El derecho del expedidor cesa en el momento en que cornienza el del destinatario, conforme al
Artfculo 13. Sin embargo, si el destinatario rehdsa aceptar la carga o si noes hallado, el expedidor recobrari
su derecho de disposici6n.

Articulo 13 - Entrega de la carga

I. Salvo cuando el expedidor hayaejercido su derecho en virtud del Articulo 12, el destinatario tendrA
derecho, desde la Ilegada de la carga al lugar de destino, a pedir al transportista que le entregue la carga a
cambio del pago del importe que corresponda y del cumplimiento de las condiciones de transporte.

2. Salvo estipulaci6n en contrario, el transportista debe avisar al destinatario de la Ilegada de la carga,
tan pronto como 6sta Ilegue.

3. Si el transportista admite la p~rdida de la carga, o si la carga no ha Ilegado a la expiraci6n de los
siete dias siguientes a la fecha en que deberfa haber Ilegado, el destinatario podrf hacer valer contra el
transportista los derechos que surgen del contrato de transporte.

Articulo 14 - Ejecuci6n de los derechos del expedidor
y del destinatario

El expedidor y el destinatario podrin hacer valer, respectivamente, todos los derechos que les
conceden los Articulos 12 y 13, cada uno en su propio nombre, sea en su propio inter6s, sea en el interns
de un tercero, a condici6n de cumplir las obligaciones que el contrato de transporte impone.
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Artfculo 15 - Relaclones entre el expedidor y el destinatario
y relaciones entre terceros

1. Los Artfculos 12, 13 y 14 no afectan a las relaciones del expedidor y del destinatario entre sf, ni a
las relaciones entre terceros cuyos derechos provienen del expedidor o del destinatario.

2. Las disposiciones de los Artfculos 12, 13 y 14 s6lo podrdn modificarse mediante una clAusula
explfcita consignada en la carta de porte a~reo o en el recibo de carga.

Articulo 16 - Fornalidades de aduanas, policia
u otras autoridades publicas

I. El expedidor debe proporcionar la informaci6n y los documentos que sean necesarios para cumplir
con las formalidades de aduanas, policla y cualquier otra autoridad pdblica antes de la entrega de la carga
al destinatario. El expedidor es responsable ante el transportista de todos los dafios que pudieran resultar
de la falta, insuficiencia o irregularidad de dicha informaci6n o de los documentos, salvo que ello se deba
a la culpa del transportista, sus dependientes o agentes.

2. El transportista no estA obligado a examinar si dicha informaci6n o los documentos son exactos o
suficientes.

Capitulo I

Responsabilidad del transportista y medida
de la indemnizaci6n del daflo

Artfculo 17 - Muerte y leslones de los pasajeros - Dafio del equipaje

I. El transportista es responsable del dafio causado en caso de muerte o de lesi6n corporal de un
pasajero por la sola raz6n de que el accidente que caus6 la muerte o lesi6n se haya producido a bordo de ]a
aeronave o durante cualquiera de las operaciones de embarque o desembarque.

2. El transportista es responsable del dahio causado en caso de destrucci6n, p:rdida o averfa del
equipaje facturado por ]a sola raz6n de que el hecho que caus6 la destrucci6n, pdrdida o averia se haya
producido a bordo de la aeronave o durante cualquier periodo en que el equipaje facturado se hallase bajo
la custodia del transportista. Sin embargo, el transportista no seri responsable en la medida en que el dafio
se deba a la naturaleza, a un defecto o a un vicio propios del equipaje. En el caso de equipaje no facturado,
incluyendo los objetos personales, el transportista es responsable si el dafio se debe a su culpa o a la de sus
dependientes o agentes.

3. Si el transportista admite la p~rdida del equipaje facturado, o si el equipaje facturado no ha Ilegado
a la expiraci6n de los veintitdn dias siguientes a la fecha en que deberfa haber Ilegado, el pasajero podri
hacer valer contra el transportista los derechos que surgen del contrato de transporte.

4. A menos que se indique otra cosa, en el presente Convenio el tdrmino "equipaje" significa tanto el
equipaje facturado como el equipaje no facturado.
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Articulo 18 - Dafio de ]a carga

I El transportista es responsable del dafto causado en caso de destrucci6n o p~rdida o averia de la
carga, por la sola raz6n de que el hecho que caus6 el dafio se haya producido durante el transporte a6reo.

2. Sin embargo, el transportista no serA responsable en la medida en que pruebe que la destrucci6n o
pdrdida o averfia de la carga se debe a uno o mds de los hechos siguientes:

a) la naturaleza de la carga, o un defecto o un vicio propios de la misma;

b) el embalaje defectuoso de la carga, realizado por una persona que no sea el transportista o
alguno de sus dependientes o agentes;

c) un acto de guerra o un conflicto armado;

d) un acto de la autoridad piiblica ejecutado en relaci6n con la entrada, la salida o el trinsito de
la carga.

3. El transporte a6reo, en el sentido del pdrrafo I de este Articulo, comprende el periodo durante el
cual ]a carga se halla bajo la custodia del transportista.

4. El periodo del transporte areo no comprende ningtin transporte terrestre, marftimo ni por aguas
interiores efectuado fuera de un aeropuerto. Sin embargo, cuando dicho transporte se efecttie durante la
ejecuci6n de un contrato de transporte a6reo, para fines de carga, entrega o transbordo, todo dafio se
presumiri, salvo prueba en contrario, como resultante de un hecho ocurrido durante el transporte a6reo.
Cuando un transportista, sin el consentimiento del expedidor, remplace total o parcialmente el transporte
previsto en el acuerdo entre las partes como transporte a6reo por otro modo de transporte, el transporte
efectuado por otro modo se considerar- comprendido en el perfodo de transporte a6reo.

Articulo 19 - Retraso

El transportista es responsable del dahio ocasionado por retrasos en el transporte afreo de pasajeros,
equipaje o carga. Sin embargo, el transportista no serA responsable del dafio ocasionado por retraso si
prueba que 61 y sus dependientes y agentes adoptaron todas las medidas que eran razonablemente necesarias
para evitar el dafho o que les fue imposible, a uno y a otros, adoptar dichas medidas.

Articulo 20 - Exoneraci6n

Si el transportista prueba que la negligencia u otra acci6n u omisi6n indebida de la persona que pide
indemnizaci6n, o de la persona de la que proviene su derecho, caus6 el dafio o contribuy6 a 61, el
transportista quedari exonerado, total o parcialmente, de su responsabilidad con respecto al reclamante, en
la medida en que esta negligencia u otra acci6n u omisi6n indebida haya causado e dafio o contribuido a
61. Cuando pida indemnizaci6n una persona que no sea el pasajero, en raz6n de la muerte o lesi6n de este
tiltimo, el transportista quedarA igualmente exonerado de su responsabilidad, total o parcialmente, en la
medida en que pruebe que la negligencia u otra acci6n u omisi6n indebida del pasajero caus6 el dahio o
contribuy6 a 61. Este Artfculo se aplica a todas las disposiciones sobre responsabilidad del presente
Convenio, incluso al pdrrafo I del Artfculo 21.
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Articulo 21 - Indemnizaci6n en caso de muerte o lesiones de los pasajeros

I. Respecto al dafio previsto en el pArrafo I del Articulo 17 que no exceda de 100 000 derechos
especiales de giro por pasajero, el transportista no podr-A excluir ni limitar su responsabilidad.

2. El transportista no ser, responsable del dafio previsto en el pArrafo I del Artfculo 17 en la medida
que exceda de 100 000 derechos especiales de giro por pasajero, si prueba que:

a) el dafio no se debi6 a la negligencia o a otra acci6n u omisi6n indebida del transportista o sus
dependientes o agentes; o

b) el dafio se debi6 dnicamente a la negligencia o a otra acci6n u omisi6n indebida de un tercero.

Articulo 22 - Limites de responsabilidad respecto al retraso,
el equipaje y la carga

I. En caso de daflo causado por retraso, como se especifica en el Artfculo 19, en el transporte de
personas la responsabilidad del transportista se limita a 4 150 derechos especiales de giro por pasajero.

2. En el transporte de equipaje, la responsabilidad del transportista en caso de destrucci6n, p6rdida,
averia o retraso se limita a I 000 derechos especiales de giro por pasajero a menos que el pasajero haya
hecho al transportista, al entregarle el equipaje facturado, una declaraci6n especial del valor de la entrega
de dste en el lugar de destino, y haya pagado una suma suplementaria, si hay lugar a ello. En este caso, el
transportista estarA obligado a pagar una suma que no excederg del importe de la suma declarada, a menos
que pruebe que este importe es superior al valor real de la entrega en el lugar de destino para el pasajero.

3. En el transporte de carga, la responsabilidad del transportista en caso de destrucci6n, p6rdida, averfa
o retraso se limita a una suma de 17 derechos especiales de giro por kilogramo, a menos que el expedidor
haya hecho al transportista, al entregarle el bulto, una declaraci6n especial del valor de la entrega de 6ste
en el lugar de destino, y haya pagado una suma suplementaria, si hay lugar a ello. En este caso, el
transportista estard obligado a pagar una suma que no excederi del importe de la suma declarada, a menos
que pruebe que este importe es superior al valor real de la entrega en el lugar de destino para el expedidor.

4. En caso de destrucci6n, p6rdida, averia o retraso de una parte de la carga o de cualquier objeto que
ella contenga, para determinar la suma que constituye el limite de responsabilidad del transportista
solamente se tendr, en cuenta el peso total del bulto o de los bultos afectados. Sin embargo, cuando la
destrucci6n, prdida, averfa o retraso de una parte de lacarga o de un objeto que ella contiene afecte al valor
de otros bultos comprendidos en la misma carta de porte areo, o en el mismo recibo o, si no se hubiera
expedido ninguno de estos documentos, en la misma constancia conservada por los otros medios
mencionados en el pSrrafo 2 del Articulo 4, para determinar el litmite de responsabilidad tambidn se tendrd
en cuenta el peso total de tales bultos.

5. Las disposiciones de los pdinrafos I y 2 de este Articulo no se aplicarin si se prueba que el dafio es
el resultado de una acci6n u omisi6n del transportista o de sus dependientes o agentes, con intenci6n de
causar dafio, o con temeridad y sabiendo que probablemente causarfa dafio; siempre que, en el caso de una
acci6n u omisi6n de un dependiente o agente, se pruebe tambidn que 6ste actuaba en el ejercicio de sus
funciones.

6. Los limites prescritos en el Articulo 21 yen este Articulo no obstardn para que el tribunal acuerde
ademis, de conformidad con su propia ley, una suma que corresponda a todo o parte de las costas y otros
gastos de litigio en que haya incurrido el demandante, inclusive intereses. Ladisposici6n anterior no regir6i
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cuando el importe de la indenmizaci6n acordada, con exclusi6n de las costas y otros gastos de litigio, no
exceda de la suma que el transportista haya ofrecido por escrito al demandante dentro de un periodo de
seis meses contados a partir del hecho que caus6 el dafio, o antes de comenzar e juicio, si la segunda fecha
es posterior.

Articulo 23 - Conversi6n de las unidades monetarias

I. Se considerarn que las sumas expresadas en derechos especiales de giro mencionadas en el presente
Convenio se refieren al derecho especial de giro definido por el Fondo Monetario Internacional. La
conversi6n de las sumas en las monedas nacionales, en el caso de procedimientos judiciales, se hard
conforme al valor de dichas monedas en derechos especiales de giro en la fecha de la sentencia. El valor, en
derechos especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Parte que sea miembro del Fondo
Monetario Internacional se calcularg conforme al mdtodo de valoraci6n aplicado por el Fondo Monetario
Intemacional para sus operaciones y transacciones, vigente en la fecha de la sentencia. El valor, en derechos
especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Parte que no sea miembro del Fondo Monetario
Internacional se calcularA de la forma determinada por dicho Estado.

2. Sin embargo, los Estados que no sean miembros del Fondo Monetario Internacional y cuya
legislaci6n no permita aplicar las disposiciones del pirrafo I de este Artfculo podrfn declarar, en el
momento de la ratificaci6n o de la adhesi6n o ulteriormente, que el lfmite de responsabilidad del transportista
prescrito en el Artfculo 21 se fija en la suma de 1 500 000 unidades monetarias por pasajero en los
procedimientosjudiciales seguidos en sus territorios; 62500 unidades monetarias por pasajero, con respecto
al prrafo I del Artfculo 22; 15 000 unidades monetarias por pasajero, con respecto al pdrrafo 2 del
Artfculo 22; y 250 unidades monetarias por kilogramo, con respecto al pirrafo 3 del Artfculo 22. Esta
unidad monetaria corresponde a sesenta y cinco miligramos y medio de oro con ley de novecientas
mil6simas. Estas sumas podrdn convertirse en la moneda nacional de que se trate en cifras redondas.
La conversi6n de estas sumas en moneda nacional se efectuari conforme a la ley del Estado interesado.

3. El cdlculo mencionadoen la tiltima oraci6n del pdrrafo I de este Artfculo y ei mdtodo deconversi6n
mencionado en el pdrrafo 2 de este Articulo se harnn de forma tal que expresen en la moneda nacional del
Estado Parte, en la medida posible, el mismo valor real para las sumas de los Articulos 21 y 22 que el que
resultarfa de la aplicaci6n de las tres primeras oraciones del pdrrafo I de este Artfculo. Los Estados Partes
comunicarin al Depositario el m6todo para hacer el cilculo con arreglo al prrafo I de este Articulo o los
resultados de la conversi6n del p.rrafo 2 de este Articulo, segdin sea el caso, al depositar un instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del presente Convenio o de adhesi6n al mismo y cada vez que haya
un cambio respecto a dicho m~todo o a esos resultados.

Articulo 24 - Revisi6n de los limites

I. Sin que ello afecte a las disposiciones del Articulo 25 del presente Convenio, y con sujeci6n al
pirrafo 2 que sigue, los limites de responsabilidad prescritos en los Articulos 21, 22 y 23 serin revisados
porel Depositario cadacinco afios, debiendo efectuarse la primera revisi6n al final del quinto afio siguiente
a la fecha de entrada en vigor del presente Convenio o, si el Convenio no entra en vigor dentro de los
cinco afios siguientes a la fecha en que se abri6 a la firma, dentro del primer afio de su entrada en vigor, con
relaci6n a un indice de inflaci6n que corresponda ala tasade inflaci6n acumulada desde la revisi6n anterior
o, la primera vez, desde la fecha de entrada en vigor del Convenio. La medida de la tasa de inflaci6n que
habri de utilizarse para determinar el indice de inflaci6n serg el promedio ponderado de las tasas anuales
de aumento o de disminuci6n del indice de precios al consumidorde los Estados cuyas monedas comprenden
el derecho especial de giro mencionado en el pfrrafo I del Artfculo 23.
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2. Side la revisi6n mencionada en el pfrrafo anterior resulta queel indice de inflaci6n ha sido superior
al diez por ciento, el Depositario notificari a los Estados Partes la revisi6n de los limites de responsabilidad.
Dichas revisiones serdn efectivas seis meses despu6s de su notificaci6n a los Estados Partes. Si dentro de
los tres meses siguientes a su notificaci6n a los Estados Partes una mayoria de los Estados Partes registra
su desaprobaci6n, la revisi6n no tendrS efecto y el Depositario remitird la cuesti6n a una reuni6n de los
Estados Partes. El Depositario notificari inmediatamente a todos los Estados Panes la entrada en vigor de
toda revisi6n.

3. No obstante el pdirrafo I de este Artfculo, el procedimiento mencionado en el pArrafo 2 de este
Artfculo se aplicari en cualquier momento, siempre que un tercio de los Estados Panes expresen el deseo
de hacerlo y con la condici6n de que el indice de inflaci6n mencionado en el pirrafo I haya sido superior
al treinta porciento desde [a revisi6n anterior o desde la fecha de la entradaen vigor del presente Convenio
si no ha habido una revisi6n anterior. Las revisiones subsiguientesefectuadas empleando el procedimiento
descrito en el pirrafo I de este Articulo se realizarin cada cinco afios, contados a partir del final del quinto
afio siguiente a la fecha de [a revisi6n efectuada en virtud de este pdrrafo.

Articulo 25 - Estipulaci6n sobre los limites

El transportista podrd estipular que el contrato de transporte estard sujeto a limites de
responsabilidad mis elevados que los previstos en el presente Convenio, o que no estarA sujeto a ningn
Ifmite de responsabilidad.

Articulo 26 - Nulidad de las clfusulas contractuales

Toda clfusula que tiendaaexonerar al transportistade su responsabilidad o a fijarun finite inferior
al establecido en el presente Convenio seri nula y de ningin efecto, pero la nulidad de dicha cldusula no
implica la nulidad del contrato, que continuarg sujeto a las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 27 - Libertad contractual

Ninguna de las disposiciones del presente Convenio impedird al transponista negarse a concertar
un contrato de transporte, renunciar a las defensas que pueda invocar en virtud del presente Convenio, o
establecer condiciones que no est6n en contradicci6n con las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 28 - Pagos adelantados

En caso de accidentes de aviaci6n que resulten en la muene o lesiones de los pasajeros, el
transportista han, si lo exige su ley nacional, pagos adelantados sin demora, a la persona o personas ffsicas
que tengan derecho a reclamar indemnizaci6n a fin de satisfacer sus necesidades econ6micas inmediatas.
Dichos pagos adelantados no constituirin un reconocimiento de responsabilidad y podrn ser deducidos de
toda cantidad posteriormente pagada como indemnizaci6n por el transportista.

Articulo 29 - Fundamento de las reclamaciones

I. En el transporte de pasajeros, de equipaje y de carga, toda acci6n de indemnizaci6n de dafios, sea
que se funde en el presente Convenio, en un contrato o en un acto ilfcito, sea en cualquier otra causa,
solamente podrd iniciarse con sujeci6n a condiciones y a UInites de responsabilidad como los previstos en
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el presente Convenio, sin que ello afecte a la cuesti6n de qu6 personas pueden iniciar las acciones y cuiles
son sus respectivos derechos. En ninguna de dichas acciones se otorgari una indemnizaci6n punitiva,
ejemplar o de cualquier naturaleza que no sea compensatoria.

Articulo 30 - Dependlentes, agentes - Total de las reclamaclones

I. Si se inicia una acci6n contraun dependiente del transportista, pordafios aque se refiere el presente
Convenio, dicho dependiente o agente, si prueban que actuaban en el ejercicio de sus funciones, podrdn
ampararse en las condiciones y los Ifmites de responsabilidad que puede invocar el transportista en virtud
del presente Convenio.

2. El total de las sumas resarcibles del transportista, sus dependientes y agentes, en este caso, no
exceder, de dichos limites.

3. Salvo por lo que respecta al transporte de carga, las disposiciones de los pdrrafos I y 2 de este
Arcfculo no se aplicarin si se prueba que el daflo es el resultado de una acci6n u omisi6n del dependiente,
con intenci6n de causar daflo, o con temeridad y sabiendo que probablemente causarfa dafio.

Articulo 31 - Aviso de protesta oportuno

I. El recibo del equipaje facturado o la carga sin protesta por pare del destinatario constituiri
presunci6n, salvo prueba en contrario, de que los mismos han sido entregados en buen estado y de
conformidad con el documento de transporte o la constancia conservada por los otros medios mencionados
en el pirrafo 2 del Articulo 3 y en el pArrafo 2 del Articulo 4.

2. En caso de averia, el destinatario deberA presentar al transportista una protesta inmediatamente
despu s de haber sido notada dicha averfa y, a mis tardar, dentro de un plazo de siete dfas para el equipaje
facturado y de catorce dfas para la carga, a partir de la fecha de su recibo. En caso de retraso, Ia protesta
deberd hacerla a mds tardar dentro de veintign dfas, a partir de la fecha en que el equipaje o la carga hayan
sido puestos a su disposici6n.

3. Toda protesta deberA hacerse por escrito y darse o expedirse dentro de los plazos mencionados.

4. A falta de protesta dentro de los plazos establecidos, todas las acciones contra el transportista serin
inadmisibles, salvo en el caso de fraude de su pane.

Artfculo 32 - Fallecimiento de la persona responsable

En caso de fallecimiento de la persona responsable, la acci6n de indemnizaci6n de dafios se ejercerg,
dentro de los Ifmites previstos en el presente Convenio, contra los causahabientes de su sucesi6n.

Articulo 33 - Jurisdicci6n

I. Una acci6n de indemnizaci6n de dafios deberi iniciarse, a elecci6n del demandante, en el territorio
de uno de los Estados Partes, sea ante el tribunal del domicilio del transportista, o de su oficina principal,
o del lugar en que tiene una oficina por cuyo conducto se ha celebrado el contrato, sea ante el tribunal del
lugar de destino.
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2. Con respecto al dafio resultante de la muerte o lesiones del pasajero, una acci6n podr, iniciarse ante
uno de los tribunales mencionados en eI prrafo I de este Artculo, o en el territorio de un Estado Parte en
que el pasajero tiene su residencia principal y permanente en el momento del accidente y hacia y desde el
cual el transportista explota servicios de transporte a~reo de pasajeros en sus propias aeronaves o en las de
otro transportista con arreglo a un acuerdo comercial, yen que el transportista realiza sus actividades de
transporte a~reo de pasajeros desde locales arrendados o que son de su propiedad o de otro transportista con
el que tiene un acuerdo comercial.

3. Para los fines del pirrafo 2,

a) "acuerdo comercial" significa un acuerdo, que no es un contrato de agencia, hecho entre
transportistas y relativo a la provisi6n de sus servicios conjuntos de transporte a(reo
de pasajeros;

b) "residencia principal y permanente" significa la morada fija y permanente del pasajero en el
momento del accidente. La nacionalidad del pasajero no serd el factor determinante al
respecto.

4. Las cuestiones de procedimiento se regirdn por la ley del tribunal que conoce el caso.

Articulo 34 - Arbitraje

I. Con sujeci6n a lo previsto en este Articulo, las partes en el contrato de transporte de carga pueden
estipular que toda controversia relativa a la responsabilidad del transportista prevista en el presente
Convenio se resolverd por arbitraje. Dicho acuerdo se hari por escrito.

2. El procedimiento de arbitraje se IlevarA a cabo, a elecci6n del reclamante, en una de las
jurisdicciones mencionadas en el Artfculo 33.

3. El ,rbitro o el tribunal arbitral aplicarn las disposiciones del presente Convenio.

4. Las disposiciones de los pArrafos 2 y 3 de este Artfculo se considerarn parte de toda cliusula o
acuerdo de arbitraje, y toda condici6n de dicha cliusula o acuerdo que sea incompatible con dichas
disposiciones serg nula y de ningdin efecto.

Articulo 35 - Plazo para las aeciones

I. El derecho a indemnizaci6n se extinguir, si no se inicia una acci6n dentro del plazo de dos afios,
contados a partir de la fecha de Ilegada a destino o la del dia en que la aeronave deberfa haber Ilegado o ]a
de la detenci6n del transporte.

2. La forma de calcular ese plazo se determinarg por la Icy del tribunal que conoce el caso.

Articulo 36 - Transporte sucesivo

I. En el caso del transporte que deban efectuar varios transportistas sucesivamente y que est6
comprendidoen ladefinici6n del pArrafo 3 del Artfculo 1, cada transportista que acepte pasajeros, equipaje
o carga se someteri a las reglas establecidas en el presente Convenio y serS considerado como una de las
partes del contrato de transporte en la medida en que el contrato se refiera a laparte del transporte efectuado
bajo su supervisi6n.
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2. En el caso de un transporte de esa naturaleza, el pasajero, o cualquier persona que tenga derecho
a una indemnizaci6n por 61, s61o podri proceder contra el transportista que haya efectuado el transporte
durante el cual se produjo el accidente o el retraso, salvo en el caso en que, por estipulaci6n expresa, el
primer transportista haya asumido la responsabilidad por todo el viaje.

3. Si se trata de equipaje ocarga, el pasajero o el expedidor tendrdn derechode acci6n contra el primer
transportista, yet pasajero o el destinatario que tengan derecho a la entrega tendrn derecho de acci6n contra
el tiltimo transportista, y uno y otro podrin, adem.s, proceder contra el transportista que haya efectuado
el transporte durante el cual se produjo la destrucci6n, p rdida, averia o retraso. Dichos transportistas sern
solidariamente responsables ante el pasajero o ante el expedidor o el destinatario.

Articulo 37 - Derecho de acci6n contra terceros

Ninguna de las disposiciones del presente Convenio afecta a la cuesti6n de si la persona responsable
de dafios de conformidad con el mismo tiene o no derecho de acci6n regresiva contra alguna otra persona.

Capitulo IV

Transporte combinado

Articulo 38 - Transporte combinado

I. En el caso de transporte combinado efectuado en parte por aire yen parte por cualquier otro medio
de transporte, las disposiciones del presente Convenio se aplicarn tdnicamente al transporte a~reo, con
sujeci6n al pfrrafo 4 del Articulo 18, siempre que el transporte a~reo responda a las condiciones del
Articulo I.

2. Ninguna de las disposiciones del presente Convenio impedir, a las partes, en el caso de transporte
combinado, insertar en el documento de transporte a~reo condiciones relativas a otros medios de transporte.
siempre que las disposiciones del presente Convenio se respeten en lo que concierne al transporte a~reo.

Capitulo V

Transporte a~reo efectuado por una persona distinta
del transportista contractual

Articulo 39 - Transportista contractual - Transportista de hecho

Las disposiciones de este Capftulo se aplican cuando una persona (en adelante el "transportista
contractual") celebra como parte un contrato de transporte regido por el presente Convenio con el pasajero
o con el expedidor, o con la persona que actfie en nombre de uno u otro, y otra persona (en adelante el
"transportista de hecho") realiza, en virtud de autorizaci6n dada por el transportista contractual, todo o parte
del transporte, pero sin ser con respecto a dicha parte del transporte un transportista sucesivo en el sentido
del presente Convenio. Dicha autorizaci6n se presumirA, salvo prueba en contrario.
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Articulo 40 - Responsabilidades respectivas del transportista
contractual y del transportista de hecho

Si un transportista de hecho realiza todo o parte de un transporte que, conforme al contrato a que
se refiere el Artfculo 39, se rige por el presente Convenio, tanto el transportista contractual como el
transportista de hecho quedarfn sujetos, excepto to previsto en este Capftulo, a las disposiciones del presente
Convenio, el primero con respecto a todo el transporte previsto en el contrato, el segundo solamente con
respecto al transporte que realiza.

Articulo 41 - Responsabilidad mutua

1. Las acciones y omisiones del transportista de hecho y de sus dependientes y agentes, cuando 6stos
actden en el ejercicio de sus funciones, se considerardn tambi6n, con relaci6n al transporte realizado por el
transportista de hecho, como acciones y omisiones del transportista contractual.

2. Las acciones y omisiones del transportista contractual y de sus dependientes y agentes, cuando 6stos
acttien en el ejercicio de sus funciones, se considerardn tambi~n, con relaci6n al transporte realizado por el
transportista de hecho, como del transportista de hecho. Sin embargo, ninguna de esas acciones u omisiones
someterd a] transportista de hecho a una responsabilidad que exceda de las cantidades previstas en los
Articulos 21, 22, 23 y 24. Ningfin acuerdo especial por el cual el transportista contractual asuma
obligaciones no impuestas por el presente Convenio, ninguna renuncia de derechos o defensas establecidos
porel Convenio y ninguna declaraci6n especial de valorprevistaen el Articulo 21 afectarAn al transportista
de hecho, a menos que 6ste lo acepte.

Articulo 42 - Destinatario de las protestas e instrucciones

Las protestas e instrucciones que deban dirigirse al transportista en virtud del presente Convenio
tendrfn el mismo efecto, sean dirigidas a] transportista contractual, sean dirigidas al transportista de hecho.
Sin embargo, las instrucciones mencionadas en el Articulo 12 s61o surtirfn efecto si son dirigidas al
transportista contractual.

Articulo 43 - Dependientes y agentes

Por to que respecta at transporte realizado por el transportista de hecho, todo dependiente o agente
de 6ste o del transportista contractual tendrin derecho, si prueban que actuaban en el ejercicio de sus
funciones, a invocar las condiciones y los limites de responsabilidad aplicables en virtud del presente
Convenio al transportista del cual son dependiente o agente, a menos que se pruebe que habfan actuado de
forma que no puedan invocarse los Ifmites de responsabilidad de conformidad con el presente Convenio.

Articulo 44 - Total de la indemnizaci6n

Por o que respecta al transporte realizado por el transportista de hecho, el total de las sumas
resarcibles de este transportista y del transportista contractual, y de los dependientes y agentes de uno y otro
que hayan actuado en el ejercicio de sus funciones, no excederi de la cantidad mayor que pueda obtenerse
de cualquiera de dichos transportistas en virtud del presente Convenio, pero ninguna de las personas
mencionadas ser responsable por una suma mAs elevada que los UInites aplicables a esa persona.
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Articulo 45 - Destinatarilo de las reclamaciones

Por loque respecta al transporte realizado porel transportistade hecho, [a acci6n de indemnizaci6n
de dafios podrA iniciarse, a elecci6n del demandante, contra dicho transportista o contra el transportista
contractual o contra ambos, conjunta o separadamente. Si se ejerce la acci6n tinicamente contra uno de estos
transportistas, 6ste tendri derecho a traer al juicio al otro transportista, rigi6ndose el procedimiento y sus
efectos por la ley del tribunal que conoce el caso.

Articulo 46 - Jurisdicci6n adicional

Toda acci6n de indemnizaci6n de dafios prevista en el Articulo 45 deberd iniciarse, a elecci6n del
demandante, en el territorio de uno de los Estados Partes ante uno de los tribunales en que pueda entablarse
una acci6n contra el transportista contractual, conforme a lo previsto en el Articulo 33, o ante el tribunal
en cuya jurisdicci6n el transportista de hecho tiene su domicilio o su oficina principal.

Articulo 47 - Nulidad de las ciiusulas contractuales

Toda cl~usula que tienda a exonerar al transportista contractual o al transportista de hecho de la
responsabilidad prevista en este Capitulo o a fijar un limite inferior al aplicable conforme a este Capftulo
serb nula y de ningfin efecto, pero la nulidad de dicha cliusula no implica la nulidad del contrato, que
continuarA sujeto a las disposiciones de este Capftulo.

Articulo 48 - Relaciones entre el transportista contractual
y el transportista de hecho

Excepto lo previsto en el Articulo 45, ninguna de las disposiciones de este Capftulo afectard a los
derechos y obligaciones entre los transportistas, incluido todo derecho de acci6n regresiva o de
indemnizaci6n.

Capitulo VI

Otras disposiciones

Articulo 49 - Aplicaci6n obligatorla

Toda cliusula del contrato de transporte y todos los acuerdos particulares concertados antes de que
ocurrael dafto, por los cuales las partes traten de eludir la aplicaci6n de las reglas establecidas en el presente
Convenio, sea decidiendo ]a ley que habrd de aplicarse, sea modificando las reglas relativas a lajurisdicci6n,
seridn nulos y de ningin efecto.

Articulo 50 - Seguro

Los Estados Partes exigirdn a sus transportistas que mantengan un seguro adecuado que cubra su
responsabilidad en virtud del presente Convenio. El Estado Parte hacia el cual el transportista explota
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servicios podrd exigirle a 6ste que presente pruebas de que mantiene un seguro adecuado, que cubre su
responsabilidad en virtud del presente Convenio.

Articulo 51 - Transporte efectuado en circunstancias extraordinarias

Las disposiciones de los Articulos 3 a 5, 7 y 8 relativas a la documentaci6n del transporte, no se
aplicarn en el caso de transportes efectuados en circunstancias extraordinarias que excedan del alcance
normal de las actividades del transportista.

Articulo 52 - Definici6n de dias

Cuando en el presente Convenio se emplea el tirmino "dias", se trata de dias del calendario y no
de dfas de trabajo.

Capftulo VII

ClAusulas finales

Articulo 53 - Firma, ratificaci6n y entrada en vigor

I. El presente Convenio estari abierto en Montreal, el 28 de mayo de 1999, a la firma de los
Estados participantes en la Conferencia intemacional de derecho aeronidutico, celebrada en Montreal
del 10 al 28 de mayo de 1999. Despu6s del 28 de mayo de 1999, el Convenio estari abierto a la firma de
todos los Estados en la Sede de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional, en Montreal, hasta su
entrada en vigor de conformidad con el pdrrafo 6 de este Articulo.

2. El presente Convenio estarA igualmente abierto a la firma de organizaciones regionales de
integraci6n econ6mica. Para los fines del presente Convenio, "organizaci6n regional de integraci6n
econ6mica" significa cualquier organizaci6n constituida porEstados soberanos de una regi6n determinada,
que tenga competencia con respecto a determinados asuntos regidos por el Convenio y haya sido
debidamente autorizada a firmar y a ratificar, aceptar, aprobar o adherirse al presente Convenio. La
referencia a "Estado Parte" o "Estados Partes" en el presente Convenio, con excepci6n del pArrafo 2 del
Artfculo I, el apartado b) del pirrafo I del Artfculo 3, el apartado b) del Artfculo 5, los Articulos 23, 33,
46 y el apartado b) del Articulo 57, se aplica igualmente a una organizaci6n regional de integraci6n
econ6mica. Para los fines del Articulo 24, las referencias a "una mayoriade los Estados Partes" y "on tercio
de los Estados Partes" no se aplicarA a una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica.

3. El presente Convenio estard sujeto a la ratificaci6n de los Estados y organizaciones regionales de
integraci6n econ6mica que lo hayan firmado.

4. Todo Estado u organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que no firme el presente Convenio
podrd aceptarlo, aprobarlo o adherirse a 61 en cualquier momento.

5. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se depositardn ante Ia
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, designada en el presente como Depositario.
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6. El presente Convenio entrarg en vigor el sexag6simo dfa a contar de la fecha de dep6sito del
trigdsimo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n ante el Depositario entre los
Estados que hayan depositado ese instrumento. Un instrumento depositado por una organizaci6n regional
de integraci6n econ6mica no se tendri en cuenta para los fines de este pdrrafo.

7. Para los demis Estados y otras organizaciones regionales de integraci6n econ6mica, el presente
Convenio surtiri efecto sesenta dias despu6s de la fecha de dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

8. El Depositario notificari inmediatamente a todos los signatarios y Estados Partes:

a) cada firma del presente Convenio y la fecha correspondiente;

b) el dep6sito de todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n y la fecha
correspondiente;

c) la fecha de entrada en vigor del presente Convenio;

d) la fechade entrada en vigorde toda revisi6n de los lfmites de responsabilidad establecidos en
virtud del presente Convenio;

e) toda denuncia efectuada en virtud del Artfculo 54.

Articulo 54 - Denuncia

I. Todo Estado Parte podridenunciar el presente Convenio mediante notificaci6n por escrito dirigida
al Depositario.

2. La denuncia surtir, efecto ciento ochenta dias despu6s de ]a fecha en que el Depositario reciba la
notificaci6n.

Articulo 55 - Relaci6n con otros instrumentos del Convenio de Varsovia

El presente Convenio prevalecerA sobre toda regla que se aplique al transporte a6reo internacional:

I. entre los Estados Partes en el presente Convenio debido a que esos Estados son cominmente
Partes de

a) el Convenio para la unificaci6n de ciertas reglas relativas al transporte atgreo internacional
firmadoen Varsoviael 12deoctubrede 1929 (en adelantellamadoelConveniodeVarsovia);

b) el Protocolo que modifica el Convenio para la unificaci6n de ciertas reglas relativas a!
transporte aireo internacionalfirmado en Varsovia el 12 de octubre de 1929. hecho en
La Haya el 28 de septiembre de 1955 (en adelante Ilamado el Protocolo de La Haya);

c) el Convenio, complementario del Convenio de Varsovia, para la unificaci6n de ciertas
reglas relativas al transporte agreo internacional realizado par quien no sea el
transportista contractual firmado en Guadalajara el 18 de septiembre de 1961 (en adelante
Ilamado el Convenio de Guadalajara);
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d) el Protocolo que modifica el Convenio para la unificaci6n de ciertas reglas relativas al
transporte aireo internacionalfirmado en Varsovia, el 12 de octubre de 1929 modificado
por el Protocolo hecho en La Haya el 28 de septiembre de 1955, firmado en la ciudad de
Guatemala el 8 de marzo de 1971 (en adelante Ilamado el Protocolo de la ciudad
de Guatemala);

e) los Protocolos adicionales ntims. I a 3 y el Protocolo de Montreal mim. 4 que modifican el
Convenio de Varsovia modificado por el Protocolo de La Haya o el Convenio de Varsovia
modificado por el Protocolo de La Haya y el Protocolo de la ciudad de Guatemala firmados
en Montreal el 25 de septiembre de 1975 (en adelante Ilamados los Protocolos de Montreal); o

2. dentro del territorio de cualquier Estado Parte en el presente Convenio debido a que ese Estado es
Parte en uno o mis de los instrumentos mencionados en los apartados a) a e) anteriores.

Articulo 56- Estados con mas de un sistema juridico

I. Si un Estado tiene dos o ms unidades territoriales en las que son aplicables diferentes sistemas
juridicos con relaci6n a cuestiones tratadas en el presente Convenio, dicho Estado puede declarar en el
momento de la firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n que el presente Conveniose extenderS
a todas sus unidades territoriales o inicamente a una o mds de ellas y podrA modificar esta declaraci6n
presentando otra declaraci6n en cualquier otro momento.

2. Esas declaraciones se notificarf.n al Depositario e indicardn explicitamente las unidades territoriales
a las que se aplica el Convenio.

3. Respecto a un Estado Parte que haya hecho esa declaraci6n:

a) las referencias a "moneda nacional" en el Articulo 23 se interpretarn como que se refieren
a la moneda de la unidad territorial pertinente de ese Estado; y

b) la referencia en el Articulo 28 a la "ley nacional" se interpretarg como que se refiere a la ley
de la unidad territorial pertinente de ese Estado.

Articuio 57 - Reservas

No podri formularse ninguna reserva al presente Convenio, salvo que un Estado Parte podri
declarar en cualquier momento, mediante notificaci6n dirigida al Depositario, que el presente Convenio no
se aplicarg:

a) al transporte a~reo internacional efectuado directamente por ese Estado Parte con fines no
comerciales respecto a sus funciones y obligaciones como Estado soberano; ni

b) al transporte de personas, carga y equipaje efectuado para sus autoridades militares en
aeronaves matriculadas en ese Estado Parte, o arrendadas por 6ste, y cuya capacidad total ha
sido reservada por esas autoridades o en nombre de las mismas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los plenipotenciarios que suscriben, debidamente autorizados,
firman el presente Convenio.
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HECHO en Montreal el dfa veintiocho de mayo de mil novecientos noventa y nueve en espafiol,
irabe, chino, frances, ingles y ruso, siendo todos los textos igualmenle aut6nticos. El presente Convenio
quedarA depositado en los archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y el Depositario
enviari copias certificadas del mismo a todos los Estados Partes en el presente Convenio, asicomo tambi~n
a todos los Estados Panes en el Convenio de Varsovia, el Protocolo de La Haya, el Convenio de
Guadalajara, el Protocolo de la ciudad de Guatemala y los Protocolos de Montreal.

[See the signatures on p.428 of this volume - Voir les signatures A la p428 du present volume.]
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Afghanistan. lit Islanlic 51;.112o1"

Albania, the Republic of

Algeria. Ihe Peoplc's Denioratic Republic uf

Angola. the Republic ol"

Antigua and Barbuda

Argentine Republic. Ithe

Armenia, the Republic of
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Australia

Austria. the Republic of

Azerbaijani Republic. tie

Bahaas, the Counuonwcalth ol the .. 4

[Theresa Baker]

Bahrain. the Staim, of

Bangladesh. tse Pcople's Republic of " "

[M. Iqbal Hussain]

Barbados
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Bclarus. the Rcpuhli: of

Belgium, [he Kingdom of

Bclic c

[L. Carbonez]

[Maxwell Samuels

[niristhi Republic ofuza

[Aristide de Souza]

Bhutan. the Kingdom of

Bolivia. the Republic of

[Murilo Jim~nez Rocha]

Bosnia and Hcrzcgotina
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Bolswan.. the Rcpuhlic of

Bfazil, the zcf.div Rcpublic nsa

[ r R r
[Alfredo Rodrigues]

Bmncs Darussulaln

Bulgoia, the Republic of

Burki- Fatso I A

[Mouhoussine Nacro]

Buniodi, Ihe Republic of

Cambodia. Ihe Kingdon of

[Pok Sam Ell
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Cmero,. h Repuhlic of

[Christopher Nsahlai]

*Mu~~rphy / d4-" Zoo /

[John F. Murphy]

Cape Verde, th, Rcpobli. of

Cotal African Repuabli. ih

[Andr6 Toby Kotazo]

Chad. rh Repblic of

Chile. rhe Repubfic of

China. the Peopl's Rcpubfc of

[Wang Ronghua]

,q! /D f-

7._ _... a.o., :zo t
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Colotiti, the Republic ol

[Jaime Hemandez Lopez]

Coturo. the Ihic Fecdal Republic orae

Congo. the Republic of the

ciii hi l . th.

Con Rica, tie Republic of

Chic d'rvohe. ite Republic of

[Carlos Miranda Arrinda]

[Adama Nibi Zana]

Crootia. the Republic .i



Volume 2242, 1-39917

Cuh... the Repubic~ of

[Rogelio Acevedo]

Cypnus. the Republic of

Czcch Repubic. tlw

/[Tarel Sellner]

Dentocratit Pcoplc's Rcpublic of Korea, the

DMmocralic Republic of the Cono., the .

DevnoAk the Kingdont of

[Kurt Lykstoft Larsen]

Djibouti. the Republic of
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o.ninicam Repuhlic. h-

[Vitelio Mejia Ortiz

EUuado. the Republic of

Egypt. the Arab Rcmhlic of

El Salvador, the Republic of

Equaiorial Guinea, ith Republic of

Erilrca

Estoa. the Republic of

[Sulev Roostar]
q~6
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Ethiopia, F-dcl D-IX nrtic Rcl1 blic of

Fiji, Ihe Republic of

Finland. the Republic of

Frchd Rcpublic. Ih

Gabonscn Republic, Ihe

[Veijo Sampovaara]

[Jacques Berniere]

[Ciment OliguiL.

Gambia, Ih Republic of th

Georgia
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Gcanmy, Ihe FLdcal Republic of

Ghaa the Republic or

Helmut G6ckedl] E <Edwin A. F~rietsch]

Gualcala the Republic of

Guinea, the RCpUblic of

Guiaea-Bi . the Rcpubilc of

Guyano, the Republic of
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ki
(Elefierios Karagiannis]

oly Scmthe

Honduras. the Republic of

Hunaoy. the Republic of

Iclaud.th Repbi ofr [Thorgeir PaIsson]

India. I&be Republic of

Haiti. t1e Republic of
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Iwonesia., the Rcpbhli. of

Itrn. the Isla nic Republic off

Iraq. the Republic of

[Paul D Dempsey]

hta., the Ste of

Italia Republic. the

[Emilia Chiavarelli]

Jamaica

[Kenneth Rattray]
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Jordan. thc Hashcritc Kingdom of

, [Samir Khalifeh]

/V <7

KaAhsta. the Republic or

Kenya. dic Republic .1tV tj~

[Julius Barare Okara]

Kiribai

Kuwat. the Statof 

[Jaber M.A.A. A] Sabah] "

Kyrgyc Republic. hc
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Lo Pc,,plc' Denumerafic Republic. the

Lavia. the Republic of

Lebanese Republic. the

Lesotho. the Kingdoio of

Liberia. the Republic of

Libyan Arab ianahiuiya, the Socialist People's

Lithuania. tie Republic of

[Kestutis Auryla]
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L o~oo~oo. lth Grod Doery of

Madagascar. the Republic of

[Arlette Conzemius]

[Charles Apgelo],

Malwi. the Republic of

Malaysia

Maidioo . tit Republic of

Mali. the Republic of

Malta. ht Republic of

[S. V Fenech]
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Mashall Islands. li1 Rcpubli of li1

Mauritania. tlb Islamic Rcpublic of

Mauritius. tlw Rcpublic of

[Vijay Poonoosamy]

Mexican Statm. tJlc Unid -

[Roberto Kobeh]

Microncsia, tle Fedcratcd States or

Mt-co. dwc Principality of fr-LL

[Michel Pasquin]

Mongolia
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Mor-c-o, the Kingdoroo"

Mozambique. the Republic of

[Delfim De Deus]

Myanmar, the Union ol

Naminia. the Republic orf

Reinhard Vekuii]

Nauru. the Republic of

Nepal. the Kitgdo-u of

Netherlnds,[ ihe Kingdont or the

(Andr6 C. Brouwer]
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New Ze..e•

[Wade Mowatt]

Ncieg.., the Republiw of

Niger. the Republic ol tht

Nigoe.. the Fadattl Republic of

[Ganda Oumarou]

[L. N. Asugha]

Noway. the King"n of

Orn, the Sullanalc of

PAkittoc, the lI.tlm, Repuhlic of

[Rafat Mabdil
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Palau. the Republic of'

P-.n-m. the Repuhlic .f

Papua N.w Guinea

Pura uay. the Republi o f

Pen.. the Republic of '71v's

[Juan Garland Combe]

Philippine. thc Republic of iie

Polanl. Ihe Republic of

[Ryszard Zaremba]
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Pougucfc Republic, the

[Luis Antonio Fonseca]

Qoio. the Setoc o(" -

Republic of Korca. the

Republic o. Muldoea. &he

Rom12a
J )

[Gabriel Gafita]

Rust.ao Fedcmion. the

Rwmdeu Republic. the
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Saint Lucia

Saint Vinteni and the Grenadics

Samoa. ihe Indcpcndcnt State of

San Marion,. h Rcpublic of

Sao Tocn and Princip. the Dnnieeatic Rcpublic of

: -

Saudi Arabia. the Kingdot 4

[Ali Bin AbdulPRahman]

Scn t. the Rcpublic of

[Ababacar Sadikhe]
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Seychlle,. the Republic of

Sierra LWn. the Republic uf

Singaporc, the Republic uf

Slovak Republic. (he

[Gabriel Palacka]

Slu venia, th Republic ol

[Aleksan er Cicerov]-

Solomon Islans

Somili Dcmo.-ratic Republic, the
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South Aliic& the Replick of .. '"

[Nasser Solomon]

Sp.in the Kid.. Y"/'/..O

[Luis Adrover Dfvila]

S Lanka. the D -Mri Socialis Reublic of

Sudan, the Republic otthc

Shamboul'Adlan]

Sivi hin. the Rqtobic of

Swl[d. 
.e 

KM. ofDi 
ni

[P. M. Diamnini]

Sweden, he Kingdomiof

[Henrik Kjellin]

27 1141"t /1991 ",
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Swis Cooecratio , th

Syra Arab Repblic. the

TaJiltsao. t Rcpublic of

Thailan.d. the Kigdm of

The foeo, Yupsav Rqblic of Maetkmia

Togol se Roblic, the

[Tsidji Kossi]

Tonga. the Kingdom of

[Martin Ryff]
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Trinid aioi Tobago. tlh Rclumbli, of

Tunisia, the Republic of

Turkey. Ihe Republic of 'I

[Hatay Savasci]

Turkrncnistan

Uganda. the Republic of

Ukcuiuc

United Arab Emiralcs. Ihc
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United Kingdom of Great Britain and Nirih't Wi Ireland. the

[Anthony J. Goldman]
United Republic uf Tanzania. the

United Stes of Anerica. tie

Uruguay, the Eastern Republic of

Uztekisn., te Republic of

Vannatu. the Republic of

Venezuela. the Republic of

[Cesar Borucki]
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Vici Nain, tlx Soialis! Republic of

Yemen. Ihe Republic of

Zambia. the Republic of [Xenophon Emmannuel]

Zimbabwe, the Republic of

Europen Community

S[Veijo Sampovaara]

[Daniel Smadja]
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DECLARATIONS MADE UPON RATIFICATION AND ACCEPTANCE/
DtCLARATIONS FAITES LORS DE LA RATIFICATION ET DE L' ACCEPTATION

CANADA/CANADA

(See /Voirp. 456)

CZECH REPUBLIC/RtPUBLIQUE TCHtQUE

(See/Voirp. 457)

JAPAN/JAPON

(See /Voirp. 459)

UNITED STATES OF AMERICA/ETATS-UNIS D' AM1tRIQUE

(See!Voir p. 461)



Volume 2242, 1-39917

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Canada declares, in accordance with Article 57 of the Convention for the Unification
of Certain Rules for International Carriage by Air, done at Montreal on 28 May 1999 and

signed by Canada on 1 October 2001, that the Convention does not apply to the carriage of
persons, cargo and baggage for its military authorities on aircraft registered in or leased by
Canada, the whole capacity of which has been reserved by or on behalf of such authorities

[Article 57(b)].

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

Le Canada d6clare que. en vertu de Particle 57 de la Convention pour l'unification de
certaines r~gles relatives au transport a~rien international, faite a Montreal le 28 mai 1999
et sign~e par le Canada le ler octobre 2001, la Convention ne s'applique pas au transport
de personnes, de bagages et de marchandises effectui pour ses autorit~s militaires a bord
d'a~ronefs immatricul~s au Canada ou lou~s par le Canada et dont la capacit6 enti~re a 6t6
r~serve par ces autorit~s ou pour le compte de celles-ci [Article 57 (b)].
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

Ceski republikajako dlensk, stdt Mezindrodniho m~nov~ho fondu bude postupovat podle
tlUnku 23 odst. I bmluvy.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Czech Republic, as a Member of the International Monetary Fund, shall proceed
in accordance with Article 23, para. 1 of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique tch~que, en tant que membre du Fonds mon~taire international, agit
conforn6ment aux dispositions du paragraphe I de 'article 23 de la Convention.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

It is hereby notified to the International Civil Aviation Organization that, in accordance
with Article 57 (a) of the Convention for the Unification of Certain Rules for International
Carriage by Air, done at Montreal on May 28, 1999, the Government of Japan declares that
this Convention shall not apply to international carriage by air performed and operated di-
rectly by the Government of Japan for non-commercial purposes in respect to its functions
and duties as a sovereign State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I1 est notifi6 notifi6 par les pr~sentes A 1' Organisation de i' aviation civile internationale
que, conform~ment P article 57 (a) de la Convention pour P unification de certaines r~gles
relatives au transport a~rien international, sign~e A Montreal le 28 mai 1999, le Gouverne-
mentjaponais d6clare que cette Convention ne s' applique pas au transport international ef-
fectu& et exploit6 directement par le Gouvernementjaponais i des fins non commerciales
au titre de ses fonctions et devoirs en tant qu' Etat souverain.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Pursuant to Article 57 of the Convention, the United States of America declares that
the Convention shall not apply to international carriage by air performed and operated di-
rectly by the united States of America for non-commercial purposes in respect to the func-
tions and duties of the united States of America as a sovereign State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A Particle 57 de ]a Convention, les Ittats-Unis d'Am6rique d6clarent
que la Convention ne s'applique pas au transport a6rien international effectu& et exploit&
directement par les Etats-Unis d'Am6rique A des fins non commerciales au titre des fonc-
tions et devoirs des ttats-Unis d'Am6rique en tant que pays souverain.




